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Два чувства дивно близки нам, 

 
В них обретает сердце пищу: 
Любовь к родному пепелищу, 

Любовь к отеческим гробам. 
На них основано от века по воле 
Бога самого 

Самостоянье человека, залог 
величия его. 

А. С. Пушкин 

Zwei Gefühle liegen uns wunderbar 

nahe  
In ihnen findet das Herz Nahrung:  
Liebe zur einheimischen Asche,  

Liebe zu väterlichen Särgen.  
Auf sie ist von Ewigkeit her durch den 
Willen Gottes selbst gegründet 

Die Stärke eines Mannes, das Pfand 
seiner Größe. 

A. S. Puschkin 

 
 
(Hinweis: Berufsbezeichnungen werden überwiegend in der maskulinen Form benannt, das ist im 
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etwas irritierend.) 

 

 
1. Априори 
 

     В нашем роду, насколько я знаю, 
не было долгожителей. Вот поэтому я 
решилась рассказать, что помню о 

себе, семье и о родном городе, Баку. 
 
     Мама, Орехова Надежда 

Ильинична, родилась 28 августа 
1907г. в деревне Балушево-Починки 
Рязанской области. Семья ее была 

многодетной — три сына и три 
дочери. По мере взросления дети 
уезжали из деревни. Все братья, как и 

их отец, связали свою жизнь с морем, 
стали капитанами Каспийской 
флотилии. Мама в 18 лет покинула 

отчий дом с образованием четыре 
класса начальной школы. Приехав в 
Баку, она временно поселилась у 

своего старшего брата, Павла Ильича 
Орехова. К тому времени он уже был 
капитаном 2-го ранга торгового флота 

и был женат на Анне Михайловне 
(женился в 20 лет), имел двух 
дочерей: Валентину и Людмилу. 

Мама помогала семье брата по 
хозяйству. Ушла от них, когда 
устроила свою личную жизнь с неким 

Трофимом. В этом браке у нее, в 
1936 году, родилась дочь Лидия, 
которая умерла в трехлетнем 

возрасте. В это время мама 
переболела оспой (в Баку тогда была 
эпидемия), после чего на ее лице 
остались оспинки, которые особо 

проявлялись когда она худела. 

1. A priori 
 

     In unserer Familie gab es meines 
Wissens keine Hochbetagten. Deshalb 
habe ich beschlossen, zu erzählen, was 

ich über mich, meine Familie und meine 
Heimatstadt Baku in Erinnerung habe. 
     Mutter, Orechowa Nadeschda 

Iljinitschna, wurde am 28. August 1907 
im Dorf Baluschewo-Potschinki im 
Gebiet Rjasan geboren. Ihre Familie war 

groß - drei Söhne und drei Töchter. Die 
Kinder verließen das Dorf, als sie 
heranwuchsen. Alle Brüder banden wie 

ihr Vater ihr Leben an das Meer und 
wurden Kapitäne der Kaspischen 
Flottille. Die Mutter verließ ihr 

Elternhaus mit 18 Jahren und hatte eine 
vierjährige Grundschulausbildung. Sie 
kam nach Baku und wohnte 

vorübergehend bei ihrem älteren 
Bruder, Pawel Iljitsch Orechow. Zu 
diesem Zeitpunkt war er bereits Kapitän 

im 2. Rang der Handelsmarine, 
heiratete Anna Michailowna (mit 20 
Jahren) und hatte zwei Töchter: 

Valentina und Ljudmila. Die Mutter half 
der Familie ihres Bruders im Haus. Sie 
verließ sie, als sie ihr Privatleben mit 

einem gewissen Trofim regelte. Aus 
dieser Ehe ging eine Tochter, Lidija, 
hervor, die 1936 im Alter von drei 

Jahren starb. Zu dieser Zeit erkrankte 
die Mutter an Pocken (zu dieser Zeit 
herrschte in Baku eine Epidemie), was 
ihr kleine Pockennarben im Gesicht 



 

 
     Забегая вперед, скажу, что жизнь 
мамы была не долгой и не «сладкой». 

Умерла она в 1969 году от болезни, в 
возрасте 62 года. А жить ей очень 
хотелось. Говорила, что дочки 

выросли, и теперь ей нет нужды 
работать за троих. 
     Мы с Верой у мамы поздние дети, 

родились когда ей было 37 и 39 лет 
соответственно. 
     Я родилась 2 августа 1944 года, 

когда еще шла война (1941—1945гг) 
— та самая, Отечественная, а Вера 
— 20 декабря 1946 года. 

 
     Отец наш, Павлов Сергей 
Никанорович, в городе Баку оказался 

в 1943 году после ранения на фронте. 
В годы войны многих раненых 
эвакуировали в тылы — в госпитали 

городов Баку и Ташкента. Каким 
образом пути наших родителей 
пересеклись, история умалчивает, но 

они поженились. Мама рассказывала, 
что за ним еще очень долго надо 
было ухаживать, так как у него не 

работала правая рука и давала о 
себе знать полученная на войне 
контузия. Но он выздоровел, окреп, а 

через 3—4 года наша семья 
распалась. Мы, малолетки, остались 
с мамой. В ту пору дядина жена, Анна 

Михайловна Орехова, покрестила нас 
в православной церкви. 

einbrachte, die besonders ausgeprägt 

waren, wenn sie abnahm. 
     Vorausschauend betrachtet, war das 
Leben meiner Mutter nicht lang oder 

„süß“. Sie starb 1969 im Alter von 62 
Jahren an einer Krankheit. Aber sie 
wollte unbedingt leben. Sie sagte, ihre 

Töchter seien erwachsen und sie müsse 
jetzt nicht für drei Personen arbeiten. 
     Vera und ich sind die späten Kinder 

meiner Mutter, geboren mit 37 bzw. 39 
Jahren. 
     Ich wurde am 2. August 1944 

geboren, als der Krieg noch andauerte 
(1941-1945) - der Vaterländische Krieg, 
und Vera wurde am 20. Dezember 1946 

geboren. 
     Unser Vater, Sergej Nikanorowitsch 
Pawlow, befand sich 1943 in Baku, 

nachdem er an der Front verwundet 
worden war. Während des Krieges 
wurden viele der Verwundeten nach 

hinten evakuiert - in Krankenhäuser in 
Baku und Taschkent. Es ist nicht 
überliefert, wie sich die Wege unserer 

Eltern gekreuzt haben, aber sie haben 
geheiratet. Meine Mutter sagte, dass er 
lange Zeit gepflegt werden musste, da 

sein rechter Arm nicht funktionierte und 
sich die im Krieg erlittene Prellung 
bemerkbar machte. Aber er erholte sich, 

wurde stärker, und nach 3-4 Jahren 
trennte sich unsere Familie. Wir, die 
Minderjährigen, wurden bei unserer 

Mutter gelassen. Damals wurden wir 
von der Frau meines Onkels, Anna 
Michailowna Orechowa, in der 

orthodoxen Kirche getauft. 
 
 

 
2. Детство 
 

     Свое детство помню хорошо. Это 
сейчас я понимаю, что жили мы 
крайне бедно и что маме трудно было 

нас растить. А тогда все в нашей 
жизни мне нравилось, и бедность 
воспринималась как обычное 

явление. Все тогда так жили, во 
всяком случае, наше окружение. Зато 
была радость получать от мамы 

скромные подарки. Это случалось в 

2. Kindheit 
 

     Ich erinnere mich gut an meine 
Kindheit. Heute weiß ich, dass wir in 
sehr armen Verhältnissen lebten und 

dass es für meine Mutter schwierig war, 
uns aufzuziehen. Aber damals gefiel mir 
alles an unserem Leben, und Armut 

wurde als normal empfunden. Jeder hat 
so gelebt, zumindest in unserer 
Umgebung. Aber es war eine Freude, 

kleine Geschenke von meiner Mutter zu 



дни праздников или в дни рождения. 

Новые бантики, чулочки-носочки, 
сандалии воспринимались как «манна 
небесная». Еще мама хорошо вязала, 

так что у нас всегда были теплые 
кофточки и шапочки. Мы были сыты, 
здоровы и любимы. Правда, книг 

дома не было, мы пользовались 
школьной и городской библиотеками. 
Как-то мне, первокласснице, 

подарили книгу-сказку про Аленушку 
и братца Иванушку. Я ее прочитала 
вслух и мы с мамой обе рыдали над 

этой историей. С тех пор я книги 
вслух не читаю. Из развлечений у нас 
в доме были только патефон с 

пластинками на 78 оборотов и 
альбомы для рисования. Я 
занималась в изостудии, а Вера — 

спортивной гимнастикой. Она вообще 
была очень подвижной девочкой. 
 

     Телевизор в доме появился только 
в 1957 году, когда мне было 13 лет. 
Вечерами у нас собирались соседи по 

двору со своими стульчиками, и за 
чашкой чая с колотым сахаром мы 
смотрели кино. У них телевизоры 

появились позже. Помню даже 
первый художественный фильм, 
который мы вместе посмотрели — 

это «Олеся» по Куприну. Посмотрели 
на одном дыхании без всяких реклам. 
Их тогда вообще не было на 

телевидении, и канал был только 
один. Телевизор представлял собой 
огромный ящик (его, кстати, так и 

называли). Цветного изображения не 
было, а чтобы прибавить или убавить 
звук, надо было подойти к нему и 

повернуть ручку настройки. Пульт к 
телевизору появился только через 37 
лет, в 1994 году. 

     Еще помню чугунные утюги. Два. 
Один грелся на керосинке, а другим в 
это время гладили. К слову, об 

утюгах. Первый электрический утюг 
появился в нашей семье в 1972 году. 
Он был очень тяжелый и нагревался 

15 минут. Газа в доме не было, 
откуда ему было взяться, если даже 
газопровода нигде не было. Про 

стиральную машину вообще молчу. 

bekommen. Dies geschah an 

Feiertagen oder Geburtstagen. Neue 
Schleifen, Strümpfe und Sandalen 
waren wie „Manna vom Himmel“. Meine 

Mutter konnte auch gut stricken, so dass 
wir immer warme Pullover und Mützen 
hatten. Wir wurden satt, gesund und 

geliebt. Zu Hause gab es jedoch keine 
Bücher, also nutzten wir die Schul- und 
Stadtbibliotheken. Einmal bekam ich, 

ein Erstklässler, ein Märchenbuch über 
Aljonuschka und Bruder Iwanuschka 
geschenkt. Ich habe es laut vorgelesen, 

und meine Mutter und ich haben beide 
bei der Geschichte geweint. Seitdem 
habe ich kein Buch mehr laut 

vorgelesen. Die einzige Unterhaltung, 
die wir im Haus hatten, waren ein 
Grammophon mit 78er-Schallplatten 

und Skizzenbücher. Ich war in einem 
Kunstatelier und Vera hat geturnt. Sie 
war ein sehr aktives Mädchen. 

     Erst 1957, als ich 13 Jahre alt war, 
bekamen wir einen Fernseher ins Haus. 
Abends saßen die Nachbarn mit ihren 

Stühlen im Hof, und bei einer Tasse Tee 
und zerstoßenem Zucker sahen wir uns 
Filme an. Später bekamen sie 

Fernsehgeräte. Ich erinnere mich sogar 
daran, dass der erste Spielfilm, den wir 
gemeinsam sahen, „Olessja“ von Kuprin 

war. Wir haben ihn im gleichen Atemzug 
ohne Werbung gesehen. Es gab keine 
Werbung und es gab nur einen Kanal. 

Der Fernseher war ein riesiger Kasten 
(so wurde er übrigens genannt). Es gab 
kein Farbbild und man musste zum 

Fernseher gehen und den Knopf 
drehen, um den Ton lauter oder leiser 
zu stellen. Die Fernbedienung für das 

Fernsehgerät kam erst 37 Jahre später, 
1994, auf den Markt. 
 

     Ich erinnere mich auch an 
Bügeleisen aus Gusseisen. Zwei von 
ihnen. Das eine wurde auf einem 

Petroleumbrenner erhitzt, während mit 
dem anderen gebügelt wurde. Apropos 
Bügeleisen. Das erste elektrische 

Bügeleisen kam 1972 in unsere Familie. 
Es war sehr schwer und brauchte 15 
Minuten zum Aufwärmen. Es war kein 

Gas im Haus, woher sollte es auch 



Ее мы приобрели в 1981 году. Это 

была машина полуавтомат. До нее 
мы стирали руками, а постельное 
белье потом еще кипятили в большой 

кастрюле, которая называлась 
вываркой. Заодно скажу, чтобы потом 
не возвращаться к бытовым мелочам, 

что и памперсов не было, никто даже 
не знал, что это такое. Мы, как и наши 
предки, пользовались тканевыми 

пеленками и марлевыми 
подгузниками, которые стирали по 
пять раз в день, а потом сушили на 

веревке, протянутой в кухне. Не было 
еще много чего, чем сейчас мы 
пользуемся ежедневно, не говоря уже 

о сегодняшних лидерах: смартфоны и 
другие гаджеты. 
 

 
 
 

     Мама работала в круглосуточном 
детском саду техничкой, а в ночную 
смену — няней. После войны, и еще 

лет пятнадцать потом, такие садики 
были просто необходимы и 
существовали повсеместно. Дело в 

том, что в те годы многие матери 
были вдовами, а значит и 
единственными в семье 

кормильцами. Их называли матери-
одиночки. Им надо было много 
трудится на фабриках и заводах, а 

иногда даже по две смены. Вот и 
наша мама в ту пору была матерью-
одиночкой, и тоже много трудилась. 

 
     Мы постоянно были при ней, то 
есть в детском саду. Еще 

грудничками мы посещали ясельную 
группу, потом — младшую, где 
общались только на 

азербайджанском языке, потом — 
среднюю и старшую группы, где 
говорили уже на русском языке. 

Позже, уже школьницами, мы часто 
вечерами приходили в детский сад 
помогать маме. Навыки, полученные 

в детстве по самостоятельному 
ведению быта и прилежность, 
остались до сих пор. За это, конечно, 

спасибо маме. Два раза в год нас 

kommen, wenn es nirgendwo eine 

Gasleitung gab. Ich spreche nicht 
einmal von einer Waschmaschine. Wir 
haben sie 1981 gekauft. Es war eine 

halbautomatische Maschine. Früher 
mussten wir unsere Wäsche mit der 
Hand waschen und sie dann in einem 

großen Topf, dem Kochtopf, auskochen. 
Gleichzeitig muss ich sagen, dass es 
keine Windeln gab - niemand wusste, 

was das überhaupt ist -, und ich will 
mich später nicht in 
Nebensächlichkeiten verlieren. Wie 

unsere Vorfahren benutzten wir 
Stoffwindeln und Mullwindeln, die 
fünfmal am Tag gewaschen und dann 

auf einem Seil in der Küche getrocknet 
wurden. Es gab nicht viele andere 
Dinge, die wir täglich benutzen, ganz zu 

schweigen von den heutigen 
Spitzenreitern: Smartphones und 
andere Gadgets. 

     Mutter arbeitete in einem Rund-um-
die-Uhr-Kindergarten als Raumpflegerin 
und in der Nachtschicht als 

Kindermädchen. Nach dem Krieg und 
für weitere fünfzehn Jahre danach 
waren solche Kindergärten einfach 

notwendig und existierten überall. 
Tatsache ist, dass in jenen Jahren viele 
Mütter Witwen waren und damit die 

einzige Ernährerin der Familie. Man 
nannte sie alleinerziehende Mütter. Sie 
mussten in den Fabriken und Betrieben 

hart arbeiten, manchmal sogar im 
Zweischichtbetrieb. Unsere Mutter war 
damals alleinerziehend und hat auch 

hart gearbeitet. 
     Wir waren immer bei ihr, das heißt, 
im Kindergarten. Als Kleinkinder 

besuchten wir den Kindergarten, dann 
die Unterstufe, in der wir nur 
Aserbaidschanisch sprachen, dann die 

Mittel- und Oberstufe, in der wir 
Russisch sprachen. Später, als wir 
schon Schulkinder waren, kamen wir oft, 

um unserer Mutter abends zu helfen. 
Die Fähigkeiten, die wir als Kinder 
erlernt haben, um unsere eigenen 

Angelegenheiten zu regeln, und der 
Fleiß sind uns bis heute geblieben. Das 
habe ich natürlich meiner Mutter zu 

verdanken. Zweimal im Jahr wurden wir 



отправляли в санаторий дневного 

посещения для поддержания 
здоровья. Из-за нехватки витаминов в 
организме в детском саду были две 

обязательные процедуры: перед едой 
детям давали столовую ложку 
рыбьего жира, который никак не 

проглатывался. А вот вторая 
процедура нравилась всем. Детей 
раздевали до трусиков, одевали очки 

с синими стеклами и по очереди, 
минут на пять, укладывали на 
кушетку под огромный софит. Так мы 

получали ультрафиолетовые лучи. 
Все-таки была у нас тогда какая-
никакая медицина. 

 
 
     Вот еще что я вспомнила. Мне 

тогда было шесть с половиной лет. 
Выпал первый снег, а он в Баку был 
большой редкостью. Снегопад 

приравнивали к стихийному 
бедствию, так как из-за гололеда 
транспорт в городе почти не ходил, в 

школах отменялись занятия, 
продукты в магазины завозили с 
перебоями. Обычно снег быстро таял 

и, чтобы поиграть в снежки, надо 
было поймать момент. И вот, в один 
из таких дней, моя старшая группа 

гуляла во дворе детского сада. Я, 
подскользнувшись, влетела в 
большое окно первого этажа, у 

которого с другой стороны стояла 
четырехлетняя Вера. Вот я, со 
снежком в руке, оказалась в комнате 

младшей группы, пробив лбом 
стекло. Я получила серьезную 
травму. Вокруг слезы и крики детей, 

но больше всего я боялась маминого 
наказания, когда она придет на свое 
ночное дежурство. В итоге, никакого 

наказания не случилось, мама, как 
всегда, оказалась на высоте — 
приголубила, пожалела. Я тогда 

поняла, что лучше моей мамы никого 
на свете нет. Так я, кстати, думала о 
ней всю свою жизнь. 

 
 
 

in ein Tagessanatorium geschickt, um 

unsere Gesundheit zu erhalten. Wegen 
des Vitaminmangels im Körper gab es 
im Kindergarten zwei obligatorische 

Prozeduren: vor den Mahlzeiten 
bekamen die Kinder einen Esslöffel 
Fischöl, das auf keinen Fall verschluckt 

wurde. Das zweite Verfahren war jedoch 
für alle Beteiligten zufriedenstellend. Die 
Kinder zogen sich bis auf den Schlüpfer 

aus, setzten sich Brillen mit blauen 
Gläsern auf und legten sich 
abwechselnd fünf Minuten lang auf die 

Couch unter einen riesigen 
Scheinwerfer. So sind wir zu den 
ultravioletten Strahlen gekommen. 

Immerhin hatten wir damals eine Art von 
Medizin. 
     Da ist eine weitere Sache, an die ich 

mich erinnere. Damals war ich 
sechseinhalb Jahre alt. Der erste 
Schnee fiel, was in Baku sehr selten 

war. Der Schneefall wurde als 
Naturkatastrophe betrachtet, da der 
Verkehr in der Stadt wegen des Eises 

fast unmöglich war, der Unterricht in den 
Schulen ausfiel und die Lebensmittel in 
den Geschäften nur sporadisch geliefert 

wurden. Normalerweise schmolz der 
Schnee schnell, und um mit den 
Schneebällen zu spielen, musste man 

den Moment nutzen. An einem dieser 
Tage war meine ältere Gruppe auf dem 
Hof des Kindergartens unterwegs. Ich 

rutschte aus und flog in ein großes 
Fenster im Erdgeschoss, wo auf der 
anderen Seite die vierjährige Vera 

stand. Da stand ich nun, mit einem 
Schneeball in der Hand, im Raum der 
Juniorengruppe, mit der Stirn durch die 

Scheibe. Ich wurde schwer verletzt. 
Überall weinten und schrien Kinder, 
aber am meisten Angst hatte ich vor der 

Bestrafung meiner Mutter, wenn sie zu 
ihrem Nachtdienst kam. Am Ende gab 
es keine Strafe, meine Mutter war wie 

immer die Beste - fürsorglich, 
mitfühlend. Damals wurde mir klar, dass 
es niemanden auf der Welt gab, der 

besser war als meine Mutter. So habe 
ich übrigens mein ganzes Leben lang 
über sie gedacht. 



     В нашем доме никогда не 

соблюдались церковные обряды, 
религиозные посты и т. д. В большие 
религиозные праздники работать не 

полагалось. Это было, как бы грех. А 
мама себе отдых позволить не могла. 
Она говорила, –Я сама третья, а 

зарплата одна. — Но православный 
праздник Пасха — это святое для 
всех русских людей. В эти дни, 

вернее загодя, пеклись пироги, 
куличи, красились яйца, готовились 
подарки для ближних. Этот праздник 

глубоко укоренился в детской памяти, 
да так, что мы и в свои преклонные 
годы, делаем то же самое. Сейчас 

испечь пирог — пара пустяков, а 
раньше для этой цели имелась 
большая жестяная кастрюля с 

двойным дном, которая называлась 
буржуйка. Около суток уходило на то, 
чтобы испечь вкусный кулич к Пасхе. 

 
 
 

     В свободное от ночных дежурств 
время мама подрабатывала, так 
сказать, на стороне: няньчила чужих 

детей, стирала чужое белье 
(прачечных и химчисток еще не 
было), вязала носки и рукавички. Я 

вообще ее не видела отдыхающей. 
Присесть в доме, кроме как на 
жесткую табуретку, было некуда. На 

кровати сидеть не полагалось, а 
дивана и кресел у нас не было. 
 

     На основной работе, в детском 
саду, мама получала 30 рублей. 
Меньше заработка в стране не было. 

В трудовой книжке мамы была всего 
одна запись: с 1939 года по 1962 годы 
— «детский сад, техничка». Вот и все. 

Хорошо это или плохо, но эта запись 
ее характеризовала. А то, что мама в 
начале войны, наравне с другими 

женщинами, по четыре часа в день 
рыла окопы на подступах к Баку, 
отмечено только Почетной Грамотой, 

подписанной Первым секретарем ЦК 
КП Азербайджана М. Д.Багировым. 
Одна его подпись уже считалась 

подарком для награжденного, так как 

     Bei uns zu Hause haben wir uns nie 

an kirchliche Rituale, religiöse 
Fastenzeiten usw. gehalten. An 
wichtigen religiösen Feiertagen durften 

wir nicht arbeiten. Es war eine Art 
Sünde. Und meine Mutter konnte es 
sich nicht erlauben, zur Ruhe zu 

kommen. Sie sagte, - Ich bin die Dritte 
im Bunde und bekomme nur ein Gehalt. 
- Aber das orthodoxe Osterfest ist für 

alle Russen heilig. An diesen Tagen, 
oder besser gesagt im Voraus, wurden 
Kuchen und Torten gebacken, Eier 

bemalt und Geschenke für die Nachbarn 
vorbereitet. Dieser Feiertag ist tief in der 
Erinnerung der Kinder verwurzelt, so 

sehr, dass wir ihn auch in unserem Alter 
noch begehen. Heutzutage ist es ganz 
einfach, einen Kuchen zu backen, aber 

früher hatten wir einen großen Topf mit 
doppeltem Boden, den wir 
Dickbauchofen nannten. Früher dauerte 

es etwa vierundzwanzig Stunden, um 
einen leckeren Kulitsch (Osterbrot) für 
Ostern zu backen. 

     Wenn sie nicht gerade Nachtdienst 
hatte, arbeitete sie sozusagen 
nebenbei: sie passte auf die Kinder 

anderer Leute auf, wusch die Wäsche 
anderer Leute (es gab noch keine 
Wäschereien und Reinigungen), strickte 

Socken und Handschuhe. Ich habe sie 
nie ausruhen sehen. In dem Haus 
konnte man sich nur auf einen Hocker 

setzen. Wir durften nicht auf einem Bett 
sitzen, und wir hatten kein Sofa oder 
Sessel. 

     In ihrem Hauptberuf, als 
Kindergärtnerin, verdiente meine Mutter 
30 Rubel. Es gab keinen niedrigeren 

Lohn im Lande. Meine Mutter hatte nur 
einen Eintrag in ihrem Arbeitsbuch: von 
1939 bis 1962 – „Kindergarten, 

Reinigungskraft“. Das war alles. Ob gut 
oder schlecht, dieser Eintrag 
charakterisiert sie. Zu Beginn des 

Krieges grub meine Mutter zusammen 
mit anderen Frauen täglich vier Stunden 
lang Schützengräben am Stadtrand von 

Baku; sie wurde nur durch eine 
Ehrenurkunde erwähnt, die vom Ersten 
Sekretär der Kommunistischen Partei 

Aserbaidschans M. D. Bagirow 



для Азербайджана он был Сталиным 

местного значения. Эта работа потом 
очень сильно отразилась на ее 
здоровье. 

 
     Раньше рабочая неделя, как для 
школьников, так и для рабочих, была 

шестидневной и только в марте 1967 
года, стала пятидневной. Маму это 
изменение уже не коснулось, так как 

она стала пенсионеркой. 

unterzeichnet war. Allein seine 

Unterschrift galt schon als Geschenk für 
den Empfänger, denn er war ein lokaler 
Stalin für Aserbaidschan. Diese Arbeit 

hat ihre Gesundheit stark beeinträchtigt. 
     Früher betrug die Wochenarbeitszeit 
sowohl für Schüler als auch für Arbeiter 

sechs Tage, erst im März 1967 wurden 
es fünf Tage. Mama war von dieser 
Veränderung nicht mehr betroffen, da 

sie Rentnerin wurde. 
 
 

 
3. Город мой, Баку 
 

     Баку — столица Азербайджана. 
Это очень старый город. Известно, 
что еще в далекие 1 и 2 века по его 

территории проходил торговый 
шелковый путь из Китая. Провозили 
также чай и специи. Это был 

наиболее безопасный отрезок пути и, 
благодаря Каспийскому морю, более 
дешевый. Баку тогда считался 

важнейшим перевалочным пунктом 
между Западным Китаем и богатой 
Европой. 

     Баку слыл городом огней. Огни, 
которые горели день и ночь, 
благодаря выходившему из-под 

земли газу, стали символом этих мест 
и обеспечили им репутацию 
мистической земли, хранимую 

божественными силами. Шелковый 
путь стал для Баку частью 
генетического кода. Мы о нем, 

конечно, и не вспоминаем сегодня, 
даже когда накидываем на плечи 
шелковый платок. Есть литературные 

свидетельства, что раньше одежда из 
гянджинского шелка даровалась в 
качестве высшей награды самым 

достойным. Орденов тогда, понятно, 
не было, а чем-то награждать надо 
было. У истории мало лирики, но, тем 

не менее, она интересна. 
 
 

     Мы, маленькие бакинцы, дворовые 
дети, очень любили играть в 
Нагорном парке, который 

располагался недалеко от нашего 

3. Meine Stadt, Baku 
 

     Baku ist die Hauptstadt von 
Aserbaidschan. Es ist eine sehr alte 
Stadt. Es ist bekannt, dass bereits im 1. 

und 2. Jahrhundert eine 
Handelsseidenstraße aus China durch 
dieses Gebiet führte. Auch Tee und 

Gewürze wurden transportiert. Dank des 
Kaspischen Meeres war dies der 
sicherste und billigste Abschnitt der 

Route. Baku galt damals als der 
wichtigste Umschlagplatz zwischen 
Westchina und dem reichen Europa. 

     Baku war bekannt als die Stadt der 
Lichter. Die Lichter, die dank des aus 
dem Boden austretenden Gases Tag 

und Nacht brannten, wurden zum 
Symbol der Gegend und festigten ihren 
Ruf als mystisches, von göttlichen 

Mächten bewachtes Land. Die 
Seidenstraße ist Teil des genetischen 
Codes von Baku geworden. Heute 

erinnern wir uns nicht mehr daran, 
selbst wenn wir uns einen Seidenschal 
über die Schultern werfen. Es gibt 

literarische Belege dafür, dass in der 
Vergangenheit die aus Ganja-Seide 
gefertigten Kleider als höchste 

Auszeichnung an die Würdigsten 
verliehen wurden. Natürlich gab es 
damals noch keine Aufträge, aber 

irgendetwas musste ja vergeben 
werden. Die Geschichte hat wenig Lyrik, 
ist aber dennoch interessant. 

     Wir kleinen Bakuer Kinder liebten es, 
im Nagorny-Park zu spielen, der nicht 
weit von unserem Haus entfernt war. Er 

wurde dann nach S. M. Kirow benannt. 



дома. Тогда он носил имя 

С.М.Кирова. С 1921 по 1926 годы 
Сергей Миронович Киров был 
ответственным секретарем ЦК КП 

Азербайджана, а затем, работая 
ответственным секретарем обкома 
партии в Ленинграде, был убит в 

одном из коридоров Смольного. Это 
случилось в 1934 году. Бакинцы 
помнили и ценили Сергея 

Мироновича, и в 1939 году, в 
благодарность, воздвигли ему 
памятник. Для этого выбрали самую 

высокую точку в городе. Панорама с 
верхней террасы парка — 
замечательный вид на город и море. 

Она долгие годы была визитной 
карточкой Баку. Все виды города 
снимались отсюда. Эту открытку 

сравнивали с видами Неаполя в 
Италии. Вера была в Неаполе. Вид 
потрясающий и сходство очевидное. 

К сожалению, в 1991 году памятник 
Кирову разрушили, ничего не 
сохранили для истории. Сделали это 

местные националисты, когда, после 
развала СССР, пришло время им 
самоутверждаться. Тогда много чего 

порушили. Ущерб невосполнимый. 
 
 

 
     Есть еще более старинное место в 
сердце Баку. Это Девичья Башня — 

таинственный символ столицы. Ее 
прошлое окутано множеством тайн и 
легенд. Она — главная цитадель 

Бакинской крепости. Рядом с 
Девичьей Башней находится Ичери 
шахер (внутренний город), или просто 

крепость. Она располагается в самом 
центре города. Это сердце Баку и 
именно с этого места началась его 

история (15—16 век). Исторический 
комплекс включает в себя множество 
других памятников архитектуры: 

мечети, башни, церкви, хаммамы и 
другие замечательные постройки 
периода правления шахов. Все это 

окружено крепостной стеной. 
Комплекс отреставрирован и 
выглядит очень пристойно. Этот 

уникальный уголок охраняется 

Sergej Mironowitsch Kirow war von 

1921 bis 1926 Exekutivsekretär des 
Zentralkomitees der Kommunistischen 
Partei Aserbaidschans und wurde dann 

während seiner Tätigkeit als 
Exekutivsekretär des Leningrader 
Gebietsparteikomitees in einem der 

Korridore von Smolny getötet. Das 
geschah 1934. Die Einwohner von Baku 
erinnerten sich an Sergej Mironowitsch 

und schätzten ihn, und 1939 errichteten 
sie ihm aus Dankbarkeit ein Denkmal. 
Zu diesem Zweck wurde der höchste 

Punkt der Stadt ausgewählt. Von der 
oberen Terrasse des Parks hat man 
einen herrlichen Blick auf die Stadt und 

das Meer. Sie ist seit vielen Jahren das 
Markenzeichen von Baku. Alle 
Ansichten der Stadt wurden von hier 

aus aufgenommen. Diese Karte wurde 
mit den Ansichten von Neapel in Italien 
verglichen. Vera war in Neapel. Die 

Aussicht ist atemberaubend und die 
Ähnlichkeit ist offensichtlich. Leider 
wurde das Kirow-Denkmal 1991 

zerstört, nichts wurde für die Geschichte 
gerettet. Dies geschah durch lokale 
Nationalisten, als nach dem 

Zusammenbruch der UdSSR die Zeit für 
sie gekommen war, sich zu behaupten. 
Damals wurden viele Dinge zerstört. Der 

Schaden ist irreparabel. 
     Im Herzen von Baku gibt es einen 
noch älteren Ort. Es ist der 

Jungfrauenturm, ein geheimnisvolles 
Symbol der Hauptstadt. Seine 
Vergangenheit ist von vielen 

Geheimnissen und Legenden umwoben. 
Sie ist die Hauptzitadelle der Festung 
von Baku. Neben dem Jungfrauenturm 

befindet sich Icheri Sheher (İçəri Şəhər) 

(Innere Stadt), oder einfach die Festung. 
Es befindet sich im Zentrum von Baku. 

Icheri Sheher ist das Herz von Baku und 
der Ort, an dem die Geschichte Bakus 
begann (15.-16. Jahrhundert). Der 

historische Komplex umfasst zahlreiche 
weitere architektonische Denkmäler: 
Moscheen, Türme, Kirchen, Hammams 

und andere bemerkenswerte Gebäude 
aus der Zeit des Schahs. All dies ist von 
einer Festungsmauer umgeben. Der 

Komplex wurde restauriert und sieht 



ЮНЕСКО, как памятник всемирного 

наследия и, само собой, напоминает 
о давно минувших днях. 
 

     Девичья Башня или Гыз Галасы — 
одно из любимых мест как для 
туристов, так и для самих бакинцев. 

По легенде, Девичья Башня раньше 
стояла в море, а сейчас она удалена 
от него метров на 300. Их разделяет 

Приморский бульвар и проспект 
Гейдара Алиева (раньше он 
назывался проспект Нефтяников). Как 

все течет, как все меняется. 
 
     В городе еще есть две 

примечательные окраины. Это 
Черный Город — рабочий квартал. Он 
появился во времена первой 

большой нефти. А рядом — Белый 
Город. В нем жили управляющие 
империи Нобелей — нефтяных 

магнатов. 
     Жили мы в частном одноэтажном 
строении по адресу: 2-й Советский 

переулок, д.17. Это нагорная часть 
города, недалеко от Парка им. 
Кирова. Сейчас наш дом и другие 

строения снесли и построили 
элитные дома. Назвать наше жилье 
квартирами, в нынешнем понимании 

слова, нельзя. Это были 
однокомнатные каменные бараки без 
удобств, объединенные общим 

двором, в которых проживало пять 
русских семей и большая семья 
азербайджанцев, предки которых 

раньше были собственниками этих 
строений. Крыши домов покрыты 
битумом (киром), летом с них стекали 

мазутные сосульки, и мы с 
удовольствием их жевали как жвачку. 
В центре двора всегда стоял 

хозяйский автомобиль «Победа». 
Жили мы с соседями очень дружно, 
(помню до сих пор их всех по 

именам), события и праздники 
отмечали всем двором. Ходили друг к 
другу в гости, можно сказать, без 

стука. А такое событие, как 
возвращение нашего отца, было 
незабываемым. 

sehr ansehnlich aus. Dieser einzigartige 

Ort ist als UNESCO-Weltkulturerbe 
geschützt und erinnert an längst 
vergangene Zeiten. 

     Der Jungfrauenturm oder Gyz 
Galasy (Qız Qalası) ist einer der 
beliebtesten Orte für Touristen und die 

Einwohner von Baku selbst. Der 
Legende nach stand der 
Jungfrauenturm früher im Meer, aber 

jetzt ist er 300 Meter davon entfernt. Er 
wird durch den Primorski Boulevard und 
den Heydar Aliyev Prospekt (früher hieß 

er Neftjanikow Prospekt) getrennt. Wie 
alles fließt, wie sich alles verändert. 
     Es gibt zwei weitere bemerkenswerte 

Vororte der Stadt. Es ist die Schwarze 
Stadt - ein Arbeiterviertel. Sie stammt 
aus der Zeit des ersten großen Öls. 

Nebenan liegt die Weiße Stadt. Dort 
lebten die Gouverneure des 
Nobelimperiums - die Ölmagnaten. 

 
     Wir wohnten in einem einstöckigen 
Privathaus in der 2. sowjetischen 

Gasse, Haus 17. Es liegt im Hochland 
der Stadt, nicht weit vom Kirow-Park 
entfernt. Jetzt sind unser Haus und 

andere Gebäude abgerissen und 
Luxuswohnungen gebaut worden. 
Unsere Wohnung als Wohnung im 

heutigen Sinne des Wortes zu 
bezeichnen, ist unmöglich. Es handelte 
sich um Ein-Zimmer-Steinbaracken 

ohne jegliche Annehmlichkeiten, die 
durch einen gemeinsamen Hof 
verbunden waren, in dem fünf russische 

Familien und eine große 
aserbaidschanische Familie lebten, 
deren Vorfahren diese Gebäude zuvor 

besessen hatten.Die Dächer der Häuser 
waren mit Bitumen (Kir (Bergteer)) gedeckt, 
und im Sommer tropften die 

Schweröleiszapfen von ihnen, die wir 
gerne wie Kaugummi kauten.  Das Auto 
des Besitzers „Pobeda“ stand immer in 

der Mitte des Hofes. Wir lebten sehr 
freundschaftlich mit unseren Nachbarn 
zusammen (ich erinnere mich noch an 

alle mit Namen), und der ganze Hof 
feierte die Feste und Feiertage. Wir 
haben uns gegenseitig besucht, ohne 

anzuklopfen, könnte man sagen. Und 



ein solches Ereignis wie die Rückkehr 

unseres Vaters war unvergesslich. 
 
 

 
4. Отец 
 

     В 1954 году из Сибири вернулся 
наш блудный отец. Он отсутствовал 8 
лет, уехав сразу после рождения 

Веры. Тяжело было жить нам, 
девочкам, без отца, маме без мужа. 
Но, как бы там ни было, Вера, 

ученица первого класса, написала 
ему письмо. Думаю, что писала она 
его под диктовку мамы. И он, как ни 

странно, приехал. Видимо, ему 
самому надоело скитаться по свету. 
Его мама, наша бабушка, 

подтолкнула отца к этому решению, 
тем более, что других детей у него не 
было. 

 
 
     Ну так вот, в связи с приездом 

отца, во дворе накрыли большой стол 
— несли все, что у кого нашлось. Это 
был общий большой праздник. Все 

соседи участвовали в нем и были 
рады за нас, так как видели, что маме 
тяжело было одной нас растить. Я, 

Вера и мама поехали встречать папу 
на вокзал. Вера бежала по 
платформе навстречу поезду и упав, 

разбила коленку. Проводница, видя 
все это, спросила отца — Что, 
дяденька, долго был в командировке? 

— На что «дяденька» ответил — Да. 
— Еще бы не радоваться, если тебя 
как князька встречают подросшие 

дочки. 
 
 

     С этого начался наш новый период 
детства. Мы знали, что у отца 
раньше, кроме ранения, была 

контузия, но не ожидали, что спустя 
десять лет она у него все еще будет 
проявляться, особенно после 

выпивки. В эти моменты мы боялись 
его и убегали к соседям прятаться. 
Но чаще всего, на помощь звали 

4. Der Vater 
 

     Im Jahr 1954 kehrte unser verlorener 
Vater aus Sibirien zurück. Er war acht 
Jahre lang fort gewesen, nachdem er 

kurz nach Veras Geburt gegangen war. 
Für mich und dem kleinen Mädchen war 
es schwer, ohne Vater zu leben, und für 

die Mutter ohne Mann. Jedenfalls 
schrieb ihm Vera, Schülerin der ersten 
Klasse, einen Brief. Ich glaube, sie hat 

es auf das Diktat ihrer Mutter hin 
geschrieben. Und er kam, 
seltsamerweise. Offensichtlich hatte er 

es satt, in der Welt herumzuziehen. 
Seine Mutter, unsere Großmutter, 
ermutigte meinen Vater, diese 

Entscheidung zu treffen, zumal er keine 
weiteren Kinder hatte. 
     Anlässlich der Ankunft meines Vaters 

wurde also ein großer Tisch im Hof 
gedeckt - sie brachten alles mit, was sie 
finden konnten. Es war ein großes 

Festmahl für alle. Alle Nachbarn haben 
mitgemacht und sich für uns gefreut, 
denn sie konnten sehen, wie schwer es 

für meine Mutter war, uns allein 
aufzuziehen. Ich, Vera und Mama 
haben Papa am Bahnhof abgeholt. Vera 

lief auf dem Bahnsteig auf den Zug zu, 
stürzte und schlug sich das Knie auf. 
Der Schaffner, der das alles sah, fragte 

meinen Vater - Onkelchen, bist du 
schon lange geschäftlich verreist? - Das 
„Onkelchen“ antwortete - Ja. - Du 

solltest dich freuen, wenn dein 
Töchterchen dich wie einen Prinzen 
abholt. 

     Dies war der Beginn einer neuen 
Phase unserer Kindheit. Wir wussten, 
dass Vater schon einmal eine Prellung 

gehabt hatte, abgesehen von seiner 
Verwundung, aber wir hatten nicht 
erwartet, dass er sie zehn Jahre später 

immer noch haben würde, vor allem, 
wenn er getrunken hatte. In diesen 
Momenten hatten wir Angst vor ihm und 

rannten zu unseren Nachbarn, um uns 



маму с работы, а сами оставались 

там вместо нее. 
 
 

     Город Баку, где во время войны 
работали госпитали, стал самым 
интернациональным городом в 

Закавказье. Все люди, несмотря на 
свою национальную принадлежность, 
в основном, говорили на русском 

языке, а большинство 
азербайджанцев даже без акцента. 
Потом, уже, в мирное время, 

госпитали перепрофилировали под 
больницы и жилые дома. 

zu verstecken. Aber meistens haben wir 

meine Mutter von der Arbeit aus um 
Hilfe gebeten und sind stattdessen 
selbst dort geblieben. 

     Die Stadt Baku, in der die Lazarette 
während des Krieges betrieben wurden, 
wurde zur internationalsten Stadt 

Transkaukasiens. Alle Menschen 
sprachen trotz ihrer Nationalität 
überwiegend Russisch, die meisten 

Aserbaidschaner sogar ohne Akzent. 
Später, in Friedenszeiten, wurden die 
Lazarette in Krankenhäuser und 

Wohngebäude umgewandelt. 

 

 
 
5. Послевоенная жизнь 

 
     В те годы, и еще много лет после, 
в Баку царил дух гостеприимства, 

открытости и терпимости. Никто не 
делил людей на своих и чужих ни по 
каким признакам. Это то, что касается 

народа, а вот правительство в то 
время было далеко не на высоте. 
Парадокс! Вроде только что 

закончилась война, миллионные 
потери и столько же покалеченных. 
Люди, нуждающиеся в лечении и 

милосердии, были государством 
брошены и забыты. Оно их 
«застеснялось». Эти люди своим 

видом портили общую благостную 
картину страны-победительницы. 
Можно сказать, что в одночасье из 

города куда-то исчезли все инвалиды, 
особенно безногие. Они 
передвигались на самодельных 

платформах, сколоченных из досок, у 
которых вместо колес у них были 
подшипники, так как инвалидных 

колясок не было вовсе. Исчезли из 
города даже те, кто передвигался с 
помощью костылей. Скорее всего, их 

переселили за черту города — 
спрятали от глаз своих. А я их помню 
до сих пор. 

 
     Чтобы не вспоминать войну, в 
СССР много лет не отмечался День 

Победы, 9 мая. Соответственно, не 

5. Leben in der Nachkriegszeit 

 
     In jenen Jahren und noch viele Jahre 
danach herrschte in Baku ein Geist der 

Gastfreundschaft, Offenheit und 
Toleranz. Niemand hat die Menschen in 
irgendeiner Weise in Einheimische und 

Fremde unterteilt. Das ist es, was die 
Menschen beschäftigt. Die damalige 
Regierung war nicht in bester 

Verfassung. Es ist paradox! Der Krieg 
schien soeben zu Ende gegangen zu 
sein, mit Millionen von Opfern und 

ebenso vielen Verkrüppelten. 
Menschen, die Behandlung und 
Barmherzigkeit brauchten, wurden von 

der Regierung im Stich gelassen und 
vergessen. Sie haben sich "geschämt". 
Diese Menschen trübten das glückliche 

Gesamtbild des siegreichen Landes. 
Man kann sagen, dass über Nacht alle 
Behinderten, insbesondere die 

Beinlosen, aus der Stadt verschwanden. 
Sie bewegten sich auf behelfsmäßigen 
Plattformen aus Brettern mit Lagern 

statt Rädern, da es keine Rollstühle 
gab. Selbst diejenigen, die Krücken 
benutzten, verschwanden aus der Stadt. 

Höchstwahrscheinlich wurden sie 
außerhalb der Stadt versteckt 
untergebracht. Ich erinnere mich noch 

an sie. 
     Um nicht an den Krieg zu erinnern, 
hat die UdSSR den 9. Mai, den Tag des 

Sieges, viele Jahre lang nicht gefeiert. 



было никаких почестей ветеранам 

войны. Все это стало возможным 
много позже, но сам народ свято 
хранил память о погибших (более 27 

миллионов человек). В каждой 
советской семье, во время любого 
застолья, поднимали рюмку и, не 

чокаясь, вспоминали их, а также 
уповали на возвращение домой без 
вести пропавших. Неизменным 

оставался тост: «Чтобы не было 
войны». Понадобилось 22 года, чтобы 
официально страна стала отдавать 

почести павшим воинам. 8 мая 1987 
года в Москве у Кремлевской стены 
произошло захоронение 

Неизвестного Солдата. Прах его 
перенесли из общей могилы в 
деревне Крюково, где в войну шли 

ожесточенные бои. В 1997 году пост 
№1 от Мавзолея Ленина был 
перенесен в Александровский сад к 

могиле Неизвестного Солдата, где и 
по сей день горит Вечный Огонь и 
стоит Почетный Караул. 

Dementsprechend gab es keine 

Ehrungen für Kriegsveteranen. All dies 
wurde erst viel später möglich, aber die 
Menschen selbst hielten das Andenken 

an die Toten (mehr als 27 Millionen 
Menschen) heilig. Jede sowjetische 
Familie erhob bei jedem Festmahl ein 

Glas und gedachte ihrer, ohne darauf 
anzustoßen, und hoffte auf die 
Heimkehr der Vermissten. Der Toast 

blieb unverändert: „Möge es keinen 
Krieg geben.“ Es dauerte 22 Jahre, bis 
das Land die gefallenen Soldaten 

offiziell ehrte. Am 8. Mai 1987 wurde der 
Leichnam des Unbekannten Soldaten in 
der Nähe der Kremlmauer in Moskau 

beigesetzt. Seine Asche wurde aus 
einem Massengrab im Dorf Krjukowo 
überführt, wo während des Krieges 

heftige Kämpfe stattfanden. 1997 wurde 
der Posten Nr. 1 aus dem Lenin-
Mausoleum in die Alexandergärten zum 

Grabmal des Unbekannten Soldaten 
verlegt, wo bis heute die Ewige Flamme 
brennt und eine Ehrenwache steht. 

 
 
 

6. Еще немного об отце 
 
     В детстве я была очень похожа на 

своего отца. Он говорил, что любит 
меня более всех, так как я его копия. 
Но я, почему-то, стеснялась этой 

похожести. Через два с половиной 
года после моего рождения 
появилась Верочка. Назвали ее так, 

чтобы у нас получилось, так сказать, 
«святое семейство»: Вера, Надежда и 
Любовь. Мы каждый год свои 

именины отмечаем 30 сентября. 
     После рождения Веры ситуация в 
семье резко изменилась, причем к 

худшему. У отца появился 
«законный» повод уйти из семьи, так 
как он ожидал рождения сына, а его 

обманули. Таким образом он 
продемонстрировал свою обиду на 
маму. 

     Новорожденную Веру и маму из 
родильного дома забирал ее брат, 
наш дядя, Павел Ильич с женой 

Анной Михайловной. Кстати, и в 

6. Ein wenig mehr über den Vater 
 
     Als Kind war ich meinem Vater sehr 

ähnlich. Er sagte, er liebe mich mehr als 
jeden anderen, weil ich so aussähe wie 
er. Aber aus irgendeinem Grund 

schämte ich mich für diese Ähnlichkeit. 
Zweieinhalb Jahre nach meiner Geburt 
wurde Verochka geboren. Wir haben sie 

so genannt, damit wir eine „heilige 
Familie“ sind: Glaube, Hoffnung und 
Liebe. Wir feiern unsere Namen jedes 

Jahr am 30. September. 
     Nach Veras Geburt änderte sich die 
Familiensituation dramatisch zum 

Schlechteren. Der Vater hatte einen 
„legitimen“ Grund, die Familie zu 
verlassen, da er die Geburt eines 

Sohnes erwartete und betrogen wurde. 
Auf diese Weise zeigte er seine 
Abneigung gegenüber Mama. 

     Ihr Bruder, unser Onkel Pawel Iljitsch 
und seine Frau Anna Michailowna, 
holten Vera und Mama aus der 

Entbindungsklinik ab. Übrigens haben 



роддом маму отвозили они. От 

нашего рождения и до ухода из жизни 
этой замечательной четы, дороже и 
роднее их, кроме мамы, никого у нас 

не было. Мы их любили самой 
преданной детской любовью и долго 
даже не знали, кто же из них нам 

кровная родня. В нашем детстве они 
помогали и поддерживали маму. 
Папа Павлуша, так мы звали своего 

дядю, работал главным механиком 
Каспийского пароходства. Он носил 
черный, а по праздникам, белый 

китель морского офицера. На боку 
висел кортик. Словом — красавец 
мужчина. Я, когда гуляла с ним по 

Приморскому бульвару, была рада 
уже тому, что держала его за 
указательный палец. У Павла Ильича 

было много правительственных 
наград и, среди них, Орден Ленина, в 
то время самая высокая награда 

страны. Когда дядя умер в 1956 году, 
его гроб несли по центральной улице 
(Коммунистическая), а я с Верой шли 

за ним следом и всю дорогу плакали. 
Прохожие думали, что у него 
остались маленькие дети десяти и 

двенадцати лет. А у него были свои 
дочери: Валентина и Людмила, 
которые были старше нас на 20 лет, 

был также внук Дима 3-х лет (сын 
Людмилы). 
 

     Каждая из нас в школе училась в 
меру своих способностей: Вера 
хорошо, а я — средне. Мама нас 

совсем не контролировала ни в чем и 
никогда. Она, в силу своей 
малограмотности, или по доброте 

душевной, была нами всегда 
довольна. И не уставала повторять, 
что учимся мы не для нее, а чтобы 

«выбиться в люди». А я, кстати, 
училась для нее и всегда во всем 
слушалась, а если что и случалось не 

так, то мне было стыдно. Вера была 
более независимая, более 
самостоятельная и с упрямым 

характером. 
     Наш папа после ухода из семьи 
жил где-то и с кем-то. Иногда 

навещал меня в детском саду, брал 

sie Mama auch in die Entbindungsklinik 

gebracht. Seit unserer Geburt und bis 
zum Tod dieses bemerkenswerten 
Paares war uns niemand mehr lieb und 

teurer als sie, außer unserer Mutter. Wir 
liebten sie mit der hingebungsvollsten 
Kinderliebe und wussten lange Zeit nicht 

einmal, wer von ihnen unser 
Blutsverwandter war. Sie halfen und 
unterstützten Mama während unserer 

Kindheit. Papa Pawluscha, wie wir 
unseren Onkel nannten, arbeitete als 
Chefmechaniker bei der Kaspischen 

Schifffahrtsgesellschaft. Er trug eine 
schwarze und an Feiertagen eine weiße 
Uniformjacke. An seiner Seite hing ein 

Dolch. Kurzum, ein gut aussehender 
Mann. Als ich mit ihm den Primorski 
Boulevard hinunterging, war ich schon 

froh, dass ich seinen Zeigefinger 
festhielt. Pawel Iljitsch erhielt zahlreiche 
staatliche Auszeichnungen, darunter 

den Lenin-Orden, die damals höchste 
Auszeichnung des Landes. Als mein 
Onkel 1956 starb, wurde sein Sarg die 

Hauptstraße (Kommunistische) entlang 
getragen, und Vera und ich folgten ihm 
und weinten die ganze Zeit. Passanten 

dachten, er sei mit kleinen Kindern von 
zehn und zwölf Jahren zurückgeblieben. 
Aber er hatte auch eigene Töchter: 

Walentina und Ljudmila, die 20 Jahre 
älter waren als wir, und einen Enkel 
Dima, 3 Jahre alt (Ljudmilas Sohn). 

     Jeder von uns war gut in der Schule, 
je nach seinen Fähigkeiten: Vera war 
gut und ich war durchschnittlich. Mama 

hat uns überhaupt nicht kontrolliert, in 
nichts. Sie war immer zufrieden mit uns, 
sei es, weil sie Analphabetin war, sei es, 

weil sie ein gutes Herz hatte. Sie 
wiederholte immer wieder, dass wir 
nicht für sie lernten, sondern um 

„erfolgreich zu sein“. Ich habe übrigens 
für sie gelernt und ihr immer gehorcht, 
aber wenn etwas schief ging, habe ich 

mich geschämt. Vera war selbständiger, 
unabhängiger und eigensinniger. 
 

 
     Unser Vater lebte irgendwo und bei 
irgendwem, nachdem er die Familie 

verlassen hatte. Manchmal besuchte er 



гулять, но если меня по какой-то 

причине не было или я была занята, 
Веру он отказывался брать. Потом 
уже, из Херсона, куда он перебрался 

из Баку, уехал к себе на родину, в 
городок Слюдянка Иркутской области, 
на озеро Байкал. Там он поселился 

рядом с матерью и семьями двух 
братьев, где жил до самого того 
письма из Баку от младшей дочери. 

 
 
     На ту пору мы не знали, что такое 

иметь отца. До триумфального его 
возвращения у нас в семье была 
демократия, хотя значения этого 

слова мы, конечно, не знали. Все 
проблемы решали сообща, а он 
начал свое запоздалое воспитание, 

причем очень строгое. Отец решил, 
что в доме нужна сильная мужская 
рука, которая, в случае 

необходимости, и по столу может 
стукнуть. Для начала он заставил нас 
называть себя и маму на «Вы». 

Видимо, у них, в Сибири, так было 
принято. «Ломание» шло долго и 
мучительно. Открыто сопротивляться 

такому режиму первой начала Вера, 
за что часто получала «на орехи». 
Помню ее слезы и тихое ворчание, 

которые постепенно переросли в 
ненависть к отцу. 
 

     Сразу по приезде в Баку, отец стал 
работать водителем на грузовой 
машине ГАЗ № АЧ 31—05, но часто 

позволял себе быть не трезвым за 
рулем. Вскоре, после очередного 
нарушения, у него отобрали права. 

Просидев какое-то время без работы, 
он устроился в Метрострой. 
 

 
     Город Баку, первая столица из 
Закавказских республик (еще 

Тбилиси и Ереван), где стали строить 
метро. Вначале он работал 
проходчиком, а потом — 

кессонщиком. Работал хорошо, без 
нареканий. 
 

mich im Kindergarten und ging mit mir 

spazieren, aber wenn ich aus 
irgendeinem Grund nicht da war oder zu 
tun hatte, weigerte er sich, Vera 

mitzunehmen. Von Cherson, wohin er 
von Baku gezogen war, ging er in seine 
Heimat, in die Stadt Sljudjanka in die 

Region Irkutsk, am Baikalsee. Dort ließ 
er sich bei seiner Mutter und den 
Familien seiner beiden Brüder nieder, 

wo er bis zu diesem Brief seiner 
jüngsten Tochter aus Baku lebte. 
     Damals wussten wir noch nicht, was 

es bedeutet, einen Vater zu haben. Vor 
seiner triumphalen Rückkehr gab es in 
unserer Familie eine Demokratie, 

obwohl wir natürlich nicht wussten, was 
das Wort bedeutet. Alle Probleme 
wurden gemeinsam gelöst, und er 

begann seine verspätete Ausbildung, 
und zwar sehr streng. Mein Vater 
beschloss, dass wir eine starke 

Männerhand im Haus brauchten, die 
notfalls auch auf den Tisch hauen 
konnte. Zunächst einmal zwang er uns, 

ihn und Mama „Sie“ zu nennen. 
Offenbar war das in Sibirien so üblich. 
Das „Brechen“ dauerte lange und 

schmerzhaft an. Vera war die erste, die 
sich diesem Regime offen widersetzte, 
wofür sie oft „Nüsse“ bekam. Ich 

erinnere mich an ihre Tränen und ihr 
leises Murren, das sich allmählich in 
Hass auf den Vater verwandelte. 

     Unmittelbar nach seiner Ankunft in 
Baku begann mein Vater als Fahrer 
eines Lastwagens GAS Nr. ACh 31-05 

(GAS = Automobilwerk Gorki, ACh 30 = Dieselmotor) zu 
arbeiten, setzte sich aber oft betrunken 
ans Steuer. Nach einem weiteren 

Verstoß wurde ihm bald darauf der 
Führerschein entzogen. Nachdem er 
eine Zeit lang untätig war, bekam er 

eine Stelle beim U-Bahn-Bau. 
     Die Stadt Baku ist die erste 
Hauptstadt der transkaukasischen 

Republiken (nach Tiflis und Jerewan), 
die mit dem Bau der U-Bahn begonnen 
hat. Zunächst arbeitete er als 

Schachtarbeiter, dann als 
Unterwasserarbeiter. Er arbeitete gut 
und ohne Beschwerden. 



     Вскоре отец на работе встал на 

учет по улучшению наших жилищных 
условий, и мы стали надеяться, что, 
когда-нибудь, будем жить в 

нормальных условиях. 
     Материально стали жить намного 
легче. Накопив какую-то сумму, 

родители в 1957 году поехали в 
Москву к маминым сестрам. Для 
мамы это было большим событием и 

подарком, ведь она не видела своих 
родных сестер: старшую Марию и 
младшую Анну, лет тридцать. Раньше 

на это не было денег, и она даже 
перестала мечтать об этом. Встреча 
была незабываемой для сестер. 

Родители из поездки привезли нам 
подарки и разные вкусности. А на 
время их отсутствия нас опекала 

мама Нюся. На оставленные 
родителями небольшие деньги, мы 
долго не знали, что бы такое купить, 

чтобы было вкусно, дешево и много. 
Купили килограмм вафель, 
насыпанных в большой бумажный 

кулек. Хорошо знакомых сегодня 
полиэтиленовых пакетов тогда не 
было. Вафель оказалось так много, 

что кушали мы их до приезда 
родителей. С тех пор вафли я не 
люблю. А мама Нюся, в это время, 

баловала нас вкусными блинчиками. 

     Schon bald meldete sich mein Vater 

bei der Arbeit für bessere 
Wohnverhältnisse an, und wir begannen 
zu hoffen, dass wir eines Tages unter 

normalen Bedingungen leben würden. 
     Es wurde viel einfacher, finanziell zu 
leben. Nachdem sie etwas Geld gespart 

hatten, fuhren meine Eltern 1957 nach 
Moskau, um die Schwestern meiner 
Mutter zu besuchen. Es war ein großes 

Ereignis und ein Geschenk für meine 
Mutter, denn sie hatte ihre Schwestern, 
die ältere Maria und die jüngere Anna, 

seit etwa dreißig Jahren nicht mehr 
gesehen. Vorher war kein Geld dafür 
da, und sie hatte sogar aufgehört, davon 

zu träumen. Das Treffen war für die 
Schwestern unvergesslich. Meine Eltern 
brachten uns Geschenke und 

verschiedene Leckereien von der Reise 
mit. Während ihrer Abwesenheit wurden 
wir von Mutter Njussja betreut. Mit dem 

wenigen Geld, das meine Eltern noch 
übrig hatten, wussten wir lange Zeit 
nicht, was wir kaufen sollten, das 

schmackhaft, billig und reichlich 
vorhanden sein würde. Wir haben ein 
Kilo Waffeln in einer großen Papiertüte 

gekauft. Die bekannten Plastiktüten gab 
es damals noch nicht. Es gab so viele 
Waffeln, dass wir sie schon 

aufgegessen hatten, bevor meine Eltern 
kamen. Seitdem mag ich keine Waffeln 
mehr. In der Zwischenzeit verwöhnte 

uns Mama Njussja mit leckeren 
Pfannkuchen. 

 

 
 
7. Смена режима 

 
     Я застала время, почти 10 лет, 
когда страна жила по законам 

Сталина, вернее, полного беззакония. 
До школы, и потом еще лет пять, я 
«пропадала» в доме папы Павлуши. 

Много чего интересного для себя я 
видела и слышала на веранде и во 
дворе их двора-колодца. Дом был 

ведомственный, и проживали в нем 
сотрудники Каспийского пароходства 
высокого ранга. Соседи шепотом 

рассказывали друг другу о событиях 

7. Regimewechsel 

 
     Ich war fast 10 Jahre alt, als das 
Land unter Stalins Gesetzen oder 

besser gesagt unter totaler 
Gesetzlosigkeit lebte. Vor der Schule 
und noch weitere fünf Jahre danach bin 

ich im Haus des Vaters Pawluscha 
„verschwunden“. Ich sah und hörte viele 
interessante Dinge auf der Veranda und 

im Hof des Hofbrunnens. Es war ein 
Dienstgebäude, in dem hochrangige 
Beamte der Kaspischen 

Schifffahrtsgesellschaft wohnten. Die 



прошедшей ночи. За некоторыми из 

них приезжала машина «черный 
ворон» и увозила. А с членами семьи 
арестованных соседи сразу 

переставали не только 
разговаривать, но и здороваться, так 
как те переходили в статус врагов 

народа. Время было такое. Одни 
доносили, а другие просто всего 
боялись. Папу Павлушу, слава Богу, 

репрессии миновали, может быть 
потому, что он не был коммунистом. 
В партию его не приняли потому, что 

его жена была верующей, что не 
приветствовалось режимом. Церковь 
и вера в Бога тогда были под 

запретом. Меня она, тем не менее, 
приобщала к служению Богу — мы 
вдвоем с ней ходили на службы. Я 

даже помню, что в Баку были две 
русские церкви. 
 

 
     Напуганная всей этой ситуацией, 
мама нам не разрешала даже что-то 

заворачивать в газету, на которой 
были портреты Сталина или кого-то 
из членов Политбюро. В эти годы 

сажали даже за анекдоты двойного 
толка. А если, не дай Бог, такую 
газету использовать в качестве 

туалетной бумаги, сразу можно было 
самому вешаться. Утрирую, конечно. 
А что было делать? Туалетной 

бумаги и бумажных салфеток в 
стране не было. Они появилась 
только в 1969 году. За обедом, к 

примеру, мы пользовались льняными 
салфетками. Это, кстати, было очень 
эффективно. Они у нас до сих пор 

сохранились, но уже не 
используются. 
 

     5 марта 1953 года умер Иосиф 
Виссарионович Сталин (Джугашвили) 
— отец народов. Обыватели его 

боготворили и искренне скорбели об 
утрате. Таких людей в стране, а на 
Кавказе особенно, было 

большинство. Его смерть 
воспринималась как катастрофа. А 
те, кто знал о нем правду, наконец 

радостно вздохнули, и стали ждать 

Nachbarn flüsterten sich gegenseitig die 

Ereignisse der Nacht zu. Ein „Polizei-
Einsatzwagen“ (Grüne Minna) kam und 
brachte einige von ihnen weg. Und mit 

den Familienmitgliedern der Verhafteten 
hörten die Nachbarn sofort auf, nicht nur 
zu reden, sondern sogar zu grüßen, da 

sie zu Volksfeinden erklärt wurden. Das 
war zu der Zeit so. Einige Menschen 
wurden denunziert, andere hatten 

einfach Angst vor allem. Papa 
Pawluscha blieb, Gott sei Dank, von 
Repressionen verschont, vielleicht weil 

er kein Kommunist war. Er wurde nicht 
in die Partei aufgenommen, weil seine 
Frau gläubig war, was vom Regime 

nicht gern gesehen wurde. Die Kirche 
und der Glaube an Gott waren damals 
verboten. Dennoch ermutigte sie mich, 

Gott zu dienen - wir besuchten 
gemeinsam Gottesdienste. Ich erinnere 
mich sogar, dass es in Baku zwei 

russische Kirchen gab. 
     Aus Angst vor der ganzen Situation 
erlaubte Mutter uns nicht einmal, 

irgendetwas in eine Zeitung 
einzupacken, auf der ein Porträt von 
Stalin oder einem Mitglied des 

Politbüros abgebildet war. In jenen 
Jahren wurden wir sogar für Witze mit 
doppeltem Boden ins Gefängnis 

gesteckt. Und wenn, Gott bewahre, eine 
solche Zeitung als Toilettenpapier 
verwendet wurde, konnte man sich 

aufhängen. Übertrieben, natürlich. Was 
gab es da zu tun? Auf dem Land gab es 
weder Toilettenpapier noch 

Papierservietten. Sie kamen erst 1969 
auf den Markt. Beim Mittagessen haben 
wir zum Beispiel Leinenservietten 

verwendet. Das war übrigens sehr 
effizient. Wir haben sie noch, aber sie 
werden nicht mehr benutzt. 

     Am 5. März 1953 starb Josef 
Wissarionowitsch Stalin 
(Dschugaschwili), der Vater der 

Nationen. Die einfachen Leute verehrten 
ihn und trauerten aufrichtig um ihn. 
Diese Menschen waren auf dem Land 

und insbesondere im Kaukasus in der 
Mehrheit. Sein Tod wurde als eine 
Katastrophe empfunden. Doch 

diejenigen, die die Wahrheit über ihn 



возвращения из лагерей 

политических заключенных. Три дня 
гудели заводы и пароходы, народ от 
мала до велика рыдал. Мы, дети, в 

слезах обнимали сапоги Сталина, чья 
двухметровая гипсовая фигура 
стояла в нашей школе. Выше обнять 

не получалось из-за малого роста. 
Народ искренне думал, что «завтра» 
не наступит и без Сталина все 

рухнет. Но, к счастью, земной шар 
продолжал вертеться и советские 
люди потихоньку стали приходить в 

себя. 

kannten, atmeten schließlich auf und 

begannen, die Rückkehr der politischen 
Gefangenen aus den Lagern zu 
erwarten. Drei Tage lang brummten die 

Fabriken und Dampfschiffe, weinten die 
Menschen von klein bis groß. Wir Kinder 
umarmten weinend die Stiefel Stalins, 

dessen zwei Meter hohe Gipsfigur in 
unserer Schule stand. Wir konnten uns 
wegen unserer kleinen Statur nicht 

höher umarmen. Die Menschen 
glaubten wirklich, dass es kein „morgen“  
geben würde und dass ohne Stalin alles 

zusammenbrechen würde. 
Glücklicherweise drehte sich der Globus 
jedoch weiter und das sowjetische Volk 

kam langsam zur Besinnung. 
 
 

 
8. Москва, 60-х 
 

     На следующее лето, после 
поездки родителей в Москву, наши 
московские тетушки пригласили меня 

и Веру к себе на лето. Мария 
Ильинична, мамина старшая сестра с 
мужем, снимали дачу в Подмосковье 

— Тучково. Тогда мало у кого были 
собственные дачи. Мы впервые 
уехали не только в Москву, но 

вообще выехали из Баку, да еще 
одни, без взрослых. Нам было 
соответственно 15—12 лет. До 

Москвы ехали поездом более 3 суток. 
Лето было замечательное, мы 
впервые увидели лес, реку. Учились 

плавать, ходили в лес за грибами и 
ягодами, научились кататься на 
велосипеде. После возвращения с 

дачи, мы несколько дней гуляли по 
Москве с двоюродной сестрой 
Татьяной. Кто бы мог тогда подумать, 

что пройдут годы, и мы сами будем 
жить в Москве, а Татьяна сыграет в 
нашей жизни большую роль. 

 
 
 

 
     Если вспомнить Москву 
шестидесятых годов и сравнить ее с 

Москвой сегодняшней, то это будут 

8. Moskau, 60er Jahre 
 

     Im nächsten Sommer, nach der 
Reise meiner Eltern nach Moskau, 
luden unsere Moskauer Tanten Vera 

und mich ein, den Sommer über bei 
ihnen zu bleiben. Maria Iljinitschna, die 
ältere Schwester meiner Mutter, und ihr 

Mann mieteten eine Datscha in 
Tutschkowo, in der Nähe von Moskau. 
Damals hatten nur wenige Menschen 

eine eigene Datscha. Wir verließen 
Baku zum ersten Mal, nicht nur nach 
Moskau, sondern auch ganz allein, ohne 

Erwachsene. Wir waren jeweils 15 bzw. 
12 Jahre alt. Wir reisten über 3 Tage mit 
dem Zug nach Moskau. Der Sommer 

war wunderbar, wir haben den Wald und 
den Fluss zum ersten Mal gesehen. Wir 
lernten schwimmen, gingen in den 

Wald, um Pilze und Beeren zu 
sammeln, und lernten Fahrrad fahren. 
Nach unserer Rückkehr aus der 

Datscha verbrachten wir einige Tage mit 
meiner Cousine Tatjana in Moskau. Wer 
hätte sich damals vorstellen können, 

dass die Jahre vergehen würden und 
wir selbst in Moskau leben würden, und 
dass Tatjana eine große Rolle in 

unserem Leben spielen würde. 
     Wenn man an das Moskau der 
sechziger Jahre zurückdenkt und es mit 

dem heutigen Moskau vergleicht, sind 



два разных города, не считая, 

конечно, исторических 
достопримечательностей. Тогда по 
дорогам двигалось очень мало 

автомобилей (импортных вообще не 
было), в основном ходил только 
общественный транспорт, а на 

улицах были редкие прохожие. 
Сейчас трудно поверить, что по 
брусчатке Красной площади ездили 

автобусы, а проспекта Мира, (где мы 
сейчас живем), вообще не было. По 
вечерам Москва погружалась в 

темноту из-за очень скудного 
освещения. 

es zwei verschiedene Städte, 

abgesehen von den historischen 
Sehenswürdigkeiten natürlich. Damals 
gab es nur sehr wenige Autos auf den 

Straßen (es gab überhaupt keine 
importierten Autos), meist nur öffentliche 
Verkehrsmittel, und es gab kaum 

Fußgänger auf den Straßen. Heute ist 
es kaum zu glauben, dass die Busse auf 
den Pflastersteinen des Roten Platzes 

fahren und es den Mira Prospekt (wo wir 
jetzt wohnen) gar nicht gibt. Abends war 
Moskau wegen der sehr spärlichen 

Beleuchtung in Dunkelheit getaucht. 

 

 
 
9. Сибирь 

 
     Летом 1959 года мы с Верой снова 
уехали из Баку, теперь уже с отцом, 

на его Родину — в Сибирь. 
Добирались на поезде, в общей 
сложности, 10 суток. Тогда еще 

тепловозов не было, вагоны тянул 
паровоз. Так что, при открытых окнах 
сажа залетала в купе и постельное 

белье приходилось пару раз менять. 
От сквозняков Вера простудилась, но 
проводница ее вылечила, не помню, 

правда, чем. 
 
 

     Отец решил показать нас своей 
родне: маме и братьям — 
Константину и Михаилу. Это был 

небольшой, по меркам Баку, город 
Слюдянка Иркутской области. 
Основная примечательность этих 

мест — озеро Байкал. Много позже, 
сын, Олег, осуществил свою мечту и 
тоже побывал на земле предков. 

Неизменными там остались только 
озеро Байкал и тайга. 
     Папиных родных там проживало 

много, но я никого не запомнила. 
Поразила меня только наша бабушка. 
Ее никто не звал по имени, она для 

всех была просто бабушка. Всегда 
ходила в белом платочке на голове, 
но я как-то подсмотрела — у нее 

9. Sibirien 

 
     Im Sommer 1959 verließen Vera und 
ich Baku erneut, diesmal mit unserem 

Vater, um in seine Heimat Sibirien zu 
reisen. Wir reisten insgesamt 10 Tage 
lang mit dem Zug. Damals gab es noch 

keine Dieselloks, und die Waggons 
wurden von einer Dampflokomotive 
gezogen. So flog bei geöffneten 

Fenstern der Ruß in die Abteile und die 
Bettwäsche musste mehrmals 
gewechselt werden. Vera hat sich durch 

die Zugluft erkältet, aber die 
Zugbegleiterin hat sie geheilt, ich weiß 
nicht mehr, womit. 

     Vater beschloss, uns seiner Familie 
zu zeigen: der Mutter und den Brüdern 
Konstantin und Michail. Es war eine für 

Bakuer Verhältnisse kleine Stadt, 
Sljudjankain der Region Irkutsk. Die 
Hauptattraktion dieser Orte war der 

Baikalsee. Viel später verwirklichte mein 
Sohn Oleg seinen Traum und besuchte 
ebenfalls das Land seiner Vorfahren. 

Nur der Baikalsee und die Taiga blieben 
dort unverändert. 
     Viele von Vaters Verwandten lebten 

dort, aber ich konnte mich an 
niemanden erinnern. Nur die 
Großmutter ist mir aufgefallen. Niemand 

nannte sie bei ihrem Namen, für alle war 
sie einfach eine Großmutter. Sie trug 
immer ein weißes Tuch auf dem Kopf, 

aber ich konnte irgendwie einen Blick 



были коротко стриженные кудрявые 

седые волосы. 
 
     Отпуск мы провели чудесно, все 

нам было интересно. Жили родные 
рядом с озером Байкал, питьевую 
воду брали, зачерпывая ведром с 

деревянных мостков. Вода 
чистейшая. Мы научились плавать и 
грести на лодке. Вода в озере 

прозрачная как стекло и даже далеко 
от берега можно рассмотреть дно и 
все, что плавает в воде. Мы там 

пробовали местную рыбу омуль, 
который водится только в этом озере. 
А местные жители почему-то 

предпочитают есть эту рыбу с 
душком. 
 

     Папа с дядей Мишей помогали 
дяде Косте строить дом в поселке 
Сухой Ручей, а мы с Верой носили им 

еду. По дороге к дому собирали и ели 
землянику, там ее было очень много. 
Один раз хотели подоить корову, 

которая паслась у нас на пути, но из 
этого ничего хорошего не вышло, она 
отхлестала нас хвостом. Тоже опыт, 

хоть и со знаком «минус». 
 
 

     Отец и два его брата взяли меня и 
племянника Славу в тайгу с ночевкой 
собирать чернику. Веру не взяли — 

была еще мала. Ягоды было очень 
много, мы потом даже домой 
привезли полное ведро черничного 

варенья. И еще в тайге я видела, как 
мужчины бьют кедровые орехи. 
Незабываемое зрелище, это очень 

тяжелый труд. Отец на следующий 
год еще раз, уже без нас, ездил к 
родным, специально бить кедровые 

орехи. Излишки сибиряки сдают в 
совхоз, получая деньги за каждый 
килограмм. Домой он тоже привез 

орехи, и мы учили своих друзей 
правильно их грызть. Оказывается, 
это целая «наука». Для этого нужен 

особый навык. 
 
 

 

darauf erhaschen - sie hatte kurzes, 

lockiges graues Haar. 
     Wir hatten einen wunderbaren 
Urlaub, alles war für uns von Interesse. 

Die Familie lebte in der Nähe des 
Baikalsees, und wir schöpften das 
Trinkwasser mit einem Eimer von den 

Holzstegen. Das Wasser war sehr 
sauber. Wir lernten schwimmen und 
rudern mit dem Boot. Das Wasser des 

Sees war glasklar, und selbst weit vom 
Ufer entfernt konnte man den Grund 
und alles, was im Wasser schwamm, 

sehen. Dort haben wir den lokalen Fisch 
Omul probiert, der nur in diesem See 
vorkommt. Aber die Einheimischen 

ziehen es aus irgendeinem Grund vor, 
diesen Fisch mit einem Hautgout zu 
essen. 

     Papa und Onkel Mischa halfen Onkel 
Kosta beim Bau eines Hauses im Dorf 
Suchoi Rutschej, und Vera und ich 

brachten ihnen das Essen. Auf dem 
Heimweg haben wir Erdbeeren 
gepflückt und gegessen, es gab viele 

davon. Einmal wollten wir eine Kuh 
melken, die auf unserem Weg weidete, 
aber es kam nichts Gutes dabei heraus, 

sie peitschte uns mit ihrem Schwanz. 
Eine weitere Erfahrung, allerdings mit 
einem „Minus“-zeichen. 

     Vater und seine beiden Brüder 
nahmen mich und meinen Neffen Slawa 
mit einer Übernachtung in die Taiga mit, 

um Blaubeeren zu pflücken. Vera war 
zu klein, um mitzukommen. Es gab so 
viele Beeren, dass wir sogar einen 

Eimer voll mit Blaubeermarmelade mit 
nach Hause brachten. Und in der Taiga 
sah ich Männer, die Pinienkerne 

schlugen. Es war ein unvergesslicher 
Anblick, es war sehr harte Arbeit. Im 
nächsten Jahr ging mein Vater wieder 

zu seinen Verwandten, ohne uns, um 
eigens Pinienkerne zu schlagen. Den 
Überschuss geben die Sibirier an die 

Sowjose und erhalten für jedes 
Kilogramm Geld. Er brachte auch Nüsse 
mit nach Hause, und wir brachten 

unseren Freunden bei, wie man sie 
richtig kaut. Es stellt sich heraus, dass 
das eine richtige „Wissenschaft“ ist. Es 

erfordert eine besondere Fähigkeit. 



     Папин брат Константин с женой 

Ниной приезжали к нам на 
следующий год в гости. Но на этом 
общение с папиной родней у нас 

закончилось. Особых переживаний по 
этому поводу ни у кого не было. 

     Papas Bruder Konstantin und seine 

Frau Nina besuchten uns im folgenden 
Jahr. Aber das war das Ende unseres 
Kontakts mit Papas Familie. Darüber hat 

sich niemand besondere Sorgen 
gemacht. 

 

 
 
10. Переезд 

 
     Метрострой строил жилье для 
своих сотрудников и нашему отцу, в 

порядке очереди, выделили на 
четырех человек одну комнату (16кв. 
м.) в двухкомнатной квартире. В 

другой комнате жила семья из трех 
человек. Одним словом — 
коммуналка. Но мы были очень рады, 

так как там была кухня, туалет и 
ванная комната. До этого мы ходили 
мыться в общественную баню, а 

туалет у нас был во дворе один на 12 
человек. 
     Еду мы готовили на керосинке, 

которая стояла на табуретке рядом с 
обеденным столом. Покупать керосин 
была моя обязанность. В городе 

существовала целая сеть 
керосиновых лавок. 
     С 1960 года мы стали жить в этой 

квартире. Наш пятиэтажный дом 
располагался на Монтино. Это очень 
хороший городской район. В 1967 

году рядом с домом построили метро. 
Нам все здесь нравилось и мы 
быстро к нему привыкли. 

     Веру, для удобства, перевели в 
новую школу в 6-й класс, а я десятый 
класс закончила в прежней. 

 
     Между тем, как говорится, не 
прошло и года, как наш отец вновь, и 

теперь уже навсегда, ушел из дома. 
Он и потом, судя по его редким 
письмам, нигде долго не 

задерживался. Артистическая, 
увлекающаяся натура. Ему все время 
хотелось праздника, застолья и 

комплиментов. Любил, когда им 
восхищались. Друзья-сотрапезники от 
него были в восторге, он был душой 

любой компании. На работе он 

10. Umzug 

 
     Metrobau baute Wohnungen für 
seine Angestellten, und unser Vater 

bekam ein Zimmer (16 Quadratmeter) in 
einer Zweizimmerwohnung für vier 
Personen zugewiesen. In dem anderen 

Zimmer wohnte eine dreiköpfige 
Familie. Mit einem Wort - eine 
Gemeinschaftswohnung. Wir waren 

froh, dass wir eine Küche, eine Toilette 
und ein Badezimmer hatten. Davor 
gingen wir in ein öffentliches Badehaus, 

und es gab nur eine Toilette im Hof für 
12 Personen. 
     Wir kochten unsere Mahlzeiten auf 

einem Petroleumbrenner, der auf einem 
Hocker neben dem Esstisch stand. Es 
war meine Aufgabe, Petroleum zu 

kaufen. In der Stadt gab es ein ganzes 
Netz von Petroleumläden. 
     Seit 1960 leben wir in dieser 

Wohnung. Unser fünfstöckiges Haus 
befand sich in Montin. Es ist ein sehr 
schönes Stadtgebiet. Im Jahr 1967 

wurde neben dem Haus eine U-Bahn 
gebaut. Uns hat hier alles gefallen und 
wir haben uns schnell daran gewöhnt. 

     Vera wurde der Einfachheit halber in 
der 6. Klasse auf die neue Schule 
versetzt, während ich die zehnte Klasse 

in der alten Schule abschloss. 
     In der Zwischenzeit dauerte es, wie 
man sagt, nicht einmal ein Jahr, bis 

unser Vater wieder von zu Hause 
wegging, und diesmal für immer. Nach 
seinen seltenen Briefen zu urteilen, 

blieb er nirgendwo lange. Er war ein 
künstlerischer, enthusiastischer Mann. 
Er wollte immer eine Feier, ein Festmahl 

und Komplimente. Er mochte es, 
bewundert zu werden. Seine Freunde-
Begleiter waren begeistert von ihm; er 

war die Seele jeder Gesellschaft. Bei 



занимался художественной 

самодеятельностью, читал стихи, 
играл на балалайке. Короче, срывал 
аплодисменты. Еще он очень любил 

танцевать и веселить публику. Мы с 
Верой в это время старались 
забиться подальше в угол, чтоб не 

видеть его откровенных кривляний, 
но публике нравилось. Дома ему 
было скучно. Он и Веру приобщал к 

лицедейству, заставлял разучивать 
стихи и песни, она даже пару раз 
выступала с ними на сцене Дома 

культуры Метростроя. До сих пор еще 
помнит некоторые из них. 
 

     Момент ухода из семьи отец 
выбрал удачно. Дома никого не было. 
Мама впервые в жизни отдыхала в 

санатории, Вера была в школе, я — 
на работе. После того, как его неделю 
не было дома, я, теряясь в догадках, 

поехала навестить маму. Рассказала 
ей, что папа пропал, но она не 
удивилась и сказала, что он больше 

не вернется. 
 
     Отец появился в день рождения 

Веры, 20 декабря. Ей исполнилось 16 
лет. Он, конечно, не помнил эту дату 
и поэтому ее не поздравил. Она, 

конечно, очень обиделась на него. 
Переночевав, отец ушел ни с кем не 
попрощавшись. Делить у нас особо 

было нечего, но он умудрился взять 
себе «приданое». Это была одна из 
двух одинаковых тумбочек и 

радиоприемник, который стоял на 
ней. Прихватил также книги и 
фотоальбомы. Среди книг были 

Верины учебники, он и их взял не 
глядя. Я, спустя какое-то время, 
решила найти отца, отдать ему 

неоплаченные квитанции за 
радиоприемник (раньше платили за 
каждую электрическую точку 

отдельно) и забрать учебники Веры. 
Найти его оказалось нетрудно, так как 
мы жили в доме Метростроя, жильцы 

друг про друга все знали. 
 
 

 

der Arbeit beschäftigte er sich mit 

Amateurkunst, trug Gedichte vor und 
spielte Balalaika. Kurz gesagt, er bekam 
den Applaus. Er liebte es auch zu 

tanzen und das Publikum zu 
unterhalten. Vera und ich versuchten, 
uns in die Ecke zu verkriechen, um 

seine unverhohlenen Gesten nicht zu 
sehen, aber das Publikum war 
begeistert. Er langweilte sich zu Hause. 

Er ermutigte Vera, mitzumachen, 
brachte sie dazu, Gedichte und Lieder 
zu lernen, und sie trat sogar ein paar 

Mal mit ihnen auf der Bühne des 
Kulturhauses Metrobau auf. An einige 
von ihnen erinnert sie sich noch. 

     Der Zeitpunkt des Weggangs meines 
Vaters war perfekt. Es war niemand zu 
Hause. Meine Mutter war zum ersten 

Mal in ihrem Leben in einem 
Sanatorium, Vera war in der Schule, 
und ich war bei der Arbeit. Nachdem er 

eine Woche lang nicht zu Hause 
gewesen war, besuchte ich Mutter. Ich 
sagte ihr, dass Papa vermisst wird, aber 

sie war nicht überrascht und sagte, dass 
er nicht mehr zurückkommt. 
     Vater erschien an Veras Geburtstag, 

dem 20. Dezember. Sie war sechzehn 
Jahre alt geworden. Er erinnerte sich 
natürlich nicht an das Datum und 

gratulierte ihr daher auch nicht. Sie 
nahm natürlich großen Anstoß an ihm. 
Nachdem er die Nacht dort verbracht 

hatte, ging mein Vater, ohne sich von 
jemandem zu verabschieden. Wir hatten 
nicht viel zu teilen, aber er schaffte es, 

eine „Mitgift“ zu bekommen. Es war 
einer der beiden identischen 
Nachttische, auf dem ein Radio stand. 

Er nahm auch einige Bücher und 
Fotoalben mit. Unter den Büchern 
befanden sich auch Verinas Lehrbücher, 

die er an sich nahm, ohne sie 
anzuschauen. Nach einer Weile 
beschloss ich, meinen Vater 

aufzusuchen und ihm die unbezahlten 
Quittungen für das Radio zu geben (wir 
zahlten für jede Steckdose einzeln) und 

Veras Bücher mitzunehmen. Es war 
nicht schwer, ihn zu finden, da wir in 
einem Metrobau-Gebäude wohnten und 

die Mieter alles übereinander wussten. 



     Встреча с отцом получилась очень 

неприятной и даже унизительной. Он, 
по широте душевной, порывался 
познакомить меня с новой пассией и 

ее дочкой. Я шла от них не 
оглядываясь. 
     Вскоре, в 1962 году, родители 

развелись. Для всех нас это стало 
освобождением. После суда, выходя 
из здания, я сказала ему, — 

Ненавижу. — На том все и 
закончилось, но сердце в тот момент 
хотело выпрыгнуть из груди. Я отца 

уже не боялась. Это был выплеск 
накопившейся горечи за все время 
его восьмилетнего проживания с 

нами. 

     Das Treffen mit dem Vater war sehr 

unangenehm und sogar demütigend. 
Aus lauter Herzensgüte wollte er mir 
seine neue Freundin und deren Tochter 

vorstellen. Ich ging von ihnen weg, ohne 
mich umzudrehen. 
     Bald darauf, 1962, ließen sich meine 

Eltern scheiden. Es war für uns alle eine 
Befreiung. Als ich nach der Verhandlung 
das Gebäude verließ, sagte ich ihm, - 

Ich hasse dich. - Das war das Ende, 
aber mein Herz wollte mir in diesem 
Moment aus der Brust springen. Ich 

hatte keine Angst mehr vor meinem 
Vater. Es war ein Ausdruck der 
Verbitterung über die acht Jahre, die er 

bei uns gelebt hatte. 
 
 

 
11. Взросление 
 

     В тот момент мне показалось, что 
я резко повзрослела. И мне 
захотелось что-то поменять в себе. 

Первое что я сделала, пошла в 
парикмахерскую и попросила 
отрезать свою толстую косу. 

     Вскоре мама заболела. Это был 
очень серьезный сигнал. Она 
лечилась в онкологическом 

диспансере, не подозревая даже о 
своем диагнозе. Я ее убедила что 
нужно лечиться, пройти курс 

радиотерапии чтобы не было рака. 
Поверила. И какое-то время после 
лечения чувствовала себя хорошо. 

При выписке из больницы было 
заведено заплатить врачу или 
сделать ценный подарок. Денег у нас 

не было, а чтобы занять их у кого-то, 
даже мысли такой не возникало. Но в 
доме нашлась единственная дорогая 

вещь, подаренная маме при выходе 
на пенсию. Это была большая 
красивая коробка столовых приборов 

на 12 персон. Чтобы приборы вновь 
заблестели, мы с Верой весь вечер 
начищали их чайной содой, при этом 

глупо надеясь, что такой красивый 
подарок врач не возьмет. Но, увы… 
После этого у нас началась ровная, 

спокойная жизнь. Мама прожила еще 

11. Erwachsenwerden 
 

     In diesem Moment hatte ich das 
Gefühl, dass ich plötzlich erwachsen 
geworden war. Und ich wollte etwas an 

mir ändern. Als erstes bin ich zum 
Friseur gegangen und habe mir meinen 
dicken Zopf abschneiden lassen. 

     Bald wurde Mutter krank. Es war ein 
sehr ernstes Signal. Sie wurde in der 
Krebsklinik behandelt und wusste nicht 

einmal von ihrer Diagnose. Ich habe sie 
überredet, sich behandeln zu lassen, 
sich einer Strahlentherapie zu 

unterziehen, damit sie nicht an Krebs 
erkrankt. Sie hat mir geglaubt. Nach der 
Behandlung fühlte sie sich einige Zeit 

lang gut. Als sie aus dem Krankenhaus 
entlassen wurde, wurde sie 
aufgefordert, den Arzt zu bezahlen oder 

ihm ein wertvolles Geschenk zu 
machen. Wir hatten kein Geld, und uns 
von jemand anderem Geld zu leihen, 

kam nicht in Frage. Aber es gab einen 
wertvollen Gegenstand im Haus, der 
meiner Mutter geschenkt worden war, 

als sie in Rente ging. Es war ein großer, 
schöner Besteckkasten für 12 
Personen. Um das Besteck wieder zum 

Glänzen zu bringen, haben Vera und ich 
den ganzen Abend damit verbracht, es 
mit Teesoda zu polieren, in der törichten 

Hoffnung, dass der Doktor ein so 



пять лет. Можно сказать, что для нее 

это были самые безмятежные годы. 
 
 

 
 
     Окончив школу, я начала свою 

трудовую деятельность. В 1961 году я 
поступила на работу в Бакреалбазу 
(заготзерно) табельщицей. Работа 

была легкая, а главное рядом с 
домом. Через несколько месяцев я 
стала бухгалтером. Параллельно 

окончила курсы на счетно-
суммирующей машине (не 
вычислительной). Этот агрегат 

занимал одну большую комнату. У 
бухгалтеров в то время были только 
деревянные счеты и арифмометры. 

Калькуляторы появились чуть позже. 
Но этот суммирующий агрегат так 
никогда и никому не пригодился. 

 
     Через год я перешла работать на 
фаянсовый завод, стала работать 

живописцем. Помог туда устроиться 
сосед, который работал там 
начальником цеха. Будучи у нас в 

гостях, он увидел мои рисунки и что-
то в них для себя разглядел. Раньше 
я рисовала только карандашами, а 

здесь пришлось научиться владеть 
кистью. Вот эта работа мне 
понравилась. Я очень старалась 

выполнять план, так как работа была 
сдельная. Приличный заработок 
прибавил уважения к себе, да и мама 

была мною довольна. В этом ремесле 
я кое-чего достигла. Изделия с моими 
рисунками демонстрировались на 

выставках в Баку и за его пределами, 
в том числе и на международной 
выставке в Монреале. На заводе я 

познакомилась и подружилась с 
Милой Русеевой. Она работала со 
мной в одном цеху отводчицей. 

Время проводили очень весело. 
Молоды были. С тех пор, а это 
шестьдесят лет, длится наша дружба. 

 
     С Милой мы много чего вместе 
пережили: детей растили, теперь — 

внуков, а главное, ее и мой 

schönes Geschenk nicht annehmen 

würde. Aber leider... Danach war unser 
Leben ruhig und friedlich. Mutter lebte 
noch fünf Jahre. Man könnte sagen, 

dass dies die ruhigsten Jahre für sie 
waren. 
     Nach meinem Schulabschluss 

begann ich mein Berufsleben. 1961 
bekam ich eine Stelle als Zeitnehmer 
bei Bakrealbasa (Sagotserno). Es war 

ein einfacher Job, und vor allem war er 
in der Nähe meines Wohnortes. Ein 
paar Monate später wurde ich 

Buchhalter. Zur gleichen Zeit belegte ich 
einen Kurs über Additions- und 
Zählmaschinen (nicht Computer). Diese 

Maschine nahm einen großen Raum 
ein. Damals hatten die Buchhalter nur 
hölzerne Rechenmaschinen und 

Tischrechenmaschine. Die 
Taschenrechner kamen etwas später. 
Aber diese Additionsmaschine war für 

niemanden von Nutzen. 
     Ein Jahr später arbeitete ich in der 
Fayence-Fabrik als Maler. Mein 

Nachbar, der dort Werkstattleiter war, 
half mir, die Stelle zu bekommen. Als er 
uns besuchte, sah er meine 

Zeichnungen und sich selbst davon 
überzeugt.  Vorher hatte ich nur mit 
Bleistift gezeichnet, aber hier musste ich 

lernen, wie man einen Pinsel benutzt. 
Das ist die Arbeit, die mir gefallen hat. 
Ich habe mich sehr bemüht, den Plan 

einzuhalten, denn die Arbeit war 
Akkordarbeit. Ein anständiges 
Einkommen stärkte die Selbstachtung, 

und meine Mutter war mit mir zufrieden. 
Ich habe in diesem Handwerk etwas 
erreicht. Produkte mit meinen Entwürfen 

wurden auf Ausstellungen in Baku und 
außerhalb der Stadt gezeigt, darunter 
eine internationale Ausstellung in 

Montreal. In der Fabrik lernte ich Mila 
Rusejewa kennen und schloss 
Freundschaft mit ihr. Sie arbeitete mit 

mir in einer Werkstatt als Helferin. Wir 
hatten eine Menge Spaß. Wir waren 
jung. Seitdem, also seit sechzig Jahren, 

hält unsere Freundschaft an. 
     Mila und ich haben viel zusammen 
erlebt: wir haben unsere Kinder 

großgezogen, jetzt unsere Enkelkinder, 



одновременный переезд из Баку. Но 

это случится много позже, в далекие 
для нас тогда, девяностые годы. Мы 
потом будем жить в разных городах 

России: я в Можайске, потом в 
Москве, а Мила — в Твери. 
 

     В это время у меня на заводе 
началась общественная работа, без 
этого раньше никак нельзя было. 

Меня избрали секретарем комитета 
комсомола завода. Я с головой ушла 
в свои новые обязанности. 

Устраивала много всяких 
мероприятий: походы с рюкзаками, 
экскурсии, производственную 

гимнастику, собрания и т. д. Но 
главное, это то, что всем нравилось 
— ежемесячные «Огоньки» по 

аналогии с Голубым Огоньком на 
Центральном телевидении. Там тогда 
была еще одна хорошая музыкальная 

программа, которая называлась «До 
и после полуночи». В этой программе 
нас знакомили с новинками 

зарубежной эстрады из 
социалистического лагеря. Других 
развлекательных программ на 

советском телевидении не было. 
     На заводе был создан самый 
настоящий эстрадный ансамбль. 

Купили музыкальные инструменты 
(профсоюзный комитет помог), 
подобрали музыкантов и 

исполнителей. Они с энтузиазмом 
репетировали, выступали на 
районных смотрах художественной 

самодеятельности. 
     Однажды, в порядке 
взаимовыручки, нас, молодых 

девушек и оркестр, пригласили на 
вечер танцев машиностроительного 
завода. Среди гостей я впервые 

увидела Муслима Магомаева, 
будущего народного артиста 
Советского Союза. Он был молодой, 

еще не известный широкой публике, 
певец. Вспомнила я его потом, когда 
Муслим «прогремел» своим 

необыкновенным баритоном на весь 
мир с песней «Бухенвальдский 
набат». Это было на конкурсе 

und vor allem sind sie und ich zur 

gleichen Zeit aus Baku weggezogen. 
Aber das sollte erst viel später, in den 
fernen 1990er Jahren, geschehen.Wir 

lebten dann in verschiedenen 
russischen Städten: ich in Moschaisk, 
dann in Moskau und Mila in Twer. 

     Zu dieser Zeit begann ich mit der 
gemeinnützigen Arbeit in der Fabrik, 
was ich vorher nicht hatte tun können. 

Ich wurde zum Sekretär des Komsomol-
Komitees der Fabrik gewählt. Ich habe 
mich voll und ganz auf meine neuen 

Aufgaben konzentriert. Ich habe alle 
Arten von Veranstaltungen organisiert: 
Rucksacktouren, Ausflüge, 

Betriebsgymnastik, Treffen usw. Aber 
das Wichtigste war, dass jeder den 
monatlichen „Bunten Abend“ mochte, 

ähnlich dem Blauen Licht im 
Zentralfernsehen. Es gab ein weiteres 
gutes Musikprogramm mit dem Titel 

„Vor und nach Mitternacht“. Das 
Programm machte uns mit 
ausländischer Popmusik aus dem 

sozialistischen Lager bekannt. Andere 
Unterhaltungsprogramme gab es im 
sowjetischen Fernsehen nicht. 

 
     In der Fabrik wurde eine echtes 
Unterhaltungsensemble gegründet. Sie 

kauften Musikinstrumente (mit Hilfe der 
Gewerkschaftsleitung) und wählten 
Musiker und Sänger aus. Sie probten 

eifrig und traten bei bezirklichen 
Amateur-Talentshows auf. 
 

 
     Eines Tages wurden wir, die jungen 
Mädchen und das Orchester, im 

Rahmen der gegenseitigen 
Unterstützung zu einem Tanzabend in 
einer Maschinenfabrik eingeladen. Unter 

den Gästen sah ich zum ersten Mal 
Müslüm Maqomayev, den zukünftigen 
Volkskünstler der Sowjetunion. Er war 

ein junger Sänger, der in der 
Öffentlichkeit noch nicht bekannt war. 
Am Ende erinnerte ich mich an ihn, als 

Müslüm die Welt mit seinem 
erstaunlichen Bariton mit dem Lied 
„Buchenwald Alarm“ „durchdröhnte“. 



эстрадных исполнителей в 

Хельсинки. 
     В 1961 году, на очередном съезде 
партии, Н.С.Хрущев пообещал 

народу, что нынешнее поколение 
советских людей, через двадцать лет, 
будет жить при коммунизме. Когда 

прошли эти два десятилетия, не 
стало и Н.С.Хрущева и, само собой, 
коммунизм не наступил. Идеологам 

партии пришлось вымарать этот 
лозунг из своей программы. Вроде, 
как его и не провозглашали. 

 
     В этом же году, 12 апреля, 
свершилось грандиозное событие. В 

космос полетел Юрий Алексеевич 
Гагарин, первый в мире космонавт. 
Это событие, по ликованию людей, 

было сравнимо только с праздником 
Победы. До этого особо радоваться 
было нечему. Народ неистовствовал. 

Весь мир принимал у себя в гостях 
Ю.А.Гагарина как героя — звезду 
мирового масштаба. 

     В 1964 году меня Горком 
Комсомола наградил бесплатной 
туристической путевкой в Германию 

(ГДР) и Польшу. Это был мой первый 
вояж за границу. Мне было 20 лет. В 
стране начался период, который 

тогда называли оттепелью. Ей мы 
были обязаны Никите Сергеевичу 
Хрущеву, тогдашнему первому 

секретарю ЦК Компартии. Во времена 
Сталина в стране был режим 
«железного занавеса». За границу 

выезд был запрещен. Туда высылали 
только инакомыслящих. А по 
собственной инициативе никто и 

никуда выехать не мог. По этой 
причине мало кто хотел учить в 
школе иностранные языки. Зачем? 

Вот поэтому, оттепель для нас стала 
как открытая форточка, сквозь 
которую пошел свежий воздух. Мы 

начали что-то видеть и что-то, может 
быть не все, понимать. 
     Что меня более всего поразило в 

Европе? Не обилие, доселе 
непривычных глазу, вещей и 
продуктов, а то, что нас, русских, там 

откровенно не любят. До нас не 

Das war bei einem Wettbewerb der 

Unterhaltungskünstler in Helsinki. 
     1961, auf dem nächsten Parteitag, 
versprach Chruschtschow dem Volk, 

dass die heutige Generation des 
sowjetischen Volkes in zwanzig Jahren 
im Kommunismus leben würde. Als 

diese zwei Jahrzehnte vergangen 
waren, war Chruschtschow nicht mehr 
da, und der Kommunismus kam 

natürlich nicht. Die Ideologen der Partei 
mussten diese Losung aus ihrem 
Programm streichen. Es war, als ob sie 

nie verkündet worden wäre. 
     Im selben Jahr, am 12. April, fand ein 
großes Ereignis statt. Juri Alexejewitsch 

Gagarin, der erste Kosmonaut der Welt, 
flog ins All. Dieses Ereignis war, was 
den Jubel der Menschen angeht, nur mit 

dem Tag des Sieges vergleichbar. 
Davor gab es nichts zu jubeln. Die 
Menschen waren in heller Aufregung. 

Die ganze Welt begrüßte Gagarin als 
Held - einen Weltstar. 
 

     1964 erhielt ich vom Komsomol-
Stadtkomitee einen Gutschein für eine 
kostenlose Reise nach Deutschland 

(DDR) und Polen. Es war meine erste 
Auslandsreise. Ich war 20 Jahre alt. Das 
Land befand sich in einer Phase, die 

damals als Tauwetter bezeichnet wurde. 
Das verdanken wir Nikita Sergejewitsch 
Chruschtschow, damals Erster Sekretär 

des Zentralkomitees der 
Kommunistischen Partei. Zu Stalins 
Zeiten herrschte in dem Land der 

„Eiserne Vorhang“. Es war verboten, ins 
Ausland zu gehen. Nur Dissidenten 
wurden dorthin geschickt. Niemand 

konnte auf eigene Faust ins Ausland 
gehen. Aus diesem Grund wollten nur 
sehr wenige Menschen in der Schule 

Fremdsprachen lernen. Wozu? Deshalb 
war dieses Tauwetter wie ein offenes 
Fenster, das frische Luft hereinließ. Wir 

fingen an, etwas zu sehen und etwas zu 
verstehen, vielleicht nicht alles. 
     Was hat mich an Europa am meisten 

beeindruckt? Nicht die Fülle an bis 
dahin unbekannten Dingen und 
Produkten, sondern die Tatsache, dass 

wir Russen dort unverhohlen unbeliebt 



доходило, что мы, люди из 

Советского Союза, потерпевшая 
сторона, и, одновременно, 
победители в войне, кажемся им 

виновными. Наш патриотизм тогда 
зашкаливал. Споры ни к чему не 
приводили и каждый из нас оставался 

при своем мнении. Кстати, наши 
ровесники, немцы и поляки, тогда 
очень хорошо говорили на русском 

языке, они его изучали в школе. Так 
было в тех странах, которые входили 
в социалистическое содружество. 

Когда, при М.С.Горбачеве, была 
разрушена бетонная берлинская 
стена (между ФРГ и ГДР) и немецкий 

народ воссоединился, я была за них 
рада. 
     Из этой поездки я, на обмененные 

нам гроши, привезла домой 
сувениры, каких мы раньше не 
видели: трехцветные авторучки, 

жвачку, батон колбасы-сервелат, 
пластинки зарубежной музыки, сестре 
— двухстороннюю куртку. Она 

училась в 10 классе и подаркам была 
рада. В Польше мы научились 
танцевать твист. Следующим модным 

танцем был шейк, а потом я уже не 
следила за тенденциями. 
 

     Следующий раз я попала в Европу 
только через 35 лет. Мы с Верой 
полетели в Париж, а тур нам подарил 

сын Олег. Потом были Испания 
(Мадрид с окрестностями и 
Барселона), а в Праге мы даже 

встречали Новый год. С шестилетним 
внуком Матвеем отдыхали в Греции 
на морском курорте «Посейдон». 

Матвею очень понравилось. На 
экскурсиях он внимательно слушал 
легенды древней Греции, не знаю, 

помнит ли он это сейчас? В Афинах 
нас всех поразил памятник античной 
культуры акрополь Парфенон и 

памятник погибшим в войну летчикам 
— падающий Икар. Впечатлили нас 
православные монастыри, как бы 

парящие в воздухе. Они построены 
на вершинах скал Метеоры и 
известны с Х-го века. Незабываемое 

зрелище. 

waren. Wir kapierten nicht, dass wir, die 

Menschen aus der Sowjetunion, die 
Geschädigten und Gewinner des 
Krieges, schuldig zu sein schienen. 

Unser Patriotismus war zu dieser Zeit 
unübertroffen. Es gab keine Argumente, 
und jeder von uns hatte seine eigene 

Meinung. Übrigens sprachen unsere 
Altersgenossen, die Deutschen und die 
Polen, sehr gut Russisch, sie hatten es 

in der Schule gelernt. Dies war der Fall 
in den Ländern, die Teil des 
sozialistischen Staatenbundes waren. 

Als unter Gorbatschow die Berliner 
Betonmauer (zwischen der BRD und der 
DDR) niedergerissen wurde und das 

deutsche Volk wiedervereinigt wurde, 
habe ich mich für sie gefreut. 
     Von der Reise brachte ich, für 

umgetauschte Groschen, Souvenirs mit, 
die wir noch nie gesehen hatten: 
dreifarbige Füllfederhalter, Kaugummi, 

einen Laib Servelatwurst, Schallplatten 
mit ausländischer Musik und eine 
doppelseitige Jacke für meine 

Schwester. Sie war in der 10. Klasse 
und freute sich über die Geschenke. In 
Polen haben wir gelernt, wie man den 

Twist tanzt. Der nächste Modetanz war 
der Shake, und dann habe ich die 
Trends nicht mehr mitgemacht. 

     Das nächste Mal kam ich erst 35 
Jahre später nach Europa. Vera und ich 
flogen nach Paris und die Tour wurde 

uns von unserem Sohn Oleg geschenkt. 
Dann gab es Spanien (Madrid mit 
Umgebung und Barcelona) und in Prag 

feierten wir sogar Silvester. Zusammen 
mit dem sechsjährigen Enkel Matwej 
haben wir uns in Griechenland im 

Badeort Poseidon ausgeruht. Matwej 
hat es sehr gut gefallen. Auf 
Exkursionen lauschte er aufmerksam 

den Sagen des antiken Griechenlands, 
ich weiß nicht, ob er sich jetzt daran 
erinnert? In Athen staunten wir alle über 

die Akropolis, ein Denkmal der antiken 
Kultur, den Parthenon und das Denkmal 
für die im Krieg gefallenen Piloten - den 

abstürzenden Ikarus. Wir waren 
beeindruckt von orthodoxen Klöstern, 
die in der Luft zu schweben schienen. 

Sie wurden auf den Gipfeln der 



 

 
 
     Прага вообще красавица. Один 

Карлов мост чего стоит. Но люди и 
здесь, к сожалению, не скрывали 
своего негативного отношения к 

русским туристам из-за, так 
называемой, «пражской весны» 1968 
года. Тогда в столицу Чехословакии 

вошли наши танки для подавления 
мятежа. Чего скрывать, были жертвы. 
Такова, к сожалению, была политика 

нашей партии — повсюду насаждался 
режим, который не приветствовали 
граждане социалистического лагеря. 

И не только они. 
 
 

     В 1965 году нашим соседям по 
коммунальной квартире улучшили 
жилищные условия за счет нашей 

комнаты, а нам предоставили 
однокомнатную квартиру в доме 
напротив, т.е. в том же дворе. Нашей 

радости не было предела. 
Переезжали очень весело, друзья 
нам помогли перенести все вещи на 

руках. Стали жить на 5 этаже, а 
раньше жили на первом. Теперь к нам 
могли приходить друзья, мама очень 

за нас радовалась, ее все любили. 
Она в шутку повторяла за нами 
модные тогда словечки: кайф, чувак, 

клево. Это было весело. 
 
     На двадцать первом своем году я 

решила сделать пластическую 
операцию на щеке и шее. С 
четырехлетнего возраста, после 

неудачных операций во время 
болезней (свинки и скарлатины), у 
меня остался на лице неприглядный 

шрам. Тогда, в 1948 году, меня 
положили в инфекционную больницу 
и изолировали в боксе. Маму ко мне 

не пускали, а отца не было. Врачу-
практиканту дали возможность на мне 
попрактиковаться. Так я, на целых 16 

лет, осталась с некрасивым шрамом. 
С бинтами, можно сказать, не 
расставалась. 

 

Meteora-Felsen errichtet und sind seit 

dem X. Jahrhundert bekannt. Ein 
unvergesslicher Anblick. 
     Prag ist wunderschön. Allein schon 

die Karlsbrücke ist eine 
Sehenswürdigkeit. Doch leider haben 
die Menschen hier ihre ablehnende 

Haltung gegenüber russischen 
Touristen aufgrund des so genannten 
„Prager Frühlings“ im Jahr 1968 nicht 

verbergen können. Damals fuhren 
unsere Panzer in die Hauptstadt der 
Tschechoslowakei ein, um den Aufstand 

niederzuschlagen. Es gab Tote. Das 
war leider die Politik unserer Partei - 
überall wurde ein Regime durchgesetzt, 

das von den Bürgern des sozialistischen 
Lagers nicht begrüßt wurde. Sie waren 
nicht die einzigen. 

     1965 erhielten unsere Mitbewohner 
eine bessere Unterkunft auf Kosten 
unseres Zimmers, und wir bekamen 

eine Einzimmerwohnung im Haus 
gegenüber, also im selben Hof. Wir 
waren überglücklich. Wir hatten viel 

Spaß, unsere Freunde haben uns 
geholfen, all die Dinge auf dem Arm zu 
transportieren. Wir sind in den 5. Stock 

gezogen, vorher haben wir im 
Erdgeschoss gewohnt. Unsere Freunde 
konnten uns nun besuchen, meine 

Mutter freute sich sehr für uns, alle 
liebten sie. Sie wiederholte scherzhaft 
die Schlagworte, die wir damals 

benutzten: Spaß, Kumpel, klasse. Es 
hat Spaß gemacht. 
     In meinem einundzwanzigsten 

Lebensjahr entschied ich mich für eine 
plastische Operation an Wange und 
Hals. Seit ich vier Jahre alt war, hatte 

ich nach erfolglosen Operationen bei 
Krankheiten (Mumps und Scharlach) 
eine unschöne Narbe im Gesicht. Dann, 

1948, wurde ich in ein Krankenhaus für 
Infektionskrankheiten eingeliefert und in 
einer Box isoliert. Meine Mutter durfte 

mich nicht sehen, und mein Vater war 
nicht da. Einem Arzt-Praktiker wurde die 
Möglichkeit gegeben, an mir zu 

praktizieren. So blieb ich 16 Jahre lang 
mit einer hässlichen Narbe zurück. Mit 
Verbänden, kann man sagen, ging sie 

nicht weg. 



     И вот, один из сотрудников 

райкома комсомола, предложил мне 
показаться его дяде — врачу 
челюстно-лицевой хирургии 

больницы им. Семашко. Этот врач, из 
любопытства, взялся мне помочь. 
Операцию сделали в два этапа. Все 

закончилось благополучно. Сейчас 
шрам есть, но только на шее и не 
такой уродливый. Профессору, 

конечно, пришлось заплатить 
гонорар, знаки благодарности в Баку 
никто не отменял. Я довольная 

выписалась из больницы, ну а 
дальше, как говорится, солнце, 
воздух и вода сделали свое благое 

дело. 

     Und so schlug mir ein Mitglied des 

Bezirkskomitees des Komsomol vor, 
seinen Onkel aufzusuchen, einen Arzt 
für Kiefer- und Gesichtschirurgie im 

Semaschko-Krankenhaus. Dieser Arzt 
unternahm es aus Neugierde, mir zu 
helfen. Die Operation wurde in zwei 

Phasen durchgeführt. Alles lief gut. Jetzt 
habe ich eine Narbe, aber nur am Hals 
und nicht so hässlich. Natürlich musste 

dem Professor ein Honorar gezahlt 
werden, und niemand in Baku 
verzichtete auf Zeichen der Dankbarkeit. 

Ich wurde aus dem Krankenhaus 
entlassen, und dann taten, wie man so 
sagt, die Sonne, die Luft und das 

Wasser ihre gute Arbeit. 
 
 

 
12. Учеба 
 

     В 1964 году я стала учиться в 
Ленинграде (Санкт-Петербург), на 
заочном отделении Института 

культуры по направлению Горкома 
комсомола. К этому времени я уже 
была коммунистом. Вступительные 

экзамены успела сдать в Баку до 
операции, а на первую сессию 
полетела в Ленинград с повязкой на 

шее. 
     Мама в эти годы уже болела, и 
меня устраивало то, что я 

отсутствовала дома всего два раза в 
году по месяцу. Обучение было 
бесплатным, завод мне все 

оплачивал. Наш учебный корпус и 
проживание располагались в центре 
города. Площадь Труда — наш адрес. 

От Исаакиевского Собора и Невского 
проспекта, несколько минут ходьбы. 
За месяц пребывания там, я 

умудрялась посылать домой 
скромные бандероли (конфеты, 
лечебные чулки для мамы, майонез, 

тогда его в Баку не было) и др. 
Оставались деньги даже на 
посещение театров и кафе. Я гуляла 

по Ленинграду, посещала музеи, 
посмотрела много спектаклей в 
большом драматическом театре, где 

играли выдающиеся актеры: 

12. Studium 
 

     1964 begann ich in Leningrad (St. 
Petersburg) ein Fernstudium am Institut 
für Kultur auf Empfehlung des 

städtischen Komsomol-Komitees. Zu 
diesem Zeitpunkt war ich bereits ein 
Kommunist. Ich habe die 

Aufnahmeprüfungen in Baku vor meiner 
Operation bestanden und bin mit einem 
Verband um den Hals zur ersten 

Sitzung nach Leningrad geflogen. 
     Mama war damals schon krank, und 
ich war froh, nur zweimal im Jahr für 

jeweils einen Monat von zu Hause weg 
zu sein. Der Unterricht war kostenlos, 
das Werk bezahlte alles. Unser 

Schulgebäude und unsere Unterkunft 
befanden sich im Stadtzentrum. Platz 
der Arbeit - das war unsere Adresse. 

Von der Isaakskathedrale und dem 
Newski-Prospekt war es ein kurzer 
Spaziergang. Während meines 

einmonatigen Aufenthalts gelang es mir, 
bescheidene Pakete nach Hause zu 
schicken (Süßigkeiten, medizinische 

Strümpfe für Mama, Mayonnaise, die es 
damals in Baku nicht gab), usw. Es war 
sogar noch Geld für Theater- und 

Cafébesuche übrig. Ich spazierte durch 
Leningrad, besuchte Museen, sah viele 
Aufführungen im großen 

Schauspielhaus, in dem prominente 



Смоктуновский, Доронина, Борисов и 

многие другие. В театре Ленсовета, 
под руководством Владимирова, 
блистали молодые Алиса Фрейндлих 

и Михаил Боярский. Билетов на 
спектакли было не достать, помогал 
один из студентов, который имел 

льготы, а сам в театры не ходил. 
 
 

     Ленинград я полюбила сразу. 
Зимой, правда, было холодно, 
особенно мне, бакинке, в 

демисезонном пальто. Зато в летние 
месяцы нравилось все: от белых 
ночей до любого экзамена. Мне очень 

нравилась студенческая жизнь. 
Училась я с большой охотой, не то, 
что в школе. Между сессиями я все 

свободное время «пропадала» в 
читальном зале бакинской 
библиотеки: готовила курсовые 

работы, читала иностранную 
литературу, нашу классику (по 
максимуму) и, даже 

законспектировала «Капитал» К. 
Маркса. До сих пор читаю книги (не 
электронные), и получаю от этого 

удовольствие. В институте были 
хорошие педагоги, нравились новые 
знакомые, которые приехали учиться 

из разных уголков СССР. Я 
подружилась с Галей Горбуновой. 
Она приехала из ГДР, так как ее муж 

был военнослужащим, а потом жила 
в Гомеле. Очень долго мы с ней 
переписывались, два раза виделись в 

Москве. В 2014 году ее не стало. 
Своего второго сына она назвала в 
честь моего первого, Олегом. 

     Пару слов о моем членстве в 
партии. У меня, с самого начала, как 
я стала секретарем комсомольской 

организации завода, были серьезные 
конфликты с секретарем партийной 
организации. Она мне постоянно 

«ставила палки в колеса», мешала 
работать: то одно запретит, то 
другое. Я в это время была 

кандидатом в члены КПСС. И вот, 
когда подошел срок вступления в 
партию, я на полном серьезе, 

сказала, что не хочу, и что пока у нас 

Schauspieler spielten: Smoktunowski, 

Doronina, Borissow und viele andere. 
Die junge Alisa Frejndlich und Michail 
Bojarskij brillierten am Leninsowjet 

Theater unter der Regie von Wladimir 
Wladimirow. Es war unmöglich, Karten 
für Aufführungen zu bekommen; einer 

der Studenten, der zwar 
Vergünstigungen hatte, aber selbst nicht 
ins Theater ging, half aus. 

     Ich habe mich sofort in Leningrad 
verliebt. Im Winter war es jedoch kalt, 
vor allem für mich, einem Bakuer, in 

einem Übergangsmantel. Aber in den 
Sommermonaten habe ich alles geliebt: 
von weißen Nächten bis zu jeder 

Prüfung. Ich habe das Studentenleben 
wirklich genossen. Ich lernte mit großem 
Eifer, anders als in der Schule. Meine 

gesamte Freizeit verbrachte ich im 
Lesesaal der Bibliothek in Baku: ich 
bereitete meine Hausarbeiten vor, las 

ausländische Literatur und ( meistens) 
unsere Klassiker und konspektierte 
sogar das „Kapital“ von Karl Marx. Ich 

lese immer noch Bücher (nicht 
elektronisch), und es macht mir Spaß. 
Es gab gute Lehrer am Institut, und ich 

mochte die neuen Bekanntschaften, die 
aus verschiedenen Teilen der UdSSR 
zum Studium kamen. Ich freundete mich 

mit Galja Gorbunowa an. Sie kam aus 
der DDR, da ihr Mann beim Militär war, 
und lebte später in Gomel. Wir 

korrespondierten sehr lange mit ihr, und 
wir sahen uns zweimal in Moskau. Im 
Jahr 2014 ist sie verstorben. Sie nannte 

ihren zweiten Sohn nach meinem 
ersten, Oleg. 
 

     Ein paar Worte zu meiner 
Mitgliedschaft in der Partei. Von Anfang 
an, als ich Sekretär der Komsomol-

Organisation des Werks wurde, hatte 
ich ernsthafte Konflikte mit der 
Sekretärin der Parteiorganisation. Sie 

hat mir ständig meiner Arbeit „eine 
Speiche ins Rad gesetzt“ („vereitelt“): sie 
hat dieses oder jenes verboten. Zu 

dieser Zeit war ich Kandidat der KPdSU. 
Und als die Zeit kam, dass ich in die 
Partei eintreten sollte, sagte ich allen 

Ernstes, dass ich das nicht wollte und 



на заводе будет такой секретарь 

парткома, мне в партии делать 
нечего. Это, конечно, был скандал 
районного масштаба. Меня могли 

даже отчислить из института, если бы 
она донесла на меня. Когда я 
собралась ехать на очередную 

сессию, она в шутку попросила меня 
привезти ей из Ленинграда какой-
нибудь сувенир. Я привезла ей 

красивую книжку под названием 
«Устав КПСС». На том наше общение 
с ней закончилось, а ее переизбрали, 

но, слава Богу, не из-за меня. 
 
 

 
     После окончания института я 
получила специальность 

«Культработник высшей 
квалификации». Следом наступал 
новый этап моей жизни, но отвлекусь 

немного на рассказ о моем городе 
Баку. 
     В местах, расположенных у моря, 

всегда особая атмосфера. Здесь 
гуляет свежий морской ветер и не 
позволяет застаиваться плохой 

погоде. Отсюда и любимое место 
отдыха бакинцев — Приморский 
бульвар. О нем в двух словах не 

расскажешь. Его надо видеть и гулять 
неоднократно. Набережная, какой мы 
ее знаем сегодня, появилась в Баку 

более ста лет назад. Ее все 
называют по-разному. Она же — 
променад, она же — национальный 

парк, она же — приморский бульвар. 
Благодаря масштабной 
реконструкции бульвар стал еще 

красивее, длина его скоро составит 
16км и соединит центр со спальными 
районами города. Флора парка 

постоянно пополняется новыми 
экзотическими растениями, а дизайн 
на уникальном ландшафте поражает 

воображение. 
 
     Весной в Баку цветет сирень, а за 

ней минареты тянутся к небу. А у их 
подножья распласталась яркая 
сальвия. Красиво необыкновенно. 

 

dass ich, solange wir eine solche 

Sekretärin des Parteikomitees in 
unserem Betrieb hatten, nichts in der 
Partei zu tun hatte. Das war natürlich 

ein Skandal auf Bezirksebene. Ich hätte 
sogar aus dem Institut verwiesen 
werden können, wenn sie mich 

denunziert hätte. Als ich gerade zu einer 
weiteren Sitzung aufbrechen wollte, bat 
sie mich scherzhaft, ihr eine Art 

Souvenir aus Leningrad mitzubringen. 
Ich habe ihr ein schönes Buch mit dem 
Titel „Charta der KpdSU“ mitgebracht. 

Das war das Ende unserer 
Kommunikation mit ihr, und sie wurde 
wiedergewählt, aber Gott sei Dank nicht 

wegen mir. 
     Nach Abschluss des Instituts habe 
ich mich als „Kulturarbeiter der höchsten 

Qualifikation“ qualifiziert. Ein neuer 
Lebensabschnitt sollte beginnen, aber 
ich schweife kurz ab und erzähle über 

meine Stadt Baku. 
 
     An Orten in Meeresnähe herrscht 

immer eine besondere Atmosphäre. 
Eine frische Meeresbrise weht herein 
und lässt schlechtes Wetter nicht 

stagnieren. Daher ist der Primorski 
Boulevard ein beliebter Erholungsort für 
die Einwohner von Baku. Es ist 

unmöglich, ihn in wenigen Worten zu 
beschreiben. Man muss ihn sehen und 
mehr als einmal um ihn herumgehen. 

Der Damm, wie wir ihn heute kennen, 
entstand in Baku vor über hundert 
Jahren. Jeder nennt ihn mit anderen 

Namen. Er wird auch als Promenade, 
Nationalpark oder Strandpromenade 
bezeichnet. Dank des groß angelegten 

Umbaus wurde der Boulevard, der bald 
16 km lang sein wird und das 
Stadtzentrum mit den Wohnvierteln 

verbinden soll, noch schöner. Die Flora 
des Parks wird ständig durch neue 
exotische Pflanzen ergänzt, und die 

Gestaltung der einzigartigen Landschaft 
ist beeindruckend. 
     Im Frühling blüht in Baku der Flieder, 

und dahinter ragen die Minarette in den 
Himmel. Und zu ihren Füßen breiten 
sich die leuchtenden Salbeigewächse 

aus. Es ist sehr schön. 



     В черте города раньше росли 

инжир, гранаты, шелковица, тополя, 
но их постепенно стали убирать, 
чтобы их цветы и плоды не пачкали 

асфальт. 
 
     Для меня сейчас лучший способ 

побывать в Баку — это закрыть глаза, 
хотя бы на пять минут, и тогда эти 
«слепые» минуты, обретут 

гомеровскую зрячесть и я снова 
увижу свой любимый город. 

     Früher wuchsen Feigen, Granatäpfel, 

Maulbeerbäume und Pappeln innerhalb 
der Stadtgrenzen, aber sie wurden nach 
und nach entfernt, damit ihre Blüten und 

Früchte nicht den Asphalt 
verschmutzen. 
     Für mich ist die beste Art, Baku zu 

besuchen, die Augen zu schließen, 
zumindest für fünf Minuten, und dann 
werden diese „blinden“ Minuten die 

Sehkraft von Homer gewinnen und ich 
werde meine geliebte Stadt wieder 
sehen. 

 
 
 

13. Вера 
 
     С 1966 года на фаянсовом заводе 

стала работать Вера. Она после 
школы поступала в медицинский 
институт в Ростове на Дону, но не 

прошла по конкурсу. На хорошую 
работу в Баку без связей устроиться 
было трудно, и Вера пришла 

работать на «мой» фаянсовый завод. 
Стала отводчицей, как и Мила 
Русеева. Рядом с ней работали 

сестры Таня и Элла. Судьба их свела 
не зря, но напрасно. В дальнейшем 
Вера выйдет замуж за Эдика, их 

родного брата. 
 
 

     Работали мы сдельно, норму 
перевыполняли. Жить стало намного 
легче. В 1967 году Вера поступила в 

институт Нефти и Химии им. 
Азизбекова на вечернее отделение. 
Проучилась три года, а после 

замужества и рождения в 1969 году, 
дочки Наташи, учебу и работу 
пришлось оставить на потом. У 

Наташи выявились какие-то 
серьезные проблемы со здоровьем. 
Лечение дочери затянулось, надо 

было быть всегда при ней. Лечили ее 
и в Баку, и в Москве. Диагноза 
точного так и не поставили, у нее 

было повышенное внутричерепное 
давление. Лечение продолжалось 
пять лет, и только перед школой 

Наташа стала ходить в детский садик. 

13. Vera 
 
     Vera begann 1966 in der Fayence-

Fabrik zu arbeiten. Nach der Schule trat 
sie in ein medizinisches Institut in 
Rostow am Don ein, schaffte es aber 

nicht durch das Auswahlverfahren. 
Ohne Beziehungen war es schwierig, in 
Baku einen guten Job zu bekommen, 

also kam Vera, um in „meiner“ Fayence-
Fabrik zu arbeiten. Sie wurde eine 
Helferin, genau wie Mila Rusejewa.Ihre 

Schwestern Tania und Ella arbeiteten 
neben ihr. Das Schicksal hat sie aus 
einem bestimmten Grund 

zusammengebracht, aber vergebens. 
Später wird Vera Edik, ihren leiblichen 
Bruder, heiraten. 

     Wir arbeiteten nach Stückzahlen und 
übertrafen unsere Quoten. Das Leben 
wurde viel einfacher. Im Jahr 1967 trat 

Vera in das Aserbaidschanische 
Staatliche Institut für Öl und Chemie, 
benannt nach M. Asisbekow, ein, 

Abteilung Abendstudium. Sie studierte 
drei Jahre lang und heiratete dann. Sie 
studierte drei Jahre lang, aber als sie 

1969 heiratete und eine Tochter 
Natascha bekam, musste sie ihr 
Studium und ihre Arbeit zurückstellen. 

Bei Natascha wurden ernsthafte 
gesundheitliche Probleme diagnostiziert. 
Die Behandlung ihrer Tochter war 

langwierig und es war notwendig, 
ständig bei ihr zu sein. Sie wurde in 
Baku und Moskau behandelt. Die 

Diagnose war nie ganz klar, sie hatte 



Отношения Веры с мужем, к этому 

времени, совсем разладились. Он 
хотел жить безбедно и без проблем, 
но ничего при этом не делать. Когда 

Наташа пошла в первый класс, ее 
родители развелись. Какое-то время 
им пришлось вместе проживать под 

одной крышей. Когда становилось 
совсем невмоготу, Вера 
перебиралась с дочкой ко мне. А из 

нашей однокомнатной квартиры, где 
мы раньше жили с мамой, Эдик 
уходить не собирался. Сам он из 

многодетной семьи, и его там назад 
никто не ждал. Таким образом он 
решил свой квартирный вопрос. 

 
 
 

     Наташу очень расстраивали 
скандалы, и чтобы прекратить их, 
Вера решила совсем уехать из Баку. 

Иначе Эдик не дал бы им спокойно 
жить. Родные из Москвы, будучи у 
нас в гостях весной 1977 года, 

пригласили Веру с дочкой переехать 
к ним и начать новую жизнь с нуля. 
Об этом решении Эдик не знал, мы 

скрывали это и от Наташи, которая 
могла бы поделиться с отцом этой 
новостью, так как он иногда приходил 

в школу, чтобы с ней повидаться. 
 
     Вера, оставив ему нашу квартиру, 

осенью переехала с дочкой в Москву. 

einen hohen Hirndruck. Die Behandlung 

wurde fünf Jahre lang fortgesetzt, und 
Natascha begann, den Kindergarten 
erst vor der Schule zu besuchen. Zu 

diesem Zeitpunkt war die Beziehung 
zwischen Vera und ihrem Mann bereits 
zerrüttet. Er wollte bequem und ohne 

Probleme leben, aber er wollte nichts 
tun. Als Natascha in die erste Klasse 
kam, ließen sich ihre Eltern scheiden. 

Sie mussten eine Zeit lang zusammen 
unter einem Dach leben. Als es richtig 
schlimm wurde, kam Vera zu mir. Edik 

wollte die Einzimmerwohnung, in der 
meine Mutter und ich lebten, nicht 
verlassen. Er stammte aus einer großen 

Familie, und niemand hatte ihn 
zurückerwartet. Dies war seine Art, das 
Wohnungsproblem zu lösen. 

     Natascha war sehr aufgebracht über 
die Skandale, und um sie zu stoppen, 
beschloss Vera, Baku ganz zu 

verlassen. Sonst würde Edik sie nicht in 
Frieden leben lassen. Unsere 
Verwandten aus Moskau, die uns im 

Frühjahr 1977 besuchten, luden Vera 
und ihre Tochter ein, bei ihnen 
einzuziehen und ein neues Leben zu 

beginnen. Edik wusste nichts von dieser 
Entscheidung, und wir verheimlichten 
sie auch vor Natascha, die ihrem Vater 

davon erzählte, da er sie manchmal in 
der Schule besuchte. 
     Vera überließ ihm unsere Wohnung 

und zog im Herbst mit ihrer Tochter 
nach Moskau. 

 

 
 
14. Замужество 

 
     Я вышла замуж в 1967 году за 
Ковальчука Валентина. Он только что 

вернулся из армии, где прослужил 
три года. Местом его службы был 
город Лида в Белоруссии. Перед 

армией он мне не раз делал 
предложение выйти за него замуж. В 
какой-то момент, не получив 

согласия, пошел в военкомат и сам 
напросился служить в армии, хотя у 
него была бронь, он работал 

механиком на судах Каспара. Время 

14. Die Ehe 

 
     Ich heiratete Valentin Kowaltschuk 
im Jahr 1967. Er war gerade aus der 

Armee zurückgekehrt, wo er drei Jahre 
lang gedient hatte. Er war in Lida, 
Weißrussland, stationiert. Vor der 

Armee hat er mich mehrmals gebeten, 
ihn zu heiraten.  Irgendwann ging er 
ohne Zustimmung zum 

Militärregistrierungs- und 
Einberufungsamt und bat selbst um den 
Dienst in der Armee, obwohl er eine 

Reservierung hatte, arbeitete er als 



службы шло, и вдруг он присылает 

мне «пробное» письмо, да еще в 
стихах, я ответила, завязалась 
переписка, которая привела к 

замужеству. А познакомились мы с 
Валентином давно, еще в 1962 году. 
Я навещала своего отца в больнице, 

а он — свою сестру Аню. Увидел в 
больничном коридоре девочку с 
длиной косой и влюбился с первого 

взгляда. Тогда, к слову, косы никто 
уже не «носил». Он попросил у моего 
отца наш домашний адрес и пришел 

без всякого приглашения. Его можно 
было понять, передать или сообщить 
что-то он не мог. Тогда ни у кого не 

было телефонов. Стали встречаться, 
общими у нас были: кино, театр, 
гуляли, разговаривали. У нас дома, 

вместе, готовились к поступлению в 
Политехнический институт, но оба не 
добрали балов.  

 
 
 

 
Шрам на моем лице его совершенно 
не смущал. Спустя какое-то время, он 

привел к нам домой свою маму, 
Федору Прохоровну, знакомиться с 
моей мамой (опять, без 

предупреждения). Помню, она 
принесла гостинцы: гранаты, торт, 
вино и сказала, передавая их, что тут 

мол ничего особенного, так, «хырды-
мырды». Мы потом часто все 
повторяли эту абракадабру. Валентин 

тогда учился в мореходном училище. 
Забросив все, в том числе и учебу, 
ушел в армию. Писал часто очень 

красивые письма. Когда он вернулся 
после службы, я уже заканчивала 
свою учебу. Из армии он привез в 

подарок телевизионную антенну, 
сделанную собственными руками и 
сам установил ее. А за полгода до 

этого подарил мне обручальное 
кольцо. Деньги собрал на 
премиальные, полученные за два 

рационализаторских предложения. В 
том, что свадьба состоялась, была 
заслуга моей мамы. 

Mechaniker auf Kaspar Schiffen. 

Plötzlich schickte er mir einen 
„Versuchs“-brief  in Versen, ich 
antwortete und der Briefwechsel 

begann, der zu meiner Heirat führte. Ich 
habe Valentin vor langer Zeit 
kennengelernt, damals, 1962. Ich habe 

meinen Vater im Krankenhaus besucht, 
und er hat seine Schwester Anja 
besucht. Auf dem Krankenhausflur sah 

er ein Mädchen mit einem langen Zopf 
und verliebte sich auf den ersten Blick. 
Damals wurden die Zöpfe übrigens nicht 

mehr „getragen“. Er fragte meinen Vater 
nach der Adresse unseres Hauses und 
kam ohne jede Einladung. Es war 

verständlich, dass er nichts weitergeben 
oder mitteilen konnte. Zu dieser Zeit 
hatte niemand ein Telefon. Wir fingen 

an, uns zu treffen, wir hatten 
Gemeinsamkeiten: Kino, Theater, 
Spaziergänge, Gespräche. Bei uns zu 

Hause bereiteten wir uns gemeinsam 
auf den Eintritt in das Polytechnische 
Institut vor, bekamen aber beide nicht 

die erforderlichen Noten. 
Die Narbe in meinem Gesicht störte ihn 
überhaupt nicht. Nach einiger Zeit 

brachte er seine Mutter, Fedora 
Prochorowna, zu uns nach Hause, um 
meine Mutter kennen zu lernen (wieder 

ohne Vorwarnung). Ich erinnere mich, 
dass sie Geschenke mitbrachte: 
Granatäpfel, Kuchen, Wein, und sagte, 

dass es hier nichts Besonderes gäbe, 
also „chirdi-mirdi“. Wir haben dieses 
Abrakadabra oft wiederholt. Valentin 

war damals Student an der 
Seefahrtsschule. Er brach alles ab, auch 
sein Studium, und ging zur Armee. Er 

schrieb oft sehr schöne Briefe. Als er 
aus der Armee zurückkehrte, war ich 
bereits mit meinem Studium fertig. Von 

der Armee brachte er eine 
selbstgebaute Fernsehantenne mit und 
installierte sie selbst. Sechs Monate 

zuvor hatte er mir einen Verlobungsring 
geschenkt. Das Geld stammt aus den 
Prämien, die er für zwei 

Rationalisierungsvorschläge erhielt. Es 
war meine Mutter, die die Hochzeit 
ermöglichte. 



Она рассмотрела в нем порядочного 

и надежного человека, невольно 
сравнивая с нашим отцом. Что, 
правда, то правда. За 26 лет нашего 

брака мне не пришлось на него 
серьезно обидеться. Для него семья 
была главным в жизни. Таких 

однолюбов просто не бывает. Звал он 
меня только — Любаша. Подруга 
Галя, прислала мне из Германии 

красивое гипюровое платье и фату 
(потом их не раз использовали по 
назначению дорогие мне люди), а я 

ее мужу, в свою очередь, сделала 
ценный подарок — погоны 
полковника, вышитые золотыми 

нитками. 
     Небольшую свадьбу отметили в 
Баку 08.12.1967 года в трехкомнатной 

квартире наших соседей по этажу, а 
на другой день полетели в Минводы к 
его родным — это Северный Кавказ. 

С нами отправились его старшая 
сестра Мария и моя подруга Мила. 
Она одна, родная душа, была со 

мной рядом, так как по разным 
причинам, ни мама, ни Вера, на 
свадьбу поехать не могли. Позже я 

была на свадьбах самой Милы и двух 
ее сыновей. 
 

 
     За несколько недель до моей 
свадьбы, осенью, к нам приехал из 

Азова дядя Ваня. Это средний мамин 
брат, Иван Ильич Орехов, с которым 
она не виделась более 40 лет. В свое 

время дядя Ваня начинал свою 
карьеру в Баку, Он долго жил и 
работал на моей родине. Как и его 

старший брат, Павел Ильич, дядя 
Ваня работал в Каспийском 
пароходстве. В Баку он женился, 

родились первые двое его детей. 
Потом, по долгу службы, его 
перевели в Якутск, где родились еще 

двое детишек. Всего их у него 
четверо: Маина, Валерий, Анатолий и 
Евгения. Командировка дяди Вани в 

Якутск сильно затянулась. Вызволил 
его оттуда младший брат, Михаил 
Ильич Орехов. Он приехал в Якутск и 

увидел неблагоустроенность, в 

Sie hielt ihn für einen anständigen und 

zuverlässigen Mann und verglich ihn 
ungewollt mit unserem Vater. Was wahr 
ist, ist wahr. In den 26 Jahren unserer 

Ehe musste ich ihm nie ernsthaft böse 
sein. Für ihn war die Familie das 
Wichtigste im Leben. So einen Mann, 

der nur eine Frau liebt, gibt es nicht. Er 
nannte mich nur Ljubascha. Meine 
Freundin Galja schickte mir ein 

wunderschönes Gipüre-Kleid und einen 
Schleier aus Deutschland (die später 
von mir sehr geschätzten Menschen 

mehrfach benutzt wurden), und ich 
machte ihrem Mann ein wertvolles 
Geschenk - mit Goldfäden bestickte 

Schulterstücke eines Obersts. 
     Wir feierten unsere kleine Hochzeit in 
Baku am 08.12.1967 in einer 

Dreizimmerwohnung unserer 
Etagennachbarn und flogen am 
nächsten Tag nach Minwody zu seinen 

Verwandten - das ist der Nordkaukasus. 
Seine ältere Schwester Maria und 
meine Freundin Mila begleiteten uns. 

Sie war die einzige Seelenverwandte, 
die ich bei mir hatte, denn aus 
verschiedenen Gründen konnten weder 

die Mutter noch Vera an der Hochzeit 
teilnehmen. Später nahm ich an den 
Hochzeiten von Mila selbst und ihren 

beiden Söhnen teil. 
     Einige Wochen vor meiner Hochzeit, 
im Herbst, kam Onkel Wanja aus Asow 

zu Besuch. Er war der mittlere Bruder 
meiner Mutter, Iwan Iljitsch Orechow, 
den sie seit über 40 Jahren nicht mehr 

gesehen hatte. Onkel Wanja begann 
seine Karriere einst in Baku, er lebte 
und arbeitete lange Zeit in meinem 

Heimatland. Wie sein älterer Bruder 
Pawel Iljitsch arbeitete auch Onkel 
Wanja bei der Kaspischen Reederei. Er 

heiratete in Baku und bekam seine 
ersten beiden Kinder. Dann wurde er 
nach Jakutsk versetzt, wo zwei weitere 

Kinder geboren wurden. Er hat 
insgesamt vier Kinder: Maina, Waleri, 
Anatoli und Jewgenija. Onkel Wanjas 

Reise nach Jakutsk dauerte sehr lange. 
Sein jüngerer Bruder, Michail Iljitsch 
Orechow, holte ihn von dort zurück. Er 

kam in Jakutsk an und sah das Elend, in 



которой проживал брат с семьей. Его 

дети не имели в своем рационе ни 
фруктов, ни овощей, у них был явный 
авитаминоз. Как вспоминал потом его 

сын, Валерий, уже в возрасте 70 лет, 
они ели груши, которые им привез 
дядя Миша, со слезами на глазах. 

Михаил Ильич устроил перевод 
Ивана Ильича в Ростов на Дону, где 
сам в это время служил замполитом 

пароходства. Много лет, до самой 
пенсии, Иван Ильич проработал 
начальником Азовского пароходства. 

 
 
     Вера, будучи абитуриенткой 

ростовского мединститута, навещала 
дядю Ваню в Азове. Один раз они 
проговорили с ним всю ночь, вернее 

говорил дядя Ваня: о своем детстве, 
голоде, батрачестве, о 
раскулачивании жителей деревни, 

где они жили. Иван Ильич, в ту пору 
просто Ваня, в семье был старшим 
ребенком, и отвечал за младших 

детей и свою маму, Анну 
Сильвестровну (нашу бабушку), так 
как отец со старшим братом работали 

в Баку, на Каспийском море. 
 
     В Баку я с дядей Ваней много 

гуляла по городу, причем, пешком. 
Любимыми его местами были Клуб 
моряков (куда он внес свою лепту при 

создании), место, где они жили со 
своей семьей, около филармонии, 
парк им. Кирова, и, конечно, 

Приморский бульвар. Жил он с нами 
в нашей однокомнатной квартире. Мы 
очень старались, чтобы ему было 

удобно. Однажды он нас приятно 
удивил, когда, сидя за праздничным 
столом, спел свою любимую песню: 

«Я люблю тебя, жизнь». Спел во весь 
голос и, главное, стоя, как В. Трошин. 
 

 
     Две другие племянницы, 
Валентина и Людмила, приглашали 

его погостить у них, но он, после 
одного дня пребывания, запросился 
назад к нам. Уезжая домой, он 

подарил мне белые туфли и пожелал 

dem sein Bruder und seine Familie 

lebten. Seine Kinder ernährten sich 
weder von Obst noch von Gemüse und 
wiesen einen deutlichen Vitaminmangel 

auf. Wie sich sein Sohn Waleri später im 
Alter von 70 Jahren erinnerte, aßen sie 
die Birnen, die Onkel Mischa ihnen 

brachte, mit Tränen in den Augen. 
Michail Iljitsch arrangierte Iwans 
Versetzung nach Rostow am Don, wo er 

zu dieser Zeit als stellvertretender 
politischer Offizier der Reederei tätig 
war. Viele Jahre lang, bis zu seiner 

Pensionierung, arbeitete Iwan Iljitsch als 
Leiter der Asowschen Reederei. 
     Als Medizinstudentin am 

Medizinischen Institut in Rostow 
besuchte Vera Onkel Wanja in Asow. 
Einmal sprachen sie die ganze Nacht 

mit ihm, oder besser gesagt, Onkel 
Wanja sprach: über seine Kindheit, den 
Hunger, die Landwirtschaft und die 

Enteignung der Dorfbewohner, in denen 
sie lebten. Iwan Iljitsch, seinerzeit nur 
Wanja genannt, war das älteste Kind 

der Familie und kümmerte sich um die 
jüngeren Kinder und seine Mutter, Anna 
Silwestrowna (unsere Großmutter), da 

sein Vater und sein älterer Bruder in 
Baku, am Kaspischen Meer, arbeiteten. 
     In Baku habe ich Onkel Wanja auf 

viele Spaziergänge durch die Stadt 
mitgenommen, alles zu Fuß. Seine 
Lieblingsorte waren der Matrosenklub 

(zu dessen Gründung er beitrug), der 
Ort, an dem sie mit ihrer Familie lebten, 
in der Nähe der Philharmonie, der 

Kirow-Park und natürlich der Primorski-
Boulevard. Er lebte mit uns in unserer 
Einzimmerwohnung. Wir haben uns 

sehr bemüht, es ihm bequem zu 
machen. Eines Tages überraschte er 
uns auf angenehme Weise, als er am 

Festtagstisch sitzend sein Lieblingslied 
sang: „Ich liebe dich, Leben“. Er sang es 
aus voller Kehle und vor allem im 

Stehen wie W. Troschin. 
     Zwei andere Nichten, Valentina und 
Ljudmila, luden ihn ein, bei ihnen zu 

bleiben, aber nach einem Tag bat er 
darum, zurückzukommen. Als er ging, 
gab er mir weiße Schuhe und wünschte 

mir Glück. Ich habe ihn nie wieder 



счастья. Больше мы с ним не 

виделись. Умер дядя Ваня в 1972 
году от болезни. Детей его мы всех 
знаем. Особенно дружны с его 

младшей дочерью Женей. Она с 
семьей живет в городе Новочеркасск 
Ростовской области. Ее чудесные 

дочки — Лиза и Настя любят к нам 
приезжать, а мы — к ним. У девочек 
уже свои детишки: Семен и София. В 

2013 году большой компанией в 
Новочеркасск приехали в гости из 
Москвы: Вера с Матвеем, Таня 

Летуновская с внуком Гришей и Валя 
Летуновская с мужем Сашей. Очень 
весело провели время на их даче на 

Дону. Женин муж, Юрий, провел 
обряд посвящения мальчиков в 
донские казаки: Гришу, Матвея и 

Сему (внука Жени Домаровской). Все 
было серьезно: бурка, папаха, сабля, 
мы пришивали красные лампасы к 

штанам пацанов. Вот такое у нас 
было событие. Правда, Гриша, (он 
был постарше), не очень поверил в 

серьезность этого события, но особо 
не сопротивлялся. 

gesehen. Onkel Wanja starb 1972 an 

den Folgen einer Krankheit. Wir kennen 
alle seine Kinder. Wir sind besonders 
mit seiner jüngeren Tochter Schenja 

befreundet. Sie lebt mit ihrer Familie in 
Nowotscherkassk, Region Rostow. Ihre 
reizenden Töchter Lisa und Nastja 

kommen gerne zu uns und wir 
besuchen sie gerne. Die Mädchen 
haben bereits eigene Kinder: Semjon 

und Sofja. Im Jahr 2013 kam eine große 
Gruppe aus Moskau zu Besuch nach 
Nowotscherkassk: Vera und Matwej, 

Tanja Letunowskaja mit ihrem Enkel 
Grischa und Walja Letunowskaja mit 
ihrem Mann Sascha. Wir hatten eine 

Menge Spaß in ihrer Datscha am Don. 
Schenjas Ehemann Juri führte eine 
Aufnahmezeremonie für die Jungen in 

die Donkosaken durch: Grischa, Matwej 
und Sjoma (der Enkel von Schenja 
Domarowskaja). Alles war ernst: Burka, 

Hut, Säbel, wir nähten rote Streifen auf 
die Hosen der Jungen. Das war unsere 
Veranstaltung. Grischa (er war älter) 

glaubte jedoch nicht wirklich an die 
Ernsthaftigkeit des Ereignisses, aber er 
leistete keinen Widerstand. 

 
 
 

15. Дети 
 
     После тяжелой болезни, 

08.12.1969 года, ровно через два года 
после моей свадьбы, день в день, 
умерла мама. Попрощаться с ней 

приезжала из Москвы ее младшая 
сестра, Анна Ильинична. Других 
кровных родственников в живых уже 

никого не было. 
     Через четыре месяца после ее 
ухода, я родила своего старшего 

сына, Олега. Это произошло 
26.03.1970 года. У Валентина радость 
была безграничная — родился 

наследник. Это событие он отразил 
на кирпичной стене роддома в 
поселке Сабунчи. Мы в то время 

жили в доме у Милы, а через полгода, 
уже втроем, вернулись в свою 
квартиру, где жила Вера с семьей. 

Когда Олегу исполнилось 11 месяцев, 

15. Die Kinder 
 
     Nach einer schweren Krankheit starb 

meine Mutter am 08.12.1969, genau 
zwei Jahre nach meinem Hochzeitstag. 
Ihre jüngere Schwester, Anna 

Iljinitschna, kam aus Moskau, um sich 
von ihr zu verabschieden. Keine 
anderen Blutsverwandten waren noch 

am Leben. 
     Vier Monate nach ihrer Abreise 
brachte ich meinen ältesten Sohn, Oleg, 

zur Welt. Dies geschah am 26.03.1970. 
Valentins Freude war grenzenlos - ein 
Erbe war geboren. Er hat dieses 

Ereignis auf der Backsteinmauer der 
Entbindungsklinik im Dorf Sabunchi 
festgehalten. Wir wohnten damals bei 

Mila, und sechs Monate später kehrten 
wir drei in unsere Wohnung zurück, in 
der Vera und ihre Familie lebten. Als 

Oleg 11 Monate alt war, „ging“ er in die 



он «пошел» в ясли. Но ему там явно 

не нравилось. Идя на работу, я долго 
слышала его плач. Пришлось 
трудоустраиваться, так как надо было 

собирать денежку на приобретение 
собственного жилья. Я стала 
работать в отделе контроля 

Бакинского Совета народных 
депутатов (мэрия). Там же я вскоре 
встала в очередь на покупку 

кооперативной квартиры и через год 
ее получила. 
 

     Меньше чем через четыре года, 
после рождения Олега, у меня 
родился второй сын, Максим. Это 

случилось 10.01.1974 года. Он 
родился дома, я сама у себя 
принимала роды. Так сложились 

обстоятельства. Врач, наблюдавшая 
меня, ошиблась в сроке почти на 
месяц, а Валентин в это время был в 

море, зарабатывал отгулы. Он потом 
ходил в женскую консультацию 
разбираться с врачом, но что после 

драки кулаками махать. Телефона в 
новом доме еще не было, а соседей 
ночью я будить постеснялась, ждала 

когда проснется Олежек. Как 
справилась, не знаю, но, слава Богу, 
что все обошлось хорошо. Утром, 

когда Олег проснулся, я ему 
показываю брата, а он решил, что 
нам его из Москвы прислали — 

маленький еще был. Я его отправила 
к соседке Зарифе, а она, из детского 
сада, вызвала неотложку и 

дозвонилась Вере. Они приехали 
одновременно. Максим, как и Олег, 
родился весом 3,6кг, рост 51см. Когда 

мы через месяц с Верой пошли в 
детскую поликлинику на контрольное 
взвешивание, то оказалось, что он ни 

грамма не прибавил. Я всю обратную 
дорогу плакала. В этот период мне, 
как кормящей маме, надо было 

усиленно питаться, но у родителей 
Валентина, (они как раз приехала к 
нам в связи с рождением второго 

внука), было заведено правило — 
обедать всей семьей вечером, когда 
сын (глава семьи) придет с работы. Я 

терпела, для себя холодильник не 

Kinderkrippe. Aber es hat ihm dort 

eindeutig nicht gefallen. Auf dem Weg 
zur Arbeit hörte ich ihn lange Zeit 
weinen. Ich musste mir eine Arbeit 

suchen, weil ich Geld sammeln musste, 
um mir eine eigene Wohnung zu kaufen. 
Ich begann meine Arbeit in der 

Kontrollabteilung des Rates der 
Volksdeputierten von Baku 
(Bürgermeisterei). Dort reihte ich mich 

bald in die Warteschlange für den Kauf 
einer Genossenschaftswohnung ein, die 
ich ein Jahr später erhielt. 

     Weniger als vier Jahre nach Olegs 
Geburt bekam ich meinen zweiten 
Sohn, Maxim. Dies geschah am 

10.01.1974. Er wurde zu Hause 
geboren, und ich habe ihn selbst 
entbunden. Das waren die Umstände. 

Der Arzt, der mich beobachtete, hatte 
den Geburtstermin um fast einen Monat 
falsch eingeschätzt, und Valentin war zu 

der Zeit auf See, um sich eine Auszeit 
zu nehmen. Er ging dann in die 
Frauenklinik, um den Arzt zur Rede zu 

stellen, aber es hatte keinen Sinn, nach 
einem Kampf mit den Fäusten zu 
fuchteln. In dem neuen Haus gab es 

kein Telefon, und es war mir zu peinlich, 
nachts die Nachbarn zu wecken und 
darauf zu warten, dass Oleschek 

aufwacht. Ich weiß nicht, wie ich es 
geschafft habe, aber Gott sei Dank ist 
alles gut ausgegangen. Als Oleg am 

Morgen aufwachte, zeigte ich ihm 
seinen Bruder und er dachte, sie hätten 
ihn aus Moskau zu uns geschickt - er 

war noch klein. Ich habe ihn zu meiner 
Nachbarin Zarifa geschickt, und sie hat 
vom Kindergarten aus einen 

Krankenwagen gerufen und Vera ans 
Telefon geholt. Sie kamen zur gleichen 
Zeit an. Maxim wurde wie Oleg mit 

einem Gewicht von 3,6 kg und einer 
Größe von 51 cm geboren. Als Vera und 
ich einen Monat später zum Wiegen in 

die Kinderklinik gingen, stellte sich 
heraus, dass er kein Gramm 
zugenommen hatte. Ich habe den 

ganzen Weg zurück geweint. In dieser 
Zeit musste ich als stillende Mutter viel 
essen, aber Valentins Eltern (sie waren 

gerade zur Geburt ihres zweiten 



открывала, а в магазины еще не 

ходила. После их отъезда, уже через 
месяц, Максим набрал первые 
полтора килограмма. Потом все 

пошло как надо. Максимка, а мы дома 
его звали Мася, рос нормальным 
мальчиком. Его от всех отличала 

веселость и ласковость. Правда, он 
почти три года не разговаривал, но 
немым не был. 

 
 
 

 
 
 

 
     Верина дочка, Наташа, родилась 
еще при бабушке. Ей тогда было 

всего 40 дней от роду. Бабушка Надя 
успела подержать на своих руках 
первую внучку и назвала по своему, 

Леночка. 
     После службы в Армии, Валентин 
сразу поступил в Одесское высшее 

военно-морское училище, филиал 
которого был в Баку. Успешно 
проучившись три года, он бросил 

учебу. Дело в том, что здание 
филиала училища в Баку, сгорело 
дотла. Ему надо было переходить 

или на заочное обучение или вовсе 
забросить учебу, что он и сделал. 
Ему, действительно, было трудно 

совмещать учебу и свои вахтенные 
выходы в море. В эти годы Валентин 
был здоровым, мускулистым парнем, 

хотя спортом (бокс и штанга) уже не 
занимался. И тем не менее, я думала, 
что ему не будет сноса. Я ошибалась. 

Enkelkindes zu Besuch) machten es 

sich zur Regel, abends mit der Familie 
zu essen, wenn ihr Sohn (das 
Familienoberhaupt) von der Arbeit nach 

Hause kam. Ich war geduldig, habe den 
Kühlschrank nicht für mich geöffnet und 
war noch nicht einkaufen gegangen. 

Nachdem sie gegangen waren, nahm 
Maxim nach einem Monat die ersten 
eineinhalb Kilo zu. Dann ging alles gut. 

Maximka, den wir zu Hause Massja 
nannten, entwickelte sich zu einem 
normalen Jungen. Er unterschied sich 

von allen anderen durch seine 
Fröhlichkeit und Zuneigung. Er hat fast 
drei Jahre lang nicht gesprochen, aber 

er war nicht stumm. 
     Veras Tochter, Natascha, wurde 
noch zu Lebzeiten ihrer Großmutter 

geboren. Sie war zu diesem Zeitpunkt 
erst 40 Tage alt. Großmutter Nadja hielt 
ihre erste Enkelin in den Armen und 

nannte sie auf ihre Weise Lenotschka. 
     Nach seinem Dienst in der Armee 
schrieb sich Valentin sofort an der 

Höheren Marineschule in Odessa ein, 
die eine Zweigstelle in Baku hatte. Nach 
dem erfolgreichen Abschluss nach drei 

Jahren brach er das Studium ab. Die 
Zweigstelle der Schule in Baku war 
nämlich bis auf die Grundmauern 

niedergebrannt. Er musste entweder ein 
Fernstudium aufnehmen oder sein 
Studium ganz abbrechen, was er auch 

tat. Es war in der Tat schwierig für ihn, 
sein Studium und seine Wachen auf 
See zu vereinbaren. Valentin war in 

jenen Jahren ein gesunder, muskulöser 
Mann, auch wenn er keinen Sport mehr 
trieb (Boxen und Gewichtheben). 

Trotzdem hielt ich ihn für einen harten 
Kerl. Ich habe mich geirrt. 

 

 
 
16. Свекры 

 
     Немного расскажу о 
замечательных родителях 

Валентина. Его маму звали Федора 
Прохоровна Колесникова, а папу — 
Федосей Ковальчук. Надо понимать, 

что имена детям раньше давали по 

16. Die Schwiegereltern 

 
     Ich möchte Ihnen ein wenig über 
Valentins wunderbare Eltern erzählen. 

Seine Mutter hieß Fedora Prochorowna 
Kolesnikowa und sein Vater Fedossej 
Kowaltschuk. Sie müssen wissen, dass 

die Namen der Kinder früher nach der 



святцам. Родной отец Валентина 

погиб в первые дни войны на границе 
с Ираном. Мама возила мужу 
новорожденного сына, так что он 

увидел его завернутого в пеленки. 
Вырастил его отчим, Колесников Яков 
Григорьевич, но уже после войны. 

Деда Яша, так звали его мои дети, 
пешком прошел всю войну. В 
Чехословакии, он получил тяжелое 

ранение. Его, умирающего, нашла в 
поле местная жительница. Как потом 
вспоминал сам дед, она думала что 

он погиб, но услышав стоны, собрала 
со снега все внутренности, положила 
их в его рваный живот и потащила в 

санбат, к русским. Потом она 
навещала его в госпитале, а когда он 
выздоровел, предлагала остаться у 

нее жить. Дед поблагодарил добрую 
женщину, догнал свой полк и вместе 
они завершили войну. Деда Яша 

всегда с большой теплотой 
вспоминал эту женщину, которая 
спасла ему жизнь. 

 
 
 

 
 
 

     Бабушка Федора, еще будучи 
девушкой, вместе с односельчанами, 
перебралась с Украины в 

Азербайджан. Ехали они долго на 
волах и были очень измождены, но 
через полгода добрались, сами еще 

не зная куда. Остановились они в 
Сабирабадском районе, в русском 
селении Красносельское, на реке 

Кура. Здесь они нашли работу, а 
значит и еду. А там, в глубинке 
Украины, из-за засухи, у людей была 

крайняя нищета. 
     Очень много людей тогда погибло 
от голода. Это время, 30-е годы 

прошлого века, называют 
«голодомором». На новом месте они 
занимались хлопководством, даже 

маленький Валентин, как школьник, 
должен был собрать и сдать свою 
норму хлопка. Прожили они там лет 

пятнадцать, пока не прослышали от 

christlichen Tradition vergeben wurden. 

Valentins eigener Vater starb in den 
ersten Tagen des Krieges an der 
Grenze zum Iran. Seine Mutter brachte 

ihren neugeborenen Sohn zu ihrem 
Mann, und er sah ihn in Windeln 
gewickelt. Er wurde von seinem 

Stiefvater Jakow Kolesnikow 
aufgezogen, allerdings erst nach dem 
Krieg. Großvater Jascha, wie ihn meine 

Kinder nannten, war den ganzen Krieg 
über dabei. In der Tschechoslowakei 
wurde er schwer verwundet. Er wurde 

von einer Frau aus der Gegend 
sterbend auf einem Feld gefunden. Wie 
sich mein Großvater erinnerte, dachte 

sie, er sei tot, aber als sie sein Stöhnen 
hörte, sammelte sie alle seine 
Eingeweide aus dem Schnee, steckte 

sie in seinen aufgerissenen Bauch und 
schleppte ihn in die Sanitätsabteilung, 
zu den Russen. Dann besuchte sie ihn 

im Krankenhaus und bot ihm nach 
seiner Genesung an, bei ihr zu bleiben. 
Großvater bedankte sich bei der 

freundlichen Frau, schloss zu seinem 
Regiment auf und gemeinsam 
beendeten sie den Krieg. Großvater 

Jascha erinnerte sich immer gern an 
diese Frau, die ihm das Leben gerettet 
hatte. 

     Fjodors Großmutter zog als junges 
Mädchen mit ihren Dorfbewohnern von 
der Ukraine nach Aserbaidschan. Sie 

legten einen langen Weg mit Ochsen 
zurück und waren erschöpft, aber nach 
einem halben Jahr kamen sie an, ohne 

zu wissen, wo sie waren. Sie hielten im 
Bezirk Sabirabad, im russischen Dorf 
Krasnosselskoje, am Fluss Kura. Hier 

fanden sie Arbeit und damit Nahrung. 
Und dort, in den entlegenen Gebieten 
der Ukraine, waren die Menschen 

aufgrund der Dürre extrem arm. 
     Damals sind viele Menschen 
verhungert. Diese Zeit, die 1930er 

Jahre, wird als „Hungersnot“ bezeichnet. 
An ihrem neuen Wohnort beschäftigten 
sie sich mit dem Baumwollanbau, und 

selbst der kleine Valentin musste als 
Schuljunge seine Baumwollnorm 
sammeln und abliefern. Dort lebten sie 

fünfzehn Jahre lang, bis sie von ihrer 



старшей дочери Ани, что в 

Железноводском районе 
Ставропольского края, создали 
плодовый совхоз, и что туда 

требовались рабочие силы. Решили 
переезжать, так как кроме хлопка их 
совхоз ничего больше не выращивал, 

а хлопком сыт не будешь. Жили они 
бедно, вместо зарплаты получали 
трудодни. Это «палочки» в табеле за 

каждый выход на работу. А ведь 
деньги, как ни крути, всеобщий 
эквивалент. Паспортов у них тоже не 

было. Анна с мужем, Николаем, жили 
в поселке Иноземцево, где у них 
была совхозная жилплощадь. Там и 

прописались родители, а Валентин 
уехал в Баку учиться в мореходное 
училище. Жил он у старшей сестры 

Марии, в поселке Маштаги — это 
пригород Баку. Вскоре родители при 
материальной поддержке сына 

купили небольшой домик на 
перекрестке дорог: Железноводск и 
Пятигорск, а мы каждое лето гостили 

у них и помогали по хозяйству. 
 
 

 
     Деда Яша в своем дворе держал 
разную живность, в основном это 

были нутрии, а маленький Олег их 
подкармливал. 

älteren Tochter Anja erfuhren, dass im 

Bezirk Schelesnowodsk in der Region 
Stawropolski ein Obstbaubetrieb 
gegründet wurde, für den Arbeiter 

gesucht wurden. Sie beschlossen 
umzuziehen, weil auf ihrer Sowjose 
nichts anderes als Baumwolle angebaut 

wurde und sie davon nicht genug 
bekommen konnten. Sie lebten in 
ärmlichen Verhältnissen, sie bekamen 

Arbeitstage statt Lohn. Diese  
„Stäbchen“ wurden in ein Zeugnis 
eingetragen, wenn sie zur Arbeit gingen. 

Und Geld war das universelle 
Äquivalent, ganz gleich, wie man es 
betrachtet. Sie hatten auch keine Pässe. 

Anna und ihr Ehemann Nikolai lebten in 
dem Dorf Inosemzewo, wo sie eine 
staatliche Bauernwohnung hatten. Dort 

meldeten sich meine Eltern an, und 
Valentin ging nach Baku, um an einer 
Seefahrtschule zu studieren. Er lebte 

mit seiner älteren Schwester Maria in 
dem Dorf Maschtaga, einem Vorort von 
Baku. Seine Eltern kauften bald ein 

kleines Haus an der Kreuzung von 
Schelesnowodsk und Pjatigorsk, und wir 
besuchten sie jeden Sommer, um im 

Haus zu helfen. 
     Großvater Jascha hatte alle 
möglichen Tiere in seinem Garten, vor 

allem Nutrias, und der kleine Oleg 
fütterte sie immer. 

 

 
 
17. Родня 

 
     После нашего с Верой замужества, 
а вернее после рождения детей, мы с 

ней стали очень дружны. Проблемы 
друг друга воспринимали как свои 
собственные. Я люблю Наташу (чем-

то на меня похожую), а Вера обожает 
моих сыновей. Каждый год мы водили 
детей в фотоателье, чтобы 

запечатлеть детские личики в дни их 
рождения. Своего фотоаппарата у 
нас не было, а «мыльницу» мы 

приобрели еще очень не скоро, уже в 
Москве, где потом будем жить. К 
сожалению, сейчас фотографии не 

печатают, чтобы потом вложить их в 

17. Die Verwandtschaft 

 
     Nachdem Vera und ich geheiratet 
hatten, oder besser gesagt, nachdem 

wir Kinder bekommen hatten, wurden 
sie und ich sehr freundlich. Wir haben 
die Probleme des anderen als unsere 

eigenen betrachtet. Ich liebe Natascha 
(die mir in gewisser Weise ähnelt) und 
Vera verehrt meine Söhne. Jedes Jahr 

gingen wir mit den Kindern in ein 
Fotostudio, um die Gesichter der Kinder 
an ihren Geburtstagen festzuhalten. Wir 

hatten keine eigene Kamera und 
kauften uns schon bald eine „Knipse“, 
schon in Moskau, wo wir später leben 

würden. Leider drucken die Leute 



фотоальбомы, как это делали мы. А 

мне нравится иногда показывать 
внукам фото их папы, совсем еще 
маленького. Сейчас фотографии, как 

правило, хранят в галерее 
смартфонов. 
 

     Весной 1977 года, к нам в гости, 
приехали из Москвы тетя Аня с 
дочерью Татьяной и внуком Володей. 

Вера с дочкой тогда жили у меня. Они 
то и предложили Вере перебраться к 
ним в Москву. После развода, надо 

было начинать новую жизнь, ей в ту 
пору было тридцать лет. 
 

     Осенью этого же года мы всей 
семьей перевезли Веру с Наташей в 
Москву к нашей тете, Анне Ильиничне 

Ореховой (мамина младшая сестра). 
Дети первый раз прилетели в Москву 
и были очень рады увидеть 

заснеженный город. Мы встали на 
лыжи и поехали в соседний лес 
кататься. Максим бежал рядом, 

иногда бросался прямо в сугроб, ему 
нравилось это новое ощущение. Одет 
он был тепло, в шубе, а вот что 

происходило с его руками понять не 
мог. Пока мы отогревали его руки, он 
заливался горючими слезами. 

 
 
 

     Татьяна Сережина с сыном 
Володей жила в новом тогда районе 
Москвы Чертаново. Трехкомнатную 

кооперативную квартиру они купили с 
мужем Анатолием, а раньше, 
большой семьей, они жили в 

Кузьминках. Анатолий погиб, когда 
сыну Володе было десять лет. 
     Вере надо было срочно 

устраиваться на работу. Был шанс 
закрепиться в столице. Москва в это 
время набирала рабочих для 

строительства Олимпийских объектов 
— 1980 год был не за «горами». 
     Тетя Аня помогла устроится Вере 

на работу в строительную 
организацию. Наташа начала учиться 
во втором классе. Потом, спустя 

какое-то время, Вера стала снимать 

heutzutage keine Fotos mehr aus und 

legen sie in Fotoalben ab, so wie wir es 
früher getan haben. Und manchmal 
zeige ich meinen Enkelkindern Fotos 

von ihrem Vater, als er noch sehr jung 
war. Heutzutage werden Fotos meist in 
einer Smartphone-Galerie gespeichert. 

     Im Frühjahr 1977 kam Tante Anja mit 
ihrer Tochter Tatjana und ihrem Enkel 
Wolodja aus Moskau zu uns zu Besuch. 

Vera und ihre Tochter wohnten zu 
dieser Zeit bei mir. Sie schlugen Vera 
vor, mit ihnen nach Moskau zu ziehen. 

Nach der Scheidung musste sie ein 
neues Leben beginnen, sie war damals 
dreißig Jahre alt. 

     Im Herbst desselben Jahres zog die 
ganze Familie mit Vera und Natascha 
nach Moskau zu unserer Tante Anna 

Iljinitschna Orechowa (der jüngeren 
Schwester der Mutter). Es war das erste 
Mal, dass die Kinder nach Moskau 

flogen, und sie waren sehr gespannt auf 
die schneebedeckte Stadt. Wir 
schwangen uns auf die Skier und fuhren 

in einen nahe gelegenen Wald zum 
Skifahren. Maxim rannte nebenher, 
manchmal stürzte er sich direkt in die 

Schneewehe, er liebte dieses neue 
Gefühl. Er war warm gekleidet, mit 
einem Pelzmantel, aber er konnte nicht 

verstehen, was mit seinen Händen 
geschah. Als wir seine Hände wärmten, 
brach er in bittere Tränen aus. 

     Tatjana Serjoschina und ihr Sohn 
Wolodja lebten im damals neuen 
Moskauer Stadtteil Tschertanowo. Sie 

hatten mit ihrem Mann Anatoli eine Drei-
Zimmer-Genossenschaftswohnung 
gekauft und lebten zuvor als Großfamilie 

in Kuzminki. Anatoli starb, als ihr Sohn 
Wolodja zehn Jahre alt war. 
Vera musste sich sofort eine Arbeit 

suchen. Es gab eine Chance, in der 
Hauptstadt Fuß zu fassen. Moskau war 
zu dieser Zeit dabei, Arbeiter für die 

olympischen Bauprojekte anzuwerben - 
1980 stand vor „den Bergen“ (der Tür). 
     Tante Anja half Vera, eine Arbeit in 

einer Baufirma zu finden. Natascha ging 
in die zweite Klasse. Nach einiger Zeit 
mietete Vera dann eine eigene 

Wohnung. Edik schickte ihrer Tochter 



отдельное жилье. Эдик присылал на 

дочь алименты, вплоть до ее 
шестнадцатилетия. Только через 
девять с половиной лет, в 1987 году, 

у Веры в Москве появилась своя 
однокомнатная квартира рядом с 
метро «Домодедовская». 

Строительная компания, где Вера 
работала, строила жилье для своих 
сотрудников, но надо было прожить в 

Москве десять лет, чтобы получить 
постоянную прописку, и только потом 
претендовать на квартиру.  

Но у Веры этого времени не было, так 
как построенный дом, в череде 
предыдущих, был последним. 

Городские власти запретили строить 
организациям жилье из-за 
прекращения программы «рабочий по 

лимиту». Прошло только девять лет и 
четыре месяца ее пребывания в 
Москве. За это время Вера прошла 

путь от маляра до начальника 
технического отдела СМУ, закончила 
инженерно-строительный институт, 

была председателем профкома 
управления. Вере, на первой 
инстанции обсуждения, жилкомиссия 

выделила квартиру на пятом этаже, 
но исполком отменил это решение. 
Вера из-за стресса попала в 

больницу. Но через два месяца, при 
повторном рассмотрении этого 
вопроса, ордер ей все-таки выдали. 

Правда, теперь уже, на квартиру, 
расположенную на 16 этаже. Эти два 
месяца были большим испытанием 

для нас всех. Наташе, на тот период, 
было семнадцать с половиной лет, а 
она нигде не была прописана. 

Наконец настал это благостный день. 
Радости не было предела. 7 мая 1987 
года они въехали в новую квартиру. 

Салют 9 мая смотрели с балкона. 
Очень скоро их район застроили 
многоэтажными домами и салюта 

теперь уже не видно. 
 
     Так Наташа, наконец, 

легализовалась в Москве. Очень 
вовремя — она заканчивала учебу в 
торговом колледже, а для выдачи 

диплома нужно было предъявить 

Unterhaltszahlungen bis zu ihrem 

sechzehnten Geburtstag. Nur 
neuneinhalb Jahre später, 1987, bekam 
Vera eine eigene Einzimmerwohnung in 

Moskau, in der Nähe der Metrostation 
„Domodedowskaja“. Die Baufirma, in 
der Vera arbeitete, baute Wohnungen 

für ihre Angestellten, aber sie musste 
zehn Jahre lang in Moskau leben, bevor 
sie sich um eine Wohnung bewerben 

konnte. Aber Vera hatte diese Zeit nicht, 
denn das Haus, das sie baute, war das 
letzte in einer Reihe von 

Vorgängerhäusern. Die Stadtverwaltung 
hat Organisationen den Bau von 
Wohnungen verboten, weil das 

Programm „Arbeiter am Limit“ 
ausgelaufen ist. Sie war erst seit neun 
Jahren und vier Monaten in Moskau. 

Vera hatte sich in dieser Zeit von einer 
Anstreicherin zur Leiterin der 
technischen Abteilung der SMU 

hochgearbeitet, einen Abschluss am 
Institut für Bauingenieurwesen gemacht 
und war Vorsitzende des 

Gewerkschaftsausschusses der 
Abteilung. Zunächst wurde Vera von der 
Wohnungskommission eine Wohnung 

im fünften Stock zugewiesen, doch der 
Exekutivausschuss hob diese 
Entscheidung auf. Vera landete 

aufgrund von Stress im Krankenhaus. 
Das Gericht beschloss, die 
Angelegenheit in zwei Monaten erneut 

zu prüfen, und dennoch wurde ihr der 
Auftrag erteilt. Aber diesmal ging es um 
die Wohnung im 16. Stock. Diese zwei 

Monate waren für uns alle eine Prüfung. 
Natascha war damals siebzehneinhalb 
Jahre alt und nirgendwo registriert. 

Endlich kam der glückliche Tag. Die 
Freude war grenzenlos. Am 7. Mai 1987 
zogen sie in ihre neue Wohnung ein. Sie 

haben das Feuerwerk am 9. Mai von 
ihrem Balkon aus beobachtet. Schon 
bald wurde ihr Viertel mit Hochhäusern 

bebaut und das Feuerwerk war nicht 
mehr zu sehen. 
     Auf diese Weise wurde Natasha 

schließlich in Moskau legalisiert. Sie 
beendete gerade ihr Studium an einer 
Handelsschule, und um ihr Diplom zu 

erhalten, musste sie ihren Pass mit 



паспорт с пропиской. После 

получения диплома и распределения, 
Наташа начала свою трудовую 
деятельность. 

     В 1978 году сестра, Татьяна 
Сережина, организовала для всех 
двоюродных братьев и сестер (всего 

нас тогда было 19) встречу в 
Ростове-на-Дону у сестры Майи (дочь 
Ивана Ильича Орехова). Приехали 

все, кто мог. Собралось 16 человек. 
До этого я из ростовчан никого не 
видела кроме дяди Вани, но его уже 

не было в живых. Из Баку мы 
приехали всей семьей. Олегу было 
восемь лет, а Максиму — четыре 

годика. Вера приехала с Наташей. 
Сестра Таня была с мамой, сыном 
Володей и братом Борисом. Как мы 

все там разместились не помню, а 
вот культурную программу запомнила 
хорошо. Майя, она работала 

заведующей детским садом, была 
очень позитивным человеком, умела 
развлечь, заинтересовать, 

развеселить. Готовили обеды все 
вместе, так как народу было много. 
Соседка Майи, напекла для нас 

целый таз татарских беляшей. Очень 
вкусные были. 
 

     Мы все посетили в Ростове на 
Дону захоронение наших усопших 
дядей: Ивана Ильича и Михаила 

Ильича Ореховых. 
     А я, в один из этих дней, очень 
порадовалась знакомству с сестрой 

Ингой — дочерью маминого 
младшего брата Михаила Ильича. 
Это была, к сожалению, 

единственная с ней встреча. Через 
год ее не станет. Инга работала 
микробиологом в противочумном 

НИИ. 
     С Ингой, в эти дни, были ее дочь-
подросток Алена и мама, Анна 

Максимовна. Аленушка в эти дни 
много для нас играла на пианино, 
особенно детям нравился туш, 

который каждый раз сопровождал 
вручение подарков от тети Майи. 
Встреча удалась на славу, и это было 

только началом нашего дальнейшего 

einer Zuzugsgenehmigung vorlegen. 

Nach Erhalt ihres Diploms und ihres 
Praktikums begann Natascha ihre 
Berufstätigkeit. 

     1978 organisierte meine Schwester 
Tatjana Serjoschina in Rostow am Don 
ein Treffen für alle Cousins und 

Cousinen (damals waren wir 19) bei 
meiner Schwester Maja (der Tochter 
von Iwan Iljitsch Orechow). Alle, die es 

konnten, kamen. Sechzehn Personen 
versammelten sich. Bis dahin hatte ich 
niemanden aus Rostow gesehen, außer 

Onkel Wanja, aber der lebte nicht mehr. 
Wir sind als Familie aus Baku 
gekommen. Oleg war acht und Maxim 

war vier. Vera kam mit Natascha. 
Schwester Tanja war bei ihrer Mutter, 
ihrem Sohn Wolodja und ihrem Bruder 

Boris. Ich weiß nicht mehr, wie wir alle 
untergebracht waren, aber ich erinnere 
mich gut an das Kulturprogramm. Maja, 

die als Kindergartenleiterin arbeitete, 
war eine sehr positive Person, die uns 
unterhalten, begeistern und aufheitern 

konnte. Wir haben alle gemeinsam das 
Mittagessen zubereitet, denn es waren 
sehr viele Leute da. Majas Nachbarin 

hat eine ganze Schüssel tatarisches 
Beljasch für uns gebacken. Sie waren 
sehr lecker. 

     Wir besuchten alle die Grabstätten 
unserer verstorbenen Onkel in Rostow 
am Don: Iwan Iljitsch und Michail Iljitsch 

Orechow. 
     Und an einem dieser Tage war ich 
sehr erfreut, die Schwester Ingas 

kennenzulernen, die Tochter des 
jüngeren Bruders meiner Mutter, Michail 
Iljitsch. Leider war dies das einzige 

Treffen mit ihr. Nach einem Jahr sie 
weg. Inga arbeitete als Mikrobiologin am 
Institut für Pestbekämpfung. 

 
     Bei Inga waren in diesen Tagen ihre 
jugendliche Tochter Aljona und ihre 

Mutter Anna Maximowna. Aljona hat in 
diesen Tagen oft für uns Klavier 
gespielt, und die Kinder haben sich 

besonders über den Tusch gefreut, der 
jedes Mal die Übergabe der Geschenke 
von Tante Maja begleitet hat. Das 

Treffen war ein Erfolg, und es war nur 



общения с родными. С тех пор мы 

периодически встречались с 
родственниками в Москве или 
Ростове на Дону. Сейчас из 

двоюродных остались только пятеро. 
Вера из нас самая младшая. 
     Летом, после поступления в 

музыкальное училище, Алена (по 
папе Красовская) приехала к нам, в 
Баку, отдохнуть на море. 

 
     Баку без Каспийского моря 
немыслим, а море у нас немыслимо 

без пляжей. Их, к счастью много, есть 
даже в черте города. Вода здесь 
фантастическая: теплая, и в меру 

соленая, она сама держит тебя на 
поверхности. Загар здесь тоже 
особенный. Но были трудности с 

общественным транспортом, а своей 
машины у нас не было. Ни тогда, ни 
потом. Да и мало у кого она тогда 

была. Но в летний сезон на пляж 
тянуло, и мы, несмотря на дорожные 
трудности, ездили. Аленушке 

компанию составляла Вера, я и мои 
дети. Она впервые уехала из дома 
без бабушки и мамы, так что мы 

старались порадовать ее красотами 
Баку. Аленушка, как мне кажется, 
осталась довольна поездкой. После 

ее отъезда Максим часто шутил 
обыгрывая ее имя: то вода в море 
сАленой стала, то суп не сАленой. 

 
 
 

     К сожалению, хорошее время 
когда-то заканчивается, а иногда 
оборачивается бедой. Понятно, что 

ее никто и никогда не ждет. Но она 
пришла. Практически сразу по 
возвращению Алены в Ростов, грянул 

гром. Ушла из жизни ее мама, 
красавица Инга Михайловна. Ей было 
44 года. Это была наша первая 

потеря среди двоюродных братьев и 
сестер. Вера, Татьяна Сережина и 
Татьяна Летуновская ездили в Ростов 

проводить сестру в последний путь. 
Это случилось 3 ноября 1979 года. 
 

der Anfang unserer weiteren Kontakte 

mit den Verwandten. Seitdem haben wir 
regelmäßig Verwandte in Moskau oder 
Rostow am Don getroffen. Jetzt gibt es 

nur noch fünf Cousins. Vera ist die 
Jüngste von uns. 
     Im Sommer, nachdem ich ein 

Musikstudium aufgenommen hatte, kam 
Aljona (mit Vatersnamen Krasowskaja) 
zu uns nach Baku, um sich am Meer zu 

erholen. 
     Baku ist ohne das Kaspische Meer 
nicht denkbar, und unser Meer ist ohne 

Strände nicht denkbar. Zum Glück gibt 
es viele davon, sogar innerhalb der 
Stadtgrenzen. Das Wasser hier ist 

fantastisch: warm und mäßig salzig, es 
hält dich an der Oberfläche. Auch die 
Bräunung ist hier besonders. Aber es 

gab Schwierigkeiten mit den öffentlichen 
Verkehrsmitteln, und wir hatten kein 
eigenes Auto. Weder damals noch 

heute. Und damals hatten nicht viele 
Leute eines. Aber in der Sommersaison 
zog es uns an den Strand, und trotz 

aller Wegeschwierigkeiten fuhren wir 
hin. Aljonuschka wurde von Vera, mir 
und meinen Kindern begleitet. Es war 

das erste Mal, dass sie ohne ihre 
Großmutter und ihre Mutter das Haus 
verließ, und so versuchten wir, ihr die 

Schönheiten von Baku zu zeigen. 
Aljonuschka, so scheint es mir, war mit 
der Reise zufrieden. Nach ihrer Abreise 

scherzte Maxim oft über ihren Namen: 
das Wasser im Meer ist sAljona, die 
Suppe ist nicht sAljona. 

     Leider gehen gute Zeiten irgendwann 
zu Ende, und manchmal werden sie 
zum Problem. Es ist klar, dass niemand 

jemals damit rechnet. Aber sie kam. 
Kaum war Aljona nach Rostow 
zurückgekehrt, gab es einen 

Donnerschlag. Ihre Mutter, die schöne 
Inga Michailowna, ist verstorben. Sie 
war 44 Jahre alt. Es war unser erster 

Verlust unter Cousins und Cousinen. 
Vera, Tatjana Serjoschina und Tatjana 
Letunowskaja fuhren nach Rostow, um 

ihre Schwester zum letzten Mal zu 
verabschieden. Dies geschah am 3. 
November 1979. 



     Несмотря на трагедию и огромный 

стресс, Алена сумела 
мобилизоваться, проявить выдержку, 
характер и упорство. Окончив 

музыкальное училище с отличием 
она поступила в Московский 
педагогический институт на 

музыкальный факультет. Можно 
много и долго говорить о любви и 
помощи бабули (Анны Максимовны), 

но без своей целеустремленности 
Алена не достигла бы такого 
грандиозного успеха. Служение 

музыке у нее безгранично. С красным 
дипломом она окончила институт и 
была оставлена работать на своей 

кафедре. Через какое-то время, она 
защитилась и стала кандидатом 
педагогических наук. С 2017 года она 

профессор. Фантастика! 
     Среди всей нашей 
многочисленной родни, Алена 

Красовская и Наталья Шаровская (о 
ней разговор позже) достигли 
больших высот в своей профессии. 

Мама и бабушка Алены были бы за 
нее очень рады. Мы, родственники, 
тоже гордимся Аленушкой, теперь 

уже Еленой Павловной. 
     Еще будучи студенткой, Алена 
вышла замуж за Степанова Дмитрия. 

Он тогда заканчивал институт физики 
(МИФИ). Это очень сложный ВУЗ. Его 
родители предоставили им 

двухкомнатную квартиру в центре 
Москвы рядом с метро Баррикадная. 
Несмотря на то, что Дима был очень 

хорошим, добрым и 
целеустремленным человеком, 
дороги их с Аленой вскоре 

разошлись. Брак их после рождения 
дочери распался. Просто они 
оказались слишком разными людьми. 

Анечке, их дочке, в ту пору было 
полтора годика. Дима же, в 55-летнем 
возрасте, после продолжительной 

болезни, умер. У него остались три 
дочери от трех браков. 
 

     Алена, после развода с мужем, 
успешно, не без труда конечно, 
совмещала работу, учебу и 

одновременно воспитание дочери. В 

     Trotz der Tragödie und des enormen 

Stresses gelang es Aljona, sich zu 
mobilisieren, Gelassenheit, Charakter 
und Durchhaltevermögen zu zeigen. 

Nachdem sie die Musikhochschule mit 
Auszeichnung abgeschlossen hatte, trat 
sie in die Musikabteilung des Moskauer 

Pädagogischen Instituts ein. Man kann 
viel und lange über die Liebe und Hilfe 
ihrer Großmutter (Anna Maximowna) 

reden, aber ohne ihre Entschlossenheit 
hätte Aljona keinen so großen Erfolg 
erreicht. Ihre Hingabe zur Musik ist 

grenzenlos. Sie schloss das Institut mit 
einem roten Diplom ab und wurde in 
ihrer Abteilung eingesetzt. Nach einiger 

Zeit verteidigte sie sich und wurde 
Kandidatin der pädagogischen 
Wissenschaften. Seit 2017 ist sie 

Professorin. Fantastisch! 
     Von unseren zahlreichen 
Verwandten haben Aljona Krasowskaja 

und Natalja Scharowskaja (auf die wir 
später noch zu sprechen kommen) 
große Erfolge in ihrem Beruf erzielt. 

Aljonas Mutter und Großmutter würden 
sich sehr für sie freuen. Auch wir 
Verwandten sind stolz auf Aljona, jetzt 

Jelena Pawlowna. 
     Noch während ihres Studiums 
heiratete Alejona Dmitri Stepanow. 

Damals machte er seinen Abschluss am 
Institut für Physik (MEPhI). Es ist eine 
sehr schwierige Hochschule. Seine 

Eltern stellten ihnen eine 
Zweizimmerwohnung im Zentrum 
Moskaus in der Nähe der U-Bahn-

Station Barrikadnaja zur Verfügung. 
Obwohl Dima ein sehr guter, 
freundlicher und zielorientierter Mensch 

war, trennten sich seine und Aljonas 
Wege bald. Ihre Ehe zerbrach nach der 
Geburt der gemeinsamen Tochter. Sie 

waren einfach zu unterschiedliche 
Menschen. Anetschka, ihre Tochter, war 
damals eineinhalb Jahre alt. Dima 

jedoch starb im Alter von 55 Jahren 
nach einer langen Krankheit. Er hatte 
drei Töchter aus drei Ehen. 

     Aljona hat es nach ihrer Scheidung 
geschafft, Arbeit, Studium und die 
Erziehung ihrer Tochter miteinander zu 

vereinbaren, natürlich nicht ohne 



конечном счете все у нее отлично 

получилось. Анечка выросла в 
хорошую умную и красивую девочку. 
Закончила школу в Ирландии, а 

потом училась в Италии. Сейчас 
Анюта счастливо замужем и живет с 
мужем Пауло и дочкой Викторий-

Диметрой в Милане. В Москву она 
часто приезжает, навещает своих 
маму и бабушку с дедушкой. 

 
 
     Аленушка, в свою очередь, очень 

счастлива в браке с Карачевым 
Александром Анатольевичем. 
Александр — ее верный друг, 

единомышленник и помощник. Он 
профессор, кандидат технических 
наук, сейчас работает зам. директора 

НТЦ «Информатика». А раньше он 
работал деканом одного из 
факультетов Педагогического 

института, где они и познакомились. 
В этой семье все как надо, каждый из 
них чувствует надежное плечо 

другого. На них приятно смотреть и 
приятно общаться. Я за них очень 
рада. 

 
     Среди студентов у Елены 
Павловны есть не один выпуск 

пианистов из Китая. Концерты ее 
учеников всегда проходят с огромным 
успехом. Алену они за глаза 

называют Еленой Прекрасной (это их 
вольный перевод фамилии 
Красовская). Она часто бывает в 

Китае, проводит там мастер-классы. 
Является профессором 
консерватории в одном из городов 

Китая. 
     В 1970 году я познакомилась с 
еще одной двоюродной сестрой, 

Татьяной Еремеевой, которая для 
меня навсегда стала близкой и 
родной. До этого мы о ней совсем 

ничего не знали. Она дочь маминого 
младшего брата, Михаила Орехова. 
Так иногда случается в жизни. Таня 

рано, в три года, потеряла маму 
Валю, а в восемь лет — отца 
Михаила. Он умер внезапно, в сорок 

два года, можно сказать на посту. 

Schwierigkeiten. Letzten Endes hat sich 

alles sehr gut für sie entwickelt. 
Anetschka wuchs zu einem guten, 
intelligenten und schönen Mädchen 

heran. Sie absolvierte die Schule in 
Irland und studierte anschließend in 
Italien. Heute ist Anjuta glücklich 

verheiratet und lebt mit ihrem Mann 
Paulo und ihrer Tochter Viktoria-Dimetra 
in Mailand. Sie kommt oft nach Moskau, 

um ihre Mutter und Großeltern zu 
besuchen. 
Aljonuschka ihrerseits ist sehr glücklich 

mit Alexander Anatoljewitsch 
Karatschow verheiratet. Alexander ist ihr 
treuer Freund, Gleichgesinnter und 

Helfer. Er ist Professor, Kandidat der 
technischen Wissenschaften und 
arbeitet jetzt als stellvertretender 

Direktor des Wissenschaftlich-
Technischen Zentrums „Informatik“. Er 
arbeitete als Dekan in einer der 

Abteilungen des Pädagogischen 
Instituts, wo sie sich kennenlernten. In 
dieser Familie ist alles in Ordnung, jeder 

fühlt die starke Schulter des anderen. 
Es ist angenehm, sie anzuschauen und 
mit ihnen zu reden. Ich freue mich sehr 

für sie. 
     Unter ihren Studenten hat Jelena 
Pawlowna mehr als einen chinesischen 

Pianisten. Die Konzerte ihrer Studenten 
sind immer ein großer Erfolg. Hinter 
ihrem Rücken nennen sie Aljona die 

Schöne (eine freie Übersetzung des 
Nachnamens von Krasowskaja). Sie 
besucht häufig China und gibt dort 

Meisterkurse. Sie ist Professorin an 
einem Konservatorium in einer der 
chinesischen Städte. 

 
     1970 lernte ich eine weitere Cousine 
kennen, Tatjana Jeremejewa, die mir für 

immer ans Herz gewachsen ist. Davor 
wussten wir überhaupt nichts über sie. 
Sie ist die Tochter des jüngeren Bruders 

meiner Mutter, Michail Orechow. So ist 
das manchmal im Leben. Tanja verlor 
ihre Mutter Walja früh, mit drei Jahren, 

und ihren Vater Michail mit acht Jahren. 
Er starb plötzlich, im Alter von 
zweiundvierzig Jahren, sozusagen auf 

seinem Posten. Michail Iljitsch arbeitete 



Михаил Ильич работал начальником 

политотдела пароходства. В годы 
войны принимал активное участие в 
борьбе против немецко-фашистских 

захватчиков. Михаила Ильича 
Орехова хоронили с большими 
почестями «всем Ростовом». 

     Родилась Таня в Баку, но ее в 
годовалом возрасте перевезли в 
Западную Украину, в город Борислав. 

Туда высылали всех терских казаков 
с семьями, проживающих в Баку. 
Воспитывал ее дедушка по маминой 

линии. После смерти Михаила 
Ильича он привез Таню в Москву и 
познакомил ее с Марией Ильиничной 

— старшей сестрой ее отца, а та, в 
свою очередь, познакомила ее с 
Анной Ильиничной. Таким образом 

Таня узнала, что в Москве у нее есть 
родственники. С Золотой медалью 
Татьяна окончила школу и с первого 

раза поступила в 1-й Московский 
медицинский институт. Стала врачом 
пульманологом. По распределению 

отработала в Тульской области 
главврачом туберкулезного 
диспансера, а потом вернулась в 

Москву. Ей, как специалисту, дали 
комнату в коммунальной квартире. В 
этот период мы с ней и 

познакомились. Состоялась у 
Татьяны и личная жизнь. С Николаем 
Летуновским они прожили около 

тридцати лет. Он был добрым, умным 
и семейным человеком. Вдвоем они 
вырастили двух чудесных дочек: 

Валентину и Любовь. Сейчас у нее 
трое внуков: Григорий, Ярослав и 
Дмитрий. К сожалению, Николая не 

стало в 2015 году. 
     Таня приезжала к нам, в Баку, в 
1976 году, через тридцать лет после 

своего рождения. Ей очень хотелось 
посмотреть город, где она родилась. 
Прогуливаясь по улицам, она 

говорила: «Что-то кажется 
припоминаю». Смешно, конечно. Таня 
приезжала с подругой Тамарой. Им 

очень понравилось наше море, оно 
не очень глубокое у берега, а это 
большой плюс для тех, кто почти не 

умеет плавать. 

als Leiter der politischen Abteilung der 

Reederei. Während des Krieges 
beteiligte er sich aktiv am Kampf gegen 
die deutschen faschistischen Invasoren. 

Michail Orechow wurde mit großen 
Ehren von „ganz Rostow“ beigesetzt. 
     Tanja wurde in Baku geboren, aber 

als sie ein Jahr alt war, wurde sie in die 
Westukraine, nach Borisslaw, gebracht. 
Alle in Baku lebenden Terek-Kosaken 

und ihre Familien wurden dorthin 
deportiert. Sie wurde von ihrem 
Großvater mütterlicherseits aufgezogen. 

Nach dem Tod von Michail Iljitsch 
brachte er Tanja nach Moskau und 
machte sie mit Maria Iljinitschna, der 

älteren Schwester ihres Vaters, 
bekannt, die sie wiederum Anna 
Iljinitschna vorstellte. Auf diese Weise 

erfuhr Tanja, dass sie Verwandte in 
Moskau hatte. Tatjana schloss die 
Schule mit einer Goldmedaille ab und 

trat in das 1. Moskauer Medizinische 
Institut ein. Sie wurde Ärztin für 
Lungenheilkunde. Sie wurde in die 

Region Tula entsandt, wo sie als 
Chefärztin einer Tuberkuloseklinik 
arbeitete, und kehrte dann nach Moskau 

zurück. Als Fachkraft erhielt sie ein 
Zimmer in einer Wohngemeinschaft. In 
dieser Zeit lernte ich sie kennen. 

Tatjana hatte auch ein Privatleben. Sie 
lebte etwa dreißig Jahre lang bei Nikolaj 
Letunowski. Er war ein freundlicher, 

intelligenter und familiärer Mensch. 
Gemeinsam zogen sie zwei reizende 
Töchter auf: Valentina und Ljubow. Sie 

hat jetzt drei Enkelkinder: Grigorij, 
Jaroslaw und Dmitri. Leider verstarb 
Nikolai im Jahr 2015. 

 
     Tanja besuchte uns 1976, dreißig 
Jahre nach ihrer Geburt, in Baku. Sie 

wollte unbedingt die Stadt sehen, in der 
sie geboren wurde. Wenn sie durch die 
Straßen ging, sagte sie: „Ich scheine 

mich an etwas zu erinnern.“ Lächerlich, 
natürlich. Tanja war mit ihrer Freundin 
Tamara zu Besuch. Das Meer hat ihnen 

sehr gut gefallen; es war am Ufer nicht 
sehr tief, was für diejenigen, die kaum 
schwimmen können, ein großer Vorteil 

war. 



     В своей молодости и даже в 

зрелые годы, Таня очень любила 
бардовские песни. По возможности, 
она посещала концерты бардов, 

многих исполнителей знала по 
именам. Короче, была их фанатом. 
Приехав в Баку, подарила мне 

пластинку с песнями Булата 
Окуджавы, чтобы и я приобщилась к 
этому жанру музыки. В Баку о нем 

тогда мало кто слышал. Пик 
бардовского пения пришелся на 
время Владимира Высоцкого. Это 

были те самые «никакие годы», в 
песнях которых выражалось 
настроение народа. Кассет тогда не 

было. Были только магнитофоны с 
большими бобинами, где лента часто 
рвалась или зажевывалась. 

 
 
     Дочери Татьяны очень разные, как 

внешне, так и по натуре. К счастью, 
между собой они дружны. Валя — 
гуманитарий, лингвист, специалист по 

организации праздников, тренер по 
фитнесу. Ее муж, Локтионов 
Александр — инженер по IT 

технологиям. Люба — серьезный 
врач-кардиолог, ее муж, Антонов 
Иван, врач реаниматолог. Мне 

довелось у них лечиться, и они 
сделали для моего выздоровления 
больше, чем районная поликлиника. 

Так что, Танечка заслуженно гордится 
своими дочками и зятьями. 

     In ihrer Jugend und auch noch im 

Erwachsenenalter war Tanja sehr 
angetan von bardischen Liedern. Wann 
immer möglich, besuchte sie 

Bardenkonzerte und kannte viele der 
Künstler mit Namen. Kurz gesagt, sie 
war ein Fan. Als sie nach Baku kam, 

schenkte sie mir eine Platte mit Liedern 
von Bulat Okudschawa, damit ich mich 
dieser Musikrichtung anschließen 

konnte. Damals hatten nur sehr wenige 
Menschen in Baku von ihm gehört. Der 
bardische Gesang erreichte seinen 

Höhepunkt zur Zeit von Wladimir 
Wyssozki. Das waren die „Keine Jahre“, 
in deren Liedern sich die Stimmung der 

Menschen ausdrückte. Damals gab es 
noch keine Kassetten. Es gab nur 
Tonbandgeräte mit großen Spulen, bei 

denen das Band oft gerissen oder 
verklemmt war. 
     Tatjanas Töchter sind sehr 

unterschiedlich, sowohl im Aussehen als 
auch im Wesen. Zum Glück sind sie 
miteinander befreundet. Walja ist eine 

Menschenfreundin, eine Linguistin, eine 
Partyplanerin und eine Fitnesstrainerin. 
Ihr Ehemann, Alexander Loktionow, ist 

IT-Ingenieur. Ljuba ist eine seriöse 
Kardiologin, ihr Mann Iwan Antonow ist 
ein Intensivmediziner. Ich hatte die 

Möglichkeit, mich von ihnen behandeln 
zu lassen, und sie haben mehr für 
meine Genesung getan als die 

Bezirkspoliklinik. Tanetschka ist also zu 
Recht stolz auf ihre Töchter und 
Schwiegersöhne. 

 
 
 

18. Трудовая деятельность 
 
     В городском исполкоме, (мэрия), 

где я стала работать, зарплата была 
очень маленькая, но для меня это 
было как «трамплин», надо было 

«пересидеть» какое-то время, чтобы 
найти себе приличную работу. В 1972 
году мне предложили перейти в 

Управление зеленого хозяйства 
города на должность начальника 
производственного отдела. Дело в 

том, что в Баку среди основного 

18. Berufsleben 
 
     In dem städtischen Exekutivkomitee 

(Büro des Bürgermeisters), in dem ich 
anfing zu arbeiten, war das Gehalt sehr 
gering, aber für mich war es wie ein 

„Sprungbrett“, ich musste eine Zeit lang 
„abwarten“, um eine anständige Arbeit 
zu finden. Im Jahr 1972 wurde mir die 

Stelle des Leiters des Amts für 
Grünwirtschaft der Stadt angeboten. 
Tatsache ist, dass es in Baku an 

Menschen mit höherer Bildung und 



населения не хватало людей с 

высшим образованием, хорошо 
знающих русский язык. Вся 
отчетность в организациях тогда шла 

на русском языке. Это потом, через 
двадцать лет, все поменяется, когда 
не только отчетность, но и русские, 

оставшиеся жить в Баку, будут 
вынуждены говорить и писать только 
на азербайджанском языке. 

 
     Что касается агрономических 
терминов, необходимых для работы, 

то я с удовольствием училась у двух 
профессиональных озеленителей — 
Васильевой Валерии и Ефимовой 

Екатерины. Я с ними дружила. Эта 
дружба сохранилась и после моего 
вынужденного переезда в Россию. 

 
     Через четыре года, уже после 
рождения Максима, меня избрали 

освобожденным председателем 
профсоюзного комитета организации. 
Работа была мне, естественно, 

незнакома, и этому нигде не учат. 
Тем не менее, я понимала, что раз 
этот орган создан для рабочих, 

значит и работать надо для них. 
Путевки в санатории, дома отдыха, 
поездки заграницу, на 90% были 

отданы им. Тоже самое было и с 
распределением нового жилья 
очередникам. До меня список 

очередников никогда не соблюдался. 
 
 

     Время было такое, что нам всем 
тогда вменялось бороться за 
коммунизм, даже тем, кто работал с 

лопатой. На общих собраниях 
присваивали рабочим звание 
«Ударник коммунистического труда». 

Это звание никаких благ не давало, 
как и дальнейшего стимула в работе. 
Значки были не именные, поэтому 

люди от них откровенно 
отказывались, или давали своим 
детям как игрушки. Пришлось 

применить для них поощрение — 
финансовую поддержку при 
распределении квартальных премий, 

выделение материальной помощи. 

guten Russischkenntnissen in der 

Bevölkerung fehlte. Alle 
Berichtspflichten in den Organisationen 
wurden damals in russischer Sprache 

geführt. Das alles wird sich in zwanzig 
Jahren ändern, wenn nicht nur die 
Berichtspflichten, sondern auch die in 

Baku verbliebenen Russen nur noch auf 
Aserbaidschanisch sprechen und 
schreiben müssen. 

 
     Was die für die Arbeit erforderlichen 
agronomischen Begriffe betrifft, so hatte 

ich das Vergnügen, von zwei 
professionellen Landschaftsgärtnern, 
Waleria Wassiljewa und Jekaterina 

Jefimowa, zu lernen. Ich habe mich mit 
ihnen angefreundet. Diese Freundschaft 
blieb auch bestehen, nachdem ich nach 

Russland umziehen musste. 
     Vier Jahre später, nach der Geburt 
Maxims, wurde ich zum 

stellvertretenden Vorsitzenden des 
Gewerkschaftsausschusses der 
Organisation gewählt. Natürlich war ich 

mit diesem Beruf nicht vertraut, und er 
wurde auch nirgends gelehrt. Dennoch 
habe ich verstanden, dass man für die 

Arbeitnehmer arbeiten muss, wenn 
dieses Gremium für sie eingerichtet 
wurde. Gutscheine für Sanatorien, 

Ferienhäuser und Auslandsreisen 
wurden zu 90 % an sie vergeben, 
ebenso wie die Verteilung neuer 

Wohnungen an die Personen auf der 
Warteliste. Vor mir wurde die Warteliste 
nie beachtet. 

     Damals wurde von uns allen 
erwartet, dass wir für den 
Kommunismus kämpfen, auch von 

denen, die mit einer Schaufel arbeiteten. 
Auf Hauptversammlungen wurde den 
Arbeitern der Titel "Kommunistischer 

Arbeiter" verliehen. Dieser Titel brachte 
weder Vorteile noch war er ein weiterer 
Anreiz zur Arbeit. Die Abzeichen waren 

nicht personalisiert, so dass die 
Menschen sie ablehnten oder sie ihren 
Kindern als Spielzeug schenkten. Wir 

mussten Anreize für sie schaffen - 
finanzielle Unterstützung bei der 
Verteilung der vierteljährlichen Prämien, 

Bereitstellung von materieller Hilfe. 



Далее, вместо скучных лекций, в их 

обеденный перерыв я приглашала в 
наш клуб известных московских 
актеров, таких как: Е. Леонов, Р. 

Нахапетов, Л. Ярмольник, В. 
Коренева, Т. Пельцер, Л. Ахеджакова 
и др. Всех не упомнишь, да это и не 

важно. Людям были интересны эти 
встречи. 
 

     Надеюсь, что в Баку еще остались 
люди, которым я немного помогла. За 
эту работу я получила от ВЦСПС 

медаль «За трудовую доблесть». 
 
 

     В эти годы у меня была 
счастливая возможность один или 
два раза в год ездить в Москву на 

ВДНХ, на выставку цветов, а значит, 
видеться с Верой. 

Außerdem habe ich statt langweiliger 

Vorträge in der Mittagspause berühmte 
Moskauer Schauspieler in unseren Club 
eingeladen, wie zum Beispiel: J. 

Leonow, R. Nachapetow, L. Jarmolnik, 
W. Korenewa, T. Peltzer, L. 
Achedschakowa und andere. Man kann 

sich nicht an alle erinnern, aber das 
macht nichts. Die Menschen waren an 
diesen Treffen interessiert. 

     Ich hoffe, es gibt noch Menschen in 
Baku, denen ich ein wenig geholfen 
habe. Für diese Arbeit erhielt ich vom 

Allunions-Zentralrat der Gewerkschaften 
eine Medaille „Für die Tapferkeit der 
Arbeit“. 

     In diesen Jahren hatte ich das Glück, 
ein- oder zweimal im Jahr nach Moskau 
zur WDNCh-Ausstellungszentrum in 

Moskau, der Blumenausstellung, zu 
reisen, was bedeutete, dass ich Vera 
sehen konnte. 

 
 
 

19. Олимпиада 
 
     Приближался 1980 год, особенный 

для страны. Это был год Летней 
Олимпиады. Каким-то чудом Москва 
получила право на ее проведение и 

сразу стала хорошеть и 
преображаться. Заново были 
построены олимпийские объекты (они 

до сих пор служат спорту), возведены 
новые гостиницы, которые с тех пор 
стали называться отелями. В городе 

разбили много скверов, стали ходить 
троллейбусы повышенной 
комфортности, такси марки «Волга» с 

зелеными огоньками. Приметой того 
времени стало также отсутствие в 
городе сомнительного, 

неблагонадежного контингента. Этих 
людей выслали за 101-й километр от 
Москвы. А чтобы на улицах было еще 

меньше народу во время проведения 
спортивных мероприятий, многих 
людей в июле отправили в 

очередные отпуска. Улицы были 
заполнены зарубежными гостями, 
магазины радовали покупателей 

импортными товарами. Мы тогда 

19. Olympiade 
 
     Das Jahr 1980 stand vor der Tür, ein 

besonderes Jahr für das Land. Es war 
das Jahr der Olympischen 
Sommerspiele. Wie durch ein Wunder 

erhielt Moskau das Recht, die 
Veranstaltung auszurichten, und begann 
sofort zu strahlen und sich zu 

verwandeln. Die olympischen Stätten 
wurden neu gebaut (sie dienen immer 
noch dem Sport), neue Hotels, die 

seither Hotels genannt werden, wurden 
errichtet. Es gab zahlreiche öffentliche 
Gärten, luxuriöse Oberleitungsbusse 

und Wolga-Taxis mit grünem Licht. Ein 
weiteres Merkmal dieser Zeit war die 
Abwesenheit von zwielichtigen, 

unzuverlässigen Personen in der Stadt. 
Diese Menschen wurden in eine 
Entfernung von 101 Kilometern von 

Moskau verbannt. Und damit die 
Straßen während der Sportereignisse 
noch weniger überfüllt sind, wurden 

viele Menschen im Juli in den regulären 
Urlaub geschickt. Die Straßen waren 
voller ausländischer Besucher, und die 

Geschäfte waren voll mit importierten 



впервые увидели на прилавках 

бананы, манго, пепси, кока-колу и 
много чего другого. Настроение у 
людей тоже было приподнятое, даже 

у тех, кто не жил в столице. 
Спортсмены оттачивали свое 
мастерство на тренировках и мы 

были уверены в нашей победе. А как 
иначе! 
 

     И вот чудо! АСПС (главк 
профсоюзов) дарит мне бесплатную 
именную путевку на целых семь дней 

в Москву на Олимпиаду. Мне очень 
хотелось, чтобы вместо меня в 
столицу полетел Валентин. Он очень 

любил спорт, а особенно бокс, как раз 
то, что мне досталось для 
посещения, но не получилось. 

Пригласительный билет на 
соревнования был на двоих. В это 
время в Москве гостила Наташа 

Неводчикова, внучка Павла Ильича 
Орехова, которая остановилась у 
Татьяны Сережиной. Она с 

удовольствием составила мне 
компанию, хотя к боксу, как и я, была 
равнодушна. Так, постепенно, у нас с 

ней, а потом и с ее мамой, Людмилой, 
наладились отношения, которые, в 
свое время, сильно подпортила ее 

сестра Валюша. Потом, по приезде в 
Баку, мы с Валентином были 
приглашены на ее свадьбу. 

 
     В 1982 году Наташа окончила 
театральный институт, и Валюша 

сделала племяннице подарок — 
поездку в Питер через Москву. В 
Москве они остановились у Веры, и в 

Ленинград отправились уже втроем 
отмечать это событие, а также 
знакомиться с этим чудесным 

городом. 
     А Олимпиада тем временем 
продолжалась. Успехи у наших 

спортсменов действительно были. У 
Веры тоже были разовые билеты на 
какие-то соревнования. Я помню как 

мы с ней были на стадионе 
«Лужники» — смотрели соревнования 
легкоатлетов. Атмосфера на 

стадионе была дружеской, болели за 

Waren. Es war das erste Mal, dass wir 

Bananen, Mangos, Pepsi, Coca-Cola 
und vieles mehr in den Regalen 
gesehen haben. Auch die Menschen, 

die nicht in der Hauptstadt wohnten, 
waren in bester Stimmung. Die Athleten 
haben im Training an ihren Fähigkeiten 

gefeilt, und wir waren zuversichtlich, 
dass wir gewinnen würden. Wie könnte 
es anders sein! 

     Und was für ein Wunder! Ich erhielt 
von der Gewerkschaftszentrale eine 
kostenlose siebentägige Reise zu den 

Olympischen Spielen nach Moskau. Ich 
wollte wirklich, dass Valentin an meiner 
Stelle in die Hauptstadt fährt. Er war 

sehr sportbegeistert, vor allem im 
Boxen, und das war genau das, was ich 
auch machen wollte, aber es hat nicht 

geklappt. Die Einladungskarte für den 
Wettbewerb galt für zwei Personen. Zu 
dieser Zeit war Natascha 

Newodtschikowa, die Enkelin von Pawel 
Iljitsch Orechow, die bei Tatjana 
Serjoschina wohnte, zu Besuch in 

Moskau. Sie leistete mir gerne 
Gesellschaft, obwohl sie, wie ich, dem 
Boxsport gegenüber gleichgültig war. 

Allmählich bauten wir gute Beziehungen 
zu ihr und dann zu ihrer Mutter Ljudmila 
auf, die durch ihre Schwester Waljuscha 

schwer belastet wurden. Dann, bei 
unserer Ankunft in Baku, wurden 
Valentin und ich zu ihrer Hochzeit 

eingeladen. 
     Natascha schloss 1982 das 
Theaterinstitut ab, und Waljuscha 

machte ihrer Nichte ein Geschenk - eine 
Reise nach St. Petersburg über 
Moskau. Sie wohnten bei Vera in 

Moskau und fuhren zu dritt nach 
Leningrad, um den Anlass zu feiern und 
die wunderbare Stadt kennenzulernen. 

 
     In der Zwischenzeit gingen die 
Olympischen Spiele weiter. Unsere 

Athleten haben Erfolge erzielt. Vera 
hatte auch Einzelkarten für einige 
Wettbewerbe. Ich erinnere mich, wie sie 

und ich ins „Luschniki“-Stadion gingen, 
um die Leichtathletikwettbewerbe zu 
verfolgen. Im Stadion herrschte eine 

freundliche Atmosphäre, in der alle 



всех спортсменов, независимо от 

принадлежности к команде. Золото в 
беге на 400 метров получил 
англичанин, а мы радовались, 

потому, что он был сильнее других. 
Это были индивидуальные 
соревнования. А, что касается 

спортивных команд из Европы и 
Америки, то многие из них не 
приехали в Москву, объявив, таким 

образом, бойкот СССР из-за ввода 
наших войск в Афганистан. Войска 
мы, слава Богу, давно вывели, а 

американцы до сих пор находятся 
там. Но это так, к слову. 
 

     Валентин в это время сидел на 
балконе нашей квартиры (была 
сильная жара), и не отрываясь 

смотрел в телевизор, надеясь 
увидеть меня среди зрителей. 
Закрытие Олимпиады было 

грандиозным. Зрелище 
незабываемое. Зрители на трибунах 
плакали от избытка чувств, особенно 

когда над стадионом взмыл в небо 
олимпийский Мишка. Эту «картинку» 
я смотрела уже дома вместе с 

семьей. 
     Во время проведения Олимпиады, 
в Москве умер Владимир Высоцкий — 

поэт, певец, актер театра и кино. В 
прессе и на телевидении про эту 
утрату никакой информации не было, 

но народ по «сарафанному радио» 
все знал. На похоронах собрались 
тысячи поклонников его таланта, 

пришлось даже задействовать 
милицию, чтобы не случилось 
столпотворения. Горе у советских 

людей было великое и искреннее. В 
это же время, была и другая потеря, 
умер Джо Дассен, знаменитый 

французский певец американского 
происхождения. В России его тоже 
любили. 

     По ходу здесь отмечу, что проезд в 
метро в Москве и других городах 
нашей необъятной страны, тогда 

стоил 5 копеек, а позвонить с 
уличного таксофона — 2 копейки. И 
так было до 1994 года. 

Athleten angefeuert wurden, 

unabhängig von ihrer 
Mannschaftszugehörigkeit. Der 
Engländer holte Gold über 400 m, und 

wir haben alle gejubelt, weil er stärker 
war als die anderen. Es war ein 
Einzelereignis. Und was die 

Sportmannschaften aus Europa und 
Amerika angeht, so kamen viele von 
ihnen nicht nach Moskau und erklärten 

damit einen Boykott der UdSSR für den 
Einmarsch unserer Truppen in 
Afghanistan. Gott sei Dank haben wir 

unsere Truppen längst abgezogen, aber 
die Amerikaner sind noch da. Aber so ist 
das eben. 

     Valentin saß auf dem Balkon unserer 
Wohnung (es war sehr heiß), starrte 
unermüdlich auf den Fernseher und 

hoffte, mich im Publikum zu sehen. Die 
Abschlussfeier der Olympischen Spiele 
war großartig. Das Spektakel war 

unvergesslich. Die Zuschauer auf der 
Tribüne weinten vor Rührung, vor allem 
als der Olympische Bär in den Himmel 

über dem Stadion aufstieg. Ich habe 
dieses „Bild“ zu Hause mit meiner 
Familie schon gesehen. 

 
     Zur Zeit der Olympischen Spiele 
starb in Moskau der Dichter, Sänger, 

Theater- und Filmschauspieler Wladimir 
Wyssozki . Es gab keine Informationen 
über diesen Verlust in der Presse oder 

im Fernsehen, aber die Leute wussten 
alles durch „Mundpropaganda“. 
Tausende von Fans seines Talents 

kamen zur Beerdigung, und die Polizei 
musste eingeschaltet werden, um ein 
Chaos zu vermeiden. Die Trauer des 

sowjetischen Volkes war groß und 
aufrichtig. Zur gleichen Zeit gab es 
einen weiteren Verlust, den Tod von Joe 

Dassin, dem berühmten französischen 
Sänger amerikanischer Herkunft. Auch 
in Russland war er beliebt. 

     Ich möchte darauf hinweisen, dass 
eine U-Bahnfahrt in Moskau und 
anderen Städten unseres riesigen 

Landes 5 Kopeken und ein Anruf von 
einer Telefonzelle 2 Kopeken kostete. 
Und so war es bis 1994. 



     Я проработала освобожденным 

председателем профкома четыре 
года. Потом меня избрали 
секретарем партийной организации 

Управления и я, механически, 
перешла в штат Райкома партии. В 
Зеленом хозяйстве работало более 

пяти тысяч человек. Работы 
прибавилось. Еще много времени 
уходило на различные совещания, 

конференции, пленумы и съезды. Это 
и была сущность деятельности КПСС. 
Плюс ко всему, меня избрали 

депутатом Бакинского городского 
Совета и членом Ревизионной 
комиссии ЦК КП Азербайджана. Но, 

при всей своей занятости, домой к 
детям я старалась поспевать 
вовремя, да и тыл, в лице Валентина, 

был надежный. Зарплата стала 
приличной. 
 

 
 
     Во всем Наримановском Райкоме 

партии, среди освобожденных 
секретарей, я одна была русской. 
Этот момент мне больше мешал, чем 

помогал. При любой проверке меня 
обязательно вносили в список 
проверяемых. Был случай, который 

меня чуть не довел до нервного 
срыва. Некий Палачев — член 
ревизионной комиссии ЦК КПСС, 

который приехал в Баку для проверки 
парторганизаций, вел себя с нами, 
проверяемыми, непростительно 

надменно. Его интересовала 
финансовая часть, т.е. уплата 
членских взносов коммунистами. В 

мозгу у него уже была установка, что 
в Баку на любом посту «сидят» 
взяточники. Я соответственно 

отреагировала сказав, что буду 
защищать себя и свой коллектив от 
его нападок, а ему не надо 

стесняться своей фамилии и 
переиначивать ее на европейский 
манер. Это его еще больше ополчило 

против меня. 
 
 

 

     Ich habe vier Jahre lang als 

freigestellte Vorsitzende der 
Gewerkschaftsleitung gearbeitet. Dann 
wurde ich zur Sekretärin der 

Parteiorganisation der Abteilung gewählt 
und wechselte automatisch in den Stab 
des Kreisparteikomitees. In den 

Grünanlagen waren über fünftausend 
Menschen beschäftigt. Es gab noch 
mehr Arbeit zu tun. Es wurde viel Zeit 

auf verschiedene Sitzungen, 
Konferenzen, Plena und Kongresse 
verwendet. Dies war das Wesen der 

KPdSU. Darüber hinaus wurde ich zur 
Abgeordneten des Stadtrats von Baku 
und zum Mitglied des 

Rechnungsprüfungsausschusses der 
Kommunistischen Partei 
Aserbaidschans gewählt. Trotz meines 

vollen Terminkalenders habe ich 
versucht, pünktlich bei meinen Kindern 
zu sein, und ich hatte mit Valentin einen 

zuverlässigen Rückhalt. Mein Gehalt 
war anständig geworden. 
     Im gesamten Parteikomitee des 

Bezirks Narimanow war ich die einzige 
Russin unter den freigestellten 
Sekretären. Dieser Punkt hat mich mehr 

behindert, als dass er mir geholfen 
hätte. Bei jeder Kontrolle wurde ich 
immer auf die Liste der zu 

kontrollierenden Personen gesetzt. Es 
gab einen Fall, bei dem ich fast einen 
Nervenzusammenbruch erlitten hätte. 

Ein gewisser Palatschow, ein Mitglied 
der Prüfungskommission des 
Zentralkomitees der KPdSU, der nach 

Baku kam, um die Parteiorganisationen 
zu inspizieren, verhielt sich uns, den 
Inspektoren, gegenüber unentschuldbar 

arrogant. Er interessierte sich für den 
finanziellen Teil, d.h. die Zahlung der 
Mitgliedsbeiträge durch die 

Kommunisten. Er hatte sich bereits in 
den Kopf gesetzt, dass es auf jedem 
Posten in Baku Bestechungsgelder gab. 

Ich habe entsprechend reagiert, indem 
ich sagte, dass ich mich und meine 
Mitarbeiter gegen seine Angriffe 

verteidigen würde und dass er sich 
seines Nachnamens nicht schämen und 
ihn auf europäische Art verdrehen sollte. 



 

 
Через неделю всех из «черного 
списка» вызвали на «ковер» в Горком 

Партии, где мы получили выговора. 
Потом, как бы извиняясь, Палачев 
оставил мне номер своего 

московского телефона, чтобы я могла 
с ним консультироваться по любому 
поводу. Грешным делом, я хотела 

просить его о помощи в решении 
Вериного квартирного вопроса, 
который стоял тогда очень остро, но 

что-то меня остановило. Трепач он и 
есть трепач, хоть и «палач». 
 

     В пору моей партийной работы 
очень напрягала обязанность 
проведения ежегодных демонстраций 

трудящихся в праздники. Даже не 
один, а два раза в год: в мае и 
ноябре. Выводить людей на 

демонстрацию надо было по 
максимуму, причем не только своей 
организации, но и техникума, за 

который я тогда отвечала. Парады и 
демонстрации проходили на 
центральной площади города, где и 

по сей день стоит монументальное 
здание Дома правительства 
(архитектор Щусев) и памятник 

«вечно живому» Ленину. Слава Богу, 
что эта никчемная акция осталась в 
далеком прошлом. 

 
 
     На эту должность меня избирали 

трижды. В 1984 году мне, 
сорокалетней, вручили значок 
«Ветеран труда». Остальные 

награжденные были предпенсионного 
возраста. Об этом даже в газете 
«Вышка» напечатали. Третий срок на 

этой должности я не доработала. Он 
пришелся как раз на период изгнания 
из страны армян и русских. 

 
     На очередном съезде Компартии 
Азербайджана, где я была делегатом, 

видела лично Л.И.Брежнева и 
Г.А.Алиева. Брежнев вручал Г. 
Алиеву орден, а потом начал читать 

доклад, причем с конца. По залу 

Das brachte ihn noch mehr gegen mich 

auf. 
     Eine Woche später wurden alle auf 
der „schwarzen Liste“ stehenden 

Personen auf den „Teppich“ des 
Stadtkomitees der Partei zitiert, wo man 
uns einen Verweis erteilte. Dann 

hinterließ mir Palatschow wie zur 
Entschuldigung seine Moskauer 
Telefonnummer, damit ich ihn in allen 

Fragen konsultieren konnte. Ich wollte 
ihn um Hilfe bei der Lösung von Verinas 
Wohnungsproblem bitten, das zu dieser 

Zeit sehr akut war, aber etwas hielt mich 
davon ab. Ein Schwätzer ist ein 
Schwätzer, obwohl er ein „Henker“ ist. 

In meiner Zeit als Parteimitarbeiterin war 
es sehr anstrengend, alljährlich an 
Feiertagen Demonstrationen von 

Arbeitnehmern abhalten zu müssen. 
Nicht nur einmal, sondern zweimal im 
Jahr: im Mai und im November. Es war 

notwendig, so viele Menschen wie 
möglich zur Demonstration zu bewegen, 
nicht nur in meiner Organisation, 

sondern auch in der technischen 
Hochschule, für die ich damals 
verantwortlich war. Paraden und 

Demonstrationen fanden auf dem 
zentralen Platz der Stadt statt, wo sich 
bis heute das monumentale Gebäude 

des Hauses der Regierung (Architekt 
Schtschussew ) und ein Denkmal für 
den „ewig lebenden“ Lenin befinden. 

Gott sei Dank gehört diese wertlose 
Aktion der Vergangenheit an. 
     Ich wurde dreimal in dieses Amt 

gewählt. Im Jahr 1984, als 
Vierzigjährige, wurde mir das Abzeichen 
„Veteran der Arbeit“ verliehen. Die 

anderen waren im Vorruhestandsalter. 
Darüber wurde sogar in der Zeitung 
„Wyschka“ (Turm) berichtet. Ich habe 

meine dritte Amtszeit in diesem Amt 
nicht beendet. Es war zu der Zeit, als 
die Armenier und Russen aus dem Land 

vertrieben wurden. 
     Auf dem nächsten Kongress der 
Kommunistischen Partei 

Aserbaidschans, an dem ich als 
Delegierte teilnahm, sah ich Leonid 
Breschnew und H. A. Alijew persönlich. 

Breschnew überreichte Alijew eine 



прокатился шумок, а он, сообразив 

что к чему, сказал, что ему не так 
положили и продолжил читать, но с 
начала. Эту речь транслировали по 

телевидению в прямом эфире, так 
что это факт. Именно здесь, во 
Дворце им. Ленина, прозвучала его 

знаменитая фраза: «Широко шагает 
Азербайджан», а народ добавил: «так 
широко, что штаны порвал». Еще 

было забавно слышать из уст 
Брежнева, как он не выговаривал 
слово «Азербайджан». Он был не так 

стар, как немощен. Но награды 
получал регулярно, к любой 
знаменательной дате. Брежнев был 

единственным человеком в стране, 
награжденным четырьмя орденами 
Ленина. 

 
 
 

     На этом трехдневном съезде, я от 
скуки прочитала книгу о нашем 
разведчике Рихарде Зорге, которую 

купила здесь же. Так что не очень 
утомилась. Зато, по окончании 
работы съезда, делегатам устроили 

распродажу импортных товаров по 
очень сносным ценам. Напомню, что 
в Баку много лет все было в 

дефиците. Если мы, к примеру, 
видели в магазине длинную очередь, 
то вначале становились в нее, а 

потом спрашивали: «Что дают?». 
Очень модны тогда были сапоги на 
«манке», длинные мохеровые 

шарфы, меховые шапки и многое 
другое. Была даже у народа такая 
присказка: «в Америке фокусники 

достают кролика из шапки, а в России 
— шапки из кролика». Тотальный 
дефицит привел людей к 

колоссальному толчку в творчестве и 
изобретательности. Что только народ 
не делал. Шили, перешивали, 

перелицовывали, вязали, варили 
джинсы, и все это носили сами или 
несли на рынок. Парадоксально, но 

народ, в массе своей, несмотря ни на 
что, в эти годы ухитрялся быть 
прилично одетым. Для этого было 

несколько способов достать товар: по 

Medaille und begann dann, seinen 

Bericht zu verlesen, wobei er am Ende 
begann. Es gab ein Gemurmel im Saal, 
und er, der verstanden hatte, was vor 

sich ging, sagte, dass es falsch sei und 
las weiter, aber von Anfang an. Die 
Rede wurde live im Fernsehen 

übertragen, sie war also eine Tatsache. 
Es war hier, im Palais im Lenin-Palast 
wurde sein berühmter Satz 

ausgesprochen: „Aserbaidschan ist weit 
vorangeschritten“, und die Menschen 
fügten hinzu: „so weit, dass die Hose 

zerriss“. Es war auch lustig zu hören, 
wie Breschnew das Wort 
„Aserbaidschan“ nicht aussprechen 

konnte. Er war nicht so alt, wie er 
schwächlich war. Aber er erhielt 
regelmäßig Auszeichnungen, und zwar 

zu jedem wichtigen Datum. Breschnew 
war der einzige Mann im Land, der mit 
vier Lenin-Orden ausgezeichnet wurde. 

     Auf diesem dreitägigen Kongress las 
ich aus Langeweile ein Buch über 
unseren Spion Richard Sorge, das ich 

dort kaufte. Ich habe mich also nicht zu 
sehr gelangweilt. Am Ende des 
Kongresses wurde den Delegierten 

jedoch ein Verkauf von Importwaren zu 
sehr fairen Preisen angeboten. Ich 
möchte daran erinnern, dass in Baku 

viele Jahre lang alles Mangelware war. 
Wenn wir zum Beispiel eine lange 
Schlange vor einem Geschäft sehen, 

stellen wir uns zuerst an und fragen 
dann: „Was gibt es?“ Nerzstiefel, lange 
Mohairschals, Pelzmützen und viele 

andere Dinge waren damals sehr in 
Mode. Die Leute hatten sogar ein 
Sprichwort: „In Amerika zaubern die 

Zauberer ein Kaninchen aus dem Hut, 
aber in Russland zaubern sie Hüte aus 
einem Kaninchen.“ Die totale 

Verknappung führte zu einem enormen 
Schub an Kreativität und 
Erfindungsreichtum. Was die Menschen 

nicht alles getan haben. Sie haben 
genäht, nachgenäht, umgenäht, 
gestrickt, Jeans gekocht und alles selbst 

getragen oder zum Markt getragen. 
Paradoxerweise schaffte es die Masse 
der Menschen trotz allem, in diesen 

Jahren anständig gekleidet zu sein. Es 



блату, по звонку, из-под полы, с 

черного хода и т. д. А в очереди, 
чтобы тебя из нее не выгнали, писали 
порядковые номера прямо на 

ладошке. Вот так неповоротливая 
советская экономика умудрялась 
удовлетворять потребности 

населения. А мы, купленные с таким 
трудом вещи, очень даже их ценили и 
использовали долго. 

 
 
 

 
 

gab eine Reihe von Möglichkeiten, an 

Waren zu gelangen: durch 
Beziehungen, per Telefon, unter dem 
Ladentisch, durch die Hintertür usw. 

Und um nicht aus der Warteschlange 
geworfen zu werden, schrieb man sich 
die Seriennummern direkt auf die 

Handfläche. Auf diese Weise gelang es 
der trägen sowjetischen Wirtschaft, die 
Bedürfnisse der Bevölkerung zu 

befriedigen. Wir hingegen schätzten die 
hart erkämpften Gegenstände und 
nutzten sie lange Zeit. 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Семья Павловых в сборе 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Три сестры с мужьями, 1957 г. 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Die versammelte Familie Pawlow 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
Drei Schwestern und ihre Ehemänner, 1957 

 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Мы с мамой и папой, 1958 г. 
 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Мы с мамой 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Я и Вера в детском саду 
 

 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Wir mit Mama und Papa, 1958 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Mama und ich 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Ich und Vera im Kindergarten 
 
 

 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Вера, мама и я первоклассница 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Моя мама и свекровь 
Федора Прохоровна (слева) 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Vera, Mama und ich als Erstklässlerin 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Meine Mutter und Schwiegermutter 
Fedora Prochorowna  (links) 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Ореховы Павел Ильич и Анна 
Михайловна, Баку 60-е 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Мне 24 года 
 

 

 
 
 

 
 
 

 
 

Я на фаянсовом заводе 1961 г. 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Orechows Iwan Iljitsch und Anna 
Michailowna, Baku 60er Jahre 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Ich 24 Jahre 
 

 

 
 
 

 
 
 

 
 

Ich in der Fayence-Fabrik 1961 

 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Моя свадьба, 1967 г. 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Валентин до армии 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Мы с первенцем Олегом 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Вера, 1963 г. 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Meine Hochzeit, 1967 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Valentin vor der Armee 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Wir mit dem Erstgeborenen Oleg 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Vera, 1963 

 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Моя семья, 1975 г. 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Мы с подругой Милой уже больше 60 лет 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Я с сыновьями в бакинсккой квартире 

 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Meine Familie, 1975 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
Meine Freundin Mila und ich sind seit über 

60 Jahren zusammen. 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Ich mit den Söhnen in einer Bakuer 
Wohnung 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Верочка 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Мы с Валентином на балконе, 1980 г. 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Бульвар и кафе Жемчужина, 1970-е гг. 

 
 

 
 
 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Werotschka 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Valentin und ich auf dem Balkon, 1980 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Boulevard und Café Sсhemtschusсhina 

(Perle), 1970er Jahre 

 

 
 
 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Деда Яша 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Прага 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Олег, Максим и Наташа 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Großvater Jascha 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Prag 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Oleg, Maxim und Natascha 

 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Я с Верой в Управлении зеленого 

хозяйства г. Баку после окончания ею 

института 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Наши с Верой дети – Наталья, 

Максим и Олег 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Остановка 52 автобуса у крепости, 
откуда мы пешком каждые выходные 

ходили в гости к Валюше 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Ich mit Vera im Amt für Grünwirtschaft 
der Stadt Baku nach abgeschlossenem 

Studium 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Unsere mit Veras Kinder – Natalja, 

Maxim und Oleg 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Bushaltestelle 52 an der Festung, von 
wo aus wir jedes Wochenende zu Fuß 

gingen, um Waljuscha zu besuchen 

 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Памятник Кирову на фоне девичьей 
башни и бульвара. Советский период 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Мой дети Олег и Максим 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Олег и Максим в фотосалоне на 

Новом Арбате, 1990 г. 
 
 

 
 
 

 
 
 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Kirow-Denkmal vor dem Hintergrund 
des Jungfernturms und des Boulevards. 

Sowjetzeit 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Meine Kinder Oleg und Maxim 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Oleg und Maxim im Fotostudio in Neuer 

Arbat, 1990 
 
 

 
 
 

 
 
 

 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Алена Красовская, 
моя племянница 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Небоскребы «Пламя» 

вид из старого. Наши дни 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Максим в переходе на Новом Арбате 
 
 

 
 
 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Aljona Krasowskaja, 
meine Nichte 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Wolkenkratzer „Flamme“ 
alte Ansicht. Unsere Tage 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Maxim am Übergang zum Neuen Arbat 
 
 

 
 
 

 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Максим на Новом Арбате, 1994 гю 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Последнее фото 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Maxim am Neuen Arbat, 1994 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Letztes Foto 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Мы с Олегом 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Олег с первой Дочерью Аней (Нюсей) 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Ich mit Oleg 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Oleg mit seiner ersten Tochter Anоa 

(Njussja) 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Олег после подводной охоты  

с Нюсей в Турции 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Нюся на цветочной фотосессии 

 
 
 

 
 
 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Oleg nach dem Tiefseefischen  

mit Njussja in der Türkei 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Njussja bei einem Blumenfotoshooting 

 
 
 

 
 
 

 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Алена, жена Олега, с Марусей 

и их учителем из Тайланда монахом 
Ачарн Таком 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Марусечка 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Мои младшие внуки Матвей и Маруся 
 
 

 
 
 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Alena, Olegs Frau, mit Marussja 

und ihrem Lehrer aus Thailand, Mönch 
Acharn Tak 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Marussetschka 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Meine jüngsten Enkel Matwej und 
Marussja 

 

 
 
 

 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Матвей в рекламе Адидас 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
На поступлении Анечки в ВУЗ 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Я и внучка Аня на моем 75 летии. 
Дача под Солнечногорском 

 

 
 
 

 
 
 

 
 

Работа над семейным древом 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

Matwej in einer Adidas Werbung 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Beim Eintritt Anetschkas in die 

Hochschule 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

Ich und meine Enkelin Anja an meinem 
75. Geburtstag. 

Datscha bei Solnetschnogorsk 

 
 
 

 
 
 

 
 

Arbeit am Stammbaum 

 



 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

ОРЕХОВЫ 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

 

Die ORECHOWS 
 
 

 
20. Свое жилье 
 

     В 1971 году я вступила в 
жилищный кооператив и, уже через 
год, мы въехали в предложенную нам 

трехкомнатную квартиру, а в очереди 
стояли на получение двухкомнатной 
квартиры, на нее и средства копили. 

Помогло то, что при оформлении 
документов служащая ЖКХ 
поставила меня в первую очередь 

сдаваемого дома как депутата 
Верховного Совета, а я была всего 
лишь депутатом городского Совета. 

Вот что значит вовремя промолчать. 
Квартира была на пятом этаже 
кирпичного дома: три раздельные 

комнаты, паркетные полы, две 
лоджии по 6 метров. Одну мы 
выделили под цветы и большую 

клетку с волнистыми попугаями. На 
другом балконе Валентин устроил 
себе мастерскую, где установил 

верстак и турник для детей. Собирал 
в свою копилку на балконе все, что 
надо было выбросить, нес домой и 

винтик, и проволоку. Я ему в этом не 
мешала. 
 

 

20. Eigene Wohnung 
 

     1971 trat ich in die 
Wohnungsbaugenossenschaft ein, und 
ein Jahr später zogen wir in eine uns 

angebotene Dreizimmerwohnung, 
während wir auf der Warteliste für eine 
Zweizimmerwohnung standen, für die 

wir ebenfalls sparten. Es war hilfreich, 
dass der Bedienstete des Amtes für 
Wohnungswesen und kommunale 

Dienste mich bei der Registrierung der 
Dokumente in der ersten Runde des 
übergebenen Hauses als Stellvertreter 

des Obersten Rates eintrug, während 
ich nur der Stellvertreter des Stadtrates 
war. Das war es, was es bedeutete, in 

der Zeit still zu sein. Die Wohnung 
befand sich im fünften Stock eines 
Backsteinhauses: drei getrennte 

Zimmer, Parkettboden, zwei Loggien 
von je 6 Metern. Einen hatten wir für 
Blumen reserviert und einen großen 

Käfig mit Wellensittichen. Auf dem 
anderen Balkon hat Valentin eine 
Werkstatt eingerichtet, in der er eine 

Werkbank und ein Reck für die Kinder 
aufgebaut hat. Er sammelte in seiner 
Spardose auf dem Balkon alles, was 

weggeworfen wurde, und nahm sowohl 



 

 
 
     На момент вселения квартира 

была абсолютно пустой, не считая 
холодильника, купленного заранее, и 
двух табуреток. Обустроить квартиру, 

года через два, помогла свекровь, 
Федора Прохоровна Колесникова. 
Она продала свой дом и перешла 

жить к дочери Анне. Три тысячи 
рублей (тогда это были очень 
большие деньги) отдала сыну на 

приобретение мебели. На них я 
купила в Москве австрийский 
мебельный гарнитур (жилая комната). 

Переплатила, конечно, ведь этот мой 
вояж был сродни афере. Тогда и 
москвичи без записи ничего не могли 

купить, стояли годами в очередях. А 
меня за полчаса куда-то вписали, что-
то еще проделали, я заплатила в 

кассу и еще кому-то и мне на третий 
день привезли мебель на Танин 
адрес. Но могли и не привезти. У 

меня на руках не было никаких 
документов. Потом эту мебель я, 
через специальную транспортную 

службу, переправила в Баку. Стенку 
Валентин с радостью сам собрал. 
Наконец наша квартира 

преобразилась и я вздохнула 
спокойно. Позже мы купили еще и 
спальный гарнитур. 

 
 
     Через год, будучи в Москве, я 

купила в югославском магазине 
«Ядран» необыкновенно красивые 
обои. Отстояла длиннющую очередь. 

К сожалению, сейчас нет и этого 
магазина, и нет даже самой 
Югославии. Она разделена на пять 

отдельных независимых государств. 
«Спасибо» за это Америке. 
     В детской комнате ремонт 

сделали, но не сразу. Валентин 
смастерил им двухъярусную кровать. 
Руки у него были золотые, все умел 

делать. Детям нравилось. 
     Через пятнадцать лет эта мебель 
переедет в обратном направлении — 

в город Можайск Московской области, 

Schrauben als auch Draht mit nach 

Hause. Ich habe ihn nicht daran 
gehindert. 
     Zum Zeitpunkt des Einzugs war die 

Wohnung bis auf einen im Voraus 
gekauften Kühlschrank und zwei Hocker 
völlig leer. Meine Schwiegermutter, 

Fedora Prochorowna Kolesnikowa, half 
mir zwei Jahre später, die Wohnung 
einzurichten. Sie verkaufte ihr Haus und 

zog bei ihrer Tochter Anna ein. Sie gab 
dem Sohn dreitausend Rubel (das war 
damals sehr viel Geld), um Möbel zu 

kaufen. Mit dem Geld habe ich in 
Moskau eine österreichische 
Möbelgarnitur (für das Wohnzimmer) 

gekauft. Ich habe natürlich zu viel 
bezahlt, denn diese Reise war eine Art 
Betrug. Damals konnten selbst die 

Moskauer nichts ohne Voranmeldung 
kaufen und standen jahrelang in 
Warteschlangen. Aber ich brauchte eine 

halbe Stunde, um mich irgendwo 
anzumelden, ich bezahlte an der Kasse 
und bei jemand anderem, und am 

dritten Tag wurden die Möbel an die 
Adresse von Tanja gebracht. Aber das 
durfte nicht so geliefert werden. Ich 

hatte keine Dokumente in den Händen. 
Dann habe ich die Möbel mit einem 
speziellen Transportdienst nach Baku 

geschickt. Valentin baute die Wand mit 
Freude selbst auf. Endlich wurde unsere 
Wohnung umgestaltet, und ich seufzte 

friedlich. Später kauften wir auch noch 
eine Schlafzimmergarnitur. 
     Ein Jahr später, als ich in Moskau 

war, kaufte ich im jugoslawischen  
„Jadran“-Geschäft eine außerordentlich 
schöne Tapete. Ich stand in einer 

langen Schlange. Leider gibt es dieses 
Geschäft heute nicht mehr, auch nicht 
Jugoslawien selbst. Es ist in fünf 

unabhängige Staaten unterteilt. Ein  
„Dank“ an Amerika dafür. 
     Das Kinderzimmer wurde renoviert, 

aber nicht sofort. Valentin hat ihnen ein 
Etagenbett gebaut. Er hatte goldene 
Hände, er konnte alles machen. Die 

Kinder haben es geliebt. 
     In fünfzehn Jahren werden diese 
Möbel in die entgegengesetzte Richtung 

umziehen, in die Stadt Moschaisk im 



и там потихоньку придет в 

негодность, благодаря моим 
бесчисленным квартирантам. Но это 
потом, а пока я наслаждалась жизнью 

в своей прекрасной квартире. 
Радовали ближайшие соседи: 
Зарифа (у нее было три дочки) и 

Замина (бездетная). Двери их 
квартир для нас были всегда 
открытыми, как и наши — для них. 

Они любили приглашать нас на чай, а 
он у них был вкуснейший. 
     К нам приезжали и приходили 

гости. Особенно подолгу, 
преимущественно зимой, жили 
родители Валентина. Всего один раз 

бабушка Федора решилась взять 
маленького Олега к себе, в 
Иноземцево. Где-то через месяц, 

когда мы с Валентином встречали их 
на вокзале, я, обнимая сына, 
спросила: — А знаешь, куда ты 

приехал, сынок, — а он в ответ, –До 
Вас, мамо. — Это был удар ниже 
пояса, украинские словечки потом 

долго уходили из его лексикона. А 
еще помню как бабушка на перроне 
вокзала, пересчитывала свои 

авоськи, мешки и коробки с 
продуктами. Это надо было видеть! 
Когда не хватало, скажем 12-го места, 

она посылала деда в купе посмотреть 
под лавкой. В результате 
оказывалось, что они за дорогу съели 

припасы из этой сумки. Очень любили 
кушать в дороге и угощать 
попутчиков. Пока Олег жил в деревне, 

он привык ничего не выбрасывать в 
мусор, каждый огрызок носил 
кроликам, курам, поросятам или 

нутриям. Первое время после 
возвращения домой он ходил по 
квартире с огрызком, не зная что ему 

с ним делать. Еще Олег, живя у 
бабушки, любил забивать гвозди, 
причем не важно куда. Дед нашел 

выход и дал ему в распоряжение 
табуретку. Довольны были оба. 
 

 
 
 

Moskauer Gebiet, und dort werden sie 

dank meiner zahlreichen Untermieter 
langsam verfallen. Aber das ist für 
später, und in der Zwischenzeit genoss 

ich das Leben in meiner schönen 
Wohnung. Die nächsten Nachbarinnen 
waren: Zarifa (sie hatte drei Töchter) 

und Zamina (kinderlos). Die Türen ihrer 
Wohnungen standen uns immer offen, 
ebenso wie unsere für sie. Sie luden 

uns gerne zum Tee ein und sie hatten 
den leckersten. 
     Gäste kamen und besuchten uns. 

Valentins Eltern blieben besonders 
lange, meist im Winter. Nur einmal 
beschloss Fjodors Großmutter, den 

kleinen Oleg nach Inosemzewo 
mitzunehmen. Etwa einen Monat später, 
als Valentin und ich sie am Bahnhof 

abholten, umarmte ich meinen Sohn 
und fragte ihn: - Weißt du, wo du 
herkommst, Söhnchen, - und er 

antwortet: - Und ob, Mamo. - Es war ein 
Schlag unter die Gürtellinie, ukrainische 
Worte waren für lange Zeit nicht mehr in 

seinem Wortschatz. Und ich erinnere 
mich auch an meine Großmutter auf 
dem Bahnsteig des Bahnhofs, die ihre 

Waggons, Taschen und Kisten mit 
Lebensmitteln zählte. Das muss man 
gesehen haben! Wenn beispielsweise 

der 12. Sitzplatz nicht besetzt war, 
schickte sie meinen Großvater ins 
Abteil, um unter der Sitzbank 

nachzusehen. Daraufhin stellte sich 
heraus, dass sie die Vorräte aus dieser 
Tasche während der Reise gegessen 

hatten. Sie aßen sehr gerne unterwegs 
und verwöhnten ihre Mitreisenden. 
Während Oleg im Dorf lebte, gewöhnte 

er sich daran, nichts in den Müll zu 
werfen und jeden Rest zu Kaninchen, 
Hühnern, Ferkeln oder Nutria zu tragen. 

Als er das erste Mal nach Hause kam, 
lief er mit einem Rest in der Wohnung 
herum und wusste nicht, was er damit 

anfangen sollte. Auch Oleg, der im Haus 
seiner Großmutter lebte, hämmerte 
gerne Nägel, egal wo. Sein Großvater 

fand eine Lösung und gab ihm einen 
Schemel, den er benutzen konnte. Sie 
waren beide glücklich. 



     А вот когда Максимка напросился к 

бабушке в гости, все закончилось не 
так радужно. Буквально через неделю 
он заболел и его с бабушкой 

положили в больницу города 
Железноводска. Пришлось срочно 
лететь к нему, чтобы сменить 

бабушку в палате. Пока я 
добиралась, он часами стоял у окна и 
ждал меня. 

     Много лет подряд мы всей семьей 
ездили в отпуск в Иноземцево, где 
помогали бабушке и дедушке 

собирать урожай. Дети всегда были с 
нами и принимали участие в общей 
работе. 

 
     Иноземцево — очень живописное 
место, расположенное между 

Пятигорском и Железноводском. Чуть 
дальше — Минводы, Ессентуки и 
Кисловодск — города-курорты. Лесов 

там нет, но зато много озер, где дети 
с дедом ловили рыбу, плавали, 
резвились и росли. А вокруг высятся 

Кавказские горы, названия которых у 
всех на слуху: Бештау, Машук (где 
была дуэль Лермонтова) и другие. 

 
 
     В совхозе, около которого мы 

жили, было много плодовых садов. 
Мы ходили туда на работу, собирали 
урожай. Денег не платили, но можно 

было взять себе одно ведро, 
например, черешни, если соберешь 
для совхоза в десять раз больше. И 

мы все с удовольствием там 
трудились. Помню даже, как мы (я, 
Валентин и Олег) повезли в Москву 

ведро белой черешни, а Татьяна 
отвезла ее своему сыну Володе, 
который тогда служил в армии в 

ближайшем Подмосковье. 
 
     Под Новый год дед обычно 

закалывал поросенка, мясо солили, 
сало топили, потом со всем этим 
приезжали к нам. Кроме этого 

привозили орехи, овощи, соленья и 
жили у нас до тех пор, пока не 
заканчивались их продукты. Чаще 

других у нас бывала Мария, старшая 

Doch als Maximka seine Großmutter 

besuchen wollte, endete die Sache nicht 
so rosig. Eine Woche später erkrankte 
er, und er und die Großmutter wurden in 

ein Krankenhaus in Schelesnowodsk 
eingeliefert. Ich musste dringend zu ihm 
fliegen, um die Großmutter auf der 

Station abzulösen. Als ich dort ankam, 
stand er stundenlang am Fenster und 
wartete auf mich. 

     Viele Jahre hintereinander fuhr 
unsere ganze Familie in den Ferien 
nach Inosemzewo, wo wir unseren 

Großeltern bei der Ernte halfen. Die 
Kinder waren immer dabei und haben 
sich an der gemeinsamen Arbeit 

beteiligt. 
     Inosemzewo ist ein sehr malerischer 
Ort, der zwischen Pjatigorsk und 

Schelesnowodsk liegt. Etwas weiter 
entfernt liegen die Kurorte Minwody, 
Jessentuki und Kislowodsk. Dort gibt es 

keine Wälder, aber viele Seen, in denen 
die Kinder mit ihrem Großvater angeln, 
schwimmen, herumtollen und sich 

erstarken konnten. Und rundherum 
liegen die kaukasischen Berge, deren 
Namen in aller Munde sind: Beschtau, 

Maschuk (wo sich Lermontow duellierte) 
und andere. 
     Die Sowjose in der Nähe unseres 

Wohnorts hatte viele Obstplantagen. Wir 
gingen dorthin, um zu arbeiten und zu 
ernten. Es gab kein Geld, aber man 

konnte zum Beispiel einen Eimer 
Kirschen bekommen, wenn man 
zehnmal so viele für die staatliche Farm 

erntete. Und wir alle haben dort mit 
Freude gearbeitet. Ich erinnere mich 
sogar daran, wie wir (ich, Valentin und 

Oleg) einen Eimer weißer Kirschen nach 
Moskau brachten und Tatjana sie zu 
ihrem Sohn Wolodja brachte, der 

damals in der Armee in der nahe 
gelegenen Region Moskau diente. 
     An Silvester schlachtete mein 

Großvater gewöhnlich ein Ferkel, 
pökelte das Fleisch und den Speck und 
brachte es uns dann. Sie brachten auch 

Nüsse, Gemüse und Essiggurken mit 
und lebten bei uns, bis sie nichts mehr 
zu essen hatten. Maria, Valentins ältere 

Schwester, besuchte uns am 



сестра Валентина. А когда гостила 

свекровь, то Мария жила у нас 
столько же, сколько ее мама. 
 

     Один раз с Олегом случился казус. 
На финише строительства нашего 
дома мы регулярно приезжали 

посмотреть на стройку, а потом шли к 
Володе Федорову, он наш друг и 
поныне. И вот однажды он разлил по 

стаканам всем пиво. Когда я решила 
выпить, мой стакан оказался пуст. 
Все очень удивились, но на 

двухлетнего Олега никто не подумал. 
В такси, по дороге домой, он уснул, а 
утром мы обнаружили, что у него 

лицо — сплошная отечность. Врач 
определила, что это укус 
неизвестного насекомого. И только 

вечером, когда у него все прошло, 
сопоставив факты, мы поняли, что 
это он выпил целый стакан пива, 

потому что было очень жарко и 
мальчик хотел пить. Тут мы решили, 
что за Олегом надо смотреть еще 

внимательней. 
     До школы Олег часто болел, у него 
был бронхит. Иногда он 

закашливался до слез и посинения. В 
это время Валентин брал его на руки, 
выносил на балкон и там убаюкивал 

под свои украинские песни. Сестра 
Татьяна предложила положить Олега 
в клинику в Москве, что мы и 

сделали. Астматический компонент 
еще долго давал о себе знать. Почти 
то же самое было и у Наташи, но 

перешагнув порог семилетия, они оба 
пошли на поправку и к школе были 
здоровы. Олег стал заниматься 

плаванием и другими видами спорта. 
Таким образом он постепенно 
превратил себя в крепыша. 

 
     Подрастал и Максим. До трех лет 
он почти не говорил, но потом стал 

наверстывать. При всей любви к нам, 
он почему-то любил уединение. Для 
этого он выбрал близлежащий 

питомник оливковых деревьев, где 
были заболоченные места. Там он 
сидел подолгу, вылавливал 

häufigsten. Und als meine 

Schwiegermutter zu Besuch war, blieb 
Maria genauso lange bei uns wie ihre 
Mutter. 

     Es gab einmal ein Missgeschick mit 
Oleg. Nach der Fertigstellung unseres 
Hauses schauten wir uns regelmäßig 

die Baustelle an und gingen dann zu 
Wolodja Fjodorow, der bis heute unser 
Freund ist. Und dann schenkte er eines 

Tages Bier für alle ein. Als ich mir etwas 
zu trinken holen wollte, war mein Glas 
leer. Alle waren sehr überrascht, aber 

niemand dachte an Oleg. Auf dem 
Heimweg schlief er im Taxi ein, und am 
Morgen stellten wir fest, dass sein 

Gesicht geschwollen war. Der Arzt 
stellte fest, dass es sich um einen Biss 
eines unbekannten Insekts handelte. 

Erst am Abend, als es ihm besser ging, 
stellten wir fest, dass er ein ganzes Glas 
Bier getrunken hatte, denn es war sehr 

heiß und der Junge war durstig. Wir 
haben beschlossen, dass Oleg noch 
intensiver überwacht werden sollte. 

 
     Vor der Schule war Oleg oft an 
Bronchitis erkrankt. Manchmal hustete 

er Tränen und lief blau an. Damals 
nahm Valentin ihn auf den Arm, trug ihn 
auf den Balkon und wiegte ihn dort mit 

seinen ukrainischen Liedern. Die 
Schwester Tatiana schlug vor, Oleg in 
eine Klinik nach Moskau zu bringen, 

was wir auch taten. Die asthmatische 
Komponente machte sich noch lange 
Zeit bemerkbar. Natascha ging es fast 

genauso, aber als sie die Schwelle von 
sieben Jahren überschritten, erholten 
sich beide, und in der Schule waren sie 

gesund. Oleg begann mit Schwimmen 
und anderen Sportarten. Auf diese 
Weise wurde er allmählich zu einem 

starken Mann. 
     Maxim wurde auch erwachsen. Er 
sprach kaum, bis er drei Jahre alt war, 

aber dann begann er aufzuholen. Bei 
aller Liebe zu uns, aus irgendeinem 
Grund mochte er die Einsamkeit. Er 

entschied sich für eine nahe gelegene 
Olivenbaumschule, wo es 
Feuchtgebiete gab. Dort saß er lange 

Zeit, um Kaulquappen zu fangen und sie 



головастиков и «изучал» их. Туда его 

тянуло еще очень долго. 
     Как-то Вера с моими детьми 
поехала за Наташей в школу, та 

заканчивала первый класс. 
Возвращаясь домой, она, оставив 
детей у входа в булочную, попросила 

их подождать. Старшие дети, не 
задумываясь, вошли вслед за ней, а 
Максим ушел в соседний двор и стал 

играть в песочнице. Вера, обнаружив 
исчезновение Маси, в отчаянии 
искала его, бегая вокруг да около, 

пока кто-то не подсказал, что похожий 
ребенок, в желтой рубашечке, плачет 
в песочнице. Олег и Наташа, конечно, 

поняли свою вину. Заплаканные все 
вернулись домой, скрыть не 
получилось, эмоции всех 

переполняли. 
     У подросшего Максима были 
друзья-ровесники, но больше он 

любил играть в компании старшего 
брата, хотя ребята и гнали его от 
себя. Дети играли в футбол и казаки-

разбойники, на стройплощадках 
лазили по этажам. В результате, на 
двоих у них было сломано две руки, 

нога, колено и два пальца. Максим и 
потом любил общаться только со 
старшими мальчиками. 

     Один раз они учудили — убежали 
после уроков на пляж Шихово 
автостопом. Там они, конечно, 

забыли о времени и не вернулись 
домой к нашему приходу с работы. У 
нас была паника, натерпелись страху. 

За ними поехал Валентин с Виктором 
Васильевым (друг семьи), но с 
детьми они разминулись. На пляже 

спасатели сказали, что сегодня 
мальчики не тонули. Сыновья 
вернулись уставшие и виноватые. 

Учитывая их состояние, мы даже не 
стали никого наказывать. Ругала я их 
только за вранье. 

 
 
 

     Учились дети неплохо, но лень, 
конечно, присутствовала. 
Одновременно поражала врожденная 

грамотность Максима. Когда ему, уже 

zu „studieren“. Es zog ihn für lange Zeit 

dorthin. 
     Eines Tages folgten Vera und meine 
Kinder Natascha in die Schule, wo sie 

gerade die erste Klasse beendete. Auf 
dem Heimweg ließ sie die Kinder am 
Eingang der Bäckerei zurück und bat sie 

zu warten. Die älteren Kinder folgten ihr 
ohne zu zögern, während Maxim in den 
Nachbarhof ging, um im Sandkasten zu 

spielen. Vera, die Massjas 
Verschwinden entdeckt hatte, suchte 
verzweifelt und rannte herum, bis 

jemand meinte, dass ein ähnliches Kind 
in einem gelben Hemd im Sandkasten 
weinte. Oleg und Natascha waren sich 

natürlich ihrer Schuld bewusst. Sie 
gingen alle weinend nach Hause, sie 
konnten es nicht verbergen, sie waren 

überwältigt von ihren Gefühlen. 
     Als Maxim aufwuchs, hatte er 
gleichaltrige Freunde, aber er spielte 

lieber mit seinem älteren Bruder, obwohl 
die Jungen ihn verjagten. Die Kinder 
spielten Fußball und Räuberkosaken 

und kletterten auf Baustellen auf die 
Stockwerke. Infolgedessen wurden zwei 
Arme, ein Bein, ein Knie und zwei 

Finger gebrochen. Danach mochte 
Maxim nur noch mit den älteren Jungen 
verkehren. 

     Einmal machten sie dumme Streiche 
- sie fuhren nach der Schule per 
Anhalter zum Strand von Schichowo. 

Dort haben sie natürlich die Zeit 
vergessen und waren nicht zurück, als 
wir von der Arbeit nach Hause kamen. 

Wir gerieten in Panik, wir hatten große 
Angst. Valentin ging ihnen mit Viktor 
Wassiljew (einem Freund der Familie) 

nach, aber sie verpassten die Kinder. 
Am Strand sagten die 
Rettungsschwimmer, dass heute keine 

Jungen ertrunken seien. Die Söhne 
kehrten müde und schuldbewusst 
zurück. In Anbetracht ihres Zustands 

haben wir nicht einmal jemanden 
bestraft. Ich habe sie nur für ihre Lügen 
gescholten. 

     Die Kinder lernten gut, aber natürlich 
gab es auch Faulheit. Gleichzeitig war 
Maxims angeborene Beherrschung des 

Lesens und Schreibens auffällig. Wenn 



в Москву, друзья присылали письма, 

он их машинально правил. Максим 
много рисовал, мы вместе с ним 
делали стенгазеты и другие 

наглядные пособия для школы. Как 
то, придя к Вере на работу в канун 
праздника 8 марта, он застал ее 

сотрудников за выпуском стенгазеты. 
Раньше это был непременный 
атрибут к любой знаменательной 

дате. У них ничего не получалось и 
Максим взялся им помочь, сделал 
все с чистого листа, как он себе это 

представлял. От его работы все были 
в восторге. Живопись он очень 
любил, а, повзрослев, увлекся 

импрессионизмом. Нравились ему 
очень картины Сальвадора Дали. Он 
много о нем прочитал и сам рисовал 

в этом жанре. Остались после него 
рисунки, стихи и песни. 
 

     Кстати или нет, но Максим никогда 
не просил ни у кого прощения, как-то 
по своему разруливал ситуации. 

Олега обожал, во всем ему 
подражал: от игры на гитаре до 
пристрастия к его видам спорта. 

     Мы с Верой с детства детей 
одевали хорошо. Максим, конечно, 
иногда донашивал вещи Олега, даже 

ждал, когда брату станут малы его 
ботинки или брюки. Вера, в свою 
очередь, тоже одевала Наташеньку 

красиво и нам, от ее возможностей в 
Москве, иногда доставались обновки. 
Иногда мне из Германии подруга 

Галя присылала кое-что для Олега, у 
нас с ее сыном был один возраст. На 
худой конец, я и сама что-то шила 

детям. Помню, один раз даже сшила 
Олегу пальто по выкройке. 
 

 
 
     Как-то мои мальчики попросили 

разрешить им самим принять своих 
гостей. Это был двенадцатый день 
рождения Олега. Весна. Я это 

запомнила потому, что молодая 
редиска у них падала с тарелки, пока 
ее несли к столу. Мы с Валентином 

все приготовили, а дети сами 

seine Freunde ihm Briefe nach Moskau 

schickten, korrigierte er sie mechanisch. 
Maxim hat viel gezeichnet, wir haben 
zusammen Wandzeitungen und andere 

Anschauungsmaterialien für die Schule 
gemacht. Als er eines Tages, am 
Vorabend des 8. März, in Veras Büro 

kam, fand er dort eine Wandzeitung vor. 
Früher war es ein unverzichtbares 
Attribut bei jedem wichtigen Termin. Sie 

hatten nichts und Maxim hat es auf sich 
genommen, ihnen zu helfen, er hat alles 
von Grund auf neu gemacht, so wie er 

es sich vorgestellt hat. Alle waren mit 
seiner Arbeit sehr zufrieden. Er mochte 
die Malerei sehr, und als er aufwuchs, 

interessierte er sich für den 
Impressionismus. Er mochte die Bilder 
von Salvador Dali sehr. Er hat viel 

darüber gelesen und selbst in diesem 
Genre gezeichnet. Er hinterließ 
Zeichnungen, Gedichte und Lieder. 

     Apropos, Maxim hat nie jemanden 
um Verzeihung gebeten; er hat 
Situationen auf seine Weise gemeistert. 

Er bewunderte Oleg und ahmte ihn in 
allem nach, von seinem Gitarrenspiel 
bis zu seiner Leidenschaft für den Sport. 

     Vera und ich haben unsere Kinder 
seit ihrer Kindheit gut gekleidet. Maxim 
trug natürlich manchmal Olegs Kleidung 

und wartete sogar darauf, dass die 
Schuhe oder Hosen seines Bruders zu 
klein wurden. Vera kleidete ihrerseits 

auch Nataschenka gut ein, und wir 
bekamen von ihren Möglichkeiten in 
Moskau manchmal neue Kleidung. 

Manchmal schickte mir meine Freundin 
Galja etwas für Oleg aus Deutschland, 
da wir im gleichen Alter wie ihr Sohn 

waren. Notfalls habe ich selbst etwas für 
die Kinder genäht. Ich erinnere mich, 
dass ich einmal sogar einen Mantel für 

Oleg nach einem Schnittmuster genäht 
habe. 
     Eines Tages baten meine Jungs 

darum, ihre eigenen Gäste bewirten zu 
dürfen. Es war Olegs zwölfter 
Geburtstag. Der Frühling. Ich erinnerte 

mich daran, weil ihre jungen 
Radieschen vom Teller fielen, als sie 
zum Tisch getragen wurden. Valentin 

und ich haben alles vorbereitet, und die 



сервировали стол. Весь день мы 

просидели у Володи Федорова, очень 
хотелось посмотреть на детишек хоть 
одним глазом. Но слово свое 

сдержали. Все друг другом остались 
довольны. 
 

     Еще я находила время ходить на 
школьные концерты, где был 
задействован Олежек. Кроме танцев 

и хороводов, у него был сольный 
номер — он читал монолог Олега 
Кошевого из романа «Молодая 

Гвардия». Читал очень 
проникновенно, я и другие родители, 
завороженно слушали. 

     В доме появились хорошие книги. 
Я подписывалась в райкоме партии 
на приложение к журналу «Огонек». 

Ежегодно, таким образом, в доме 
прибавлялось до тридцати томов 
русской и зарубежной литературы. А 

народ хорошую книгу мог купить 
только если сдаст в пункт приема 20 
килограмм макулатуры. Я тоже 

сдавала. А что было делать? Позже я 
свою библиотеку поровну разделила 
между сыновьями. 

 
 
     Летом, на одну смену, дети ездили 

в пионерский лагерь, где Олег также 
принимал участие в художественной 
самодеятельности. Помню его в 

девичьем сарафане и с кокошником 
на голове в каком-то народном танце. 
Как-то, я взяла путевки в лагерь ему, 

Максиму и Наташе, которая в это 
время гостила в Баку у отца. Вскоре 
Вера прилетела из Москвы и решила 

забрать Наташу домой пораньше. 
Подходим мы с ней к воротам лагеря, 
а там сиротливо сидит Максим, как 

будто ждет нас. Обрадовались друг 
другу очень и попросили его найти 
Наташу, мол мы ее забираем домой. 

Максим ушел. Буквально через пять 
минут прибежал Олег со своими 
вещами, которые торчали во все 

стороны из его рваного пакета. 
Наташа пришла с Максимом, который 
тоже собрал свои вещи. Дети решили 

не оставаться, хотя у Олега был 

Kinder haben den Tisch selbst gedeckt. 

Wir blieben den ganzen Tag bei 
Wolodja Fjodorow, denn wir wollten die 
Kinder unbedingt mit nur einem Auge 

sehen. Aber wir haben unser Wort 
gehalten. Jeder war mit dem anderen 
zufrieden. 

     Ich fand auch Zeit, zu 
Schulkonzerten zu gehen, an denen 
Oleschek beteiligt war. Neben Tänzen 

und Volkstänzen rezitierte er solo einen 
Monolog von Oleg Koschewoi aus dem 
Roman „Junge Garde“. Er las sehr 

gefühlvoll, ich und die anderen Eltern 
hörten gebannt zu. 
 

     Gute Bücher kamen ins Haus. Ich 
habe die Beilage des 
Kreisparteikomitees zur Zeitschrift 

„Ogonjok“ (Licht) abonniert. Jedes Jahr 
wurden auf diese Weise bis zu dreißig 
Bände russischer und ausländischer 

Literatur in das Haus aufgenommen. 
Aber die Leute konnten nur dann ein 
gutes Buch kaufen, wenn sie 20 Kilo 

Altpapier an eine Sammelstelle 
verkaufen konnten. Das tat ich auch. 
Was gab es da zu tun? Später habe ich 

meine Bibliothek zu gleichen Teilen 
unter meinen Söhnen aufgeteilt. 
     Im Sommer fuhren die Kinder für 

einen Austausch in ein Pionierlager, wo 
Oleg auch an Amateur-Talentshows 
teilnahm. Ich erinnere mich an ihn in 

einem Mädchen-Sonnenkleid und mit 
einem Kokoschnik in einer Art 
Volkstanz. Eines Tages nahm ich ihn, 

Maxim und Natascha, die ihren Vater in 
Baku besuchte, mit. Vera flog bald 
darauf aus Moskau ein und beschloss, 

Natascha vorzeitig nach Hause zu 
bringen. Als sie und ich uns dem Tor 
des Lagers näherten, wartete Maxim 

schon einsam auf uns. Wir waren sehr 
aufgeregt und baten ihn, Natascha zu 
suchen und sagten, dass wir sie nach 

Hause bringen würden. Maxim ging. 
Nach etwa fünf Minuten kam Oleg mit 
seinen Sachen angerannt, die in alle 

Richtungen aus seiner zerfledderten 
Tasche ragten. Natascha kam mit 
Maxim, der auch seine Sachen packte. 

Die Kinder beschlossen, nicht zu 



сольный номер на закрытии лагеря. 

Шли дорогой до автобуса очень 
весело, дети смеялись и шутили, 
показывали чему они научились за 

смену. Я помню, как они зависали на 
одной руке на ветках инжирового 
дерева, а палец другой руки 

засовывали в рот и гоготали, 
имитируя обезьянок. Смешно было, а 
Наташа так не делала. Мальчишки 

любили попаясничать и у них это 
здорово получалось. 
 

 
     В каникулы, после седьмого 
класса, Олег и Максим, каждый в свое 

время, два месяца отработали в 
Управлении зеленого хозяйства. Олег 
работал помощником садовника, 

ездил с водителем на поливочной 
машине, поливал в скверах вечно 
сухую траву, сгребал в кучу листья. 

На этом участке работали женщины-
армянки. Они его полюбили, кормили 
в обед своими блюдами. За время 

работы, он получил какие-то деньги, и 
мы купили ему, добавив 
недостающую сумму, магнитофон. А 

Максим свой «срок» отработал в 
гончарном цехе — лепил горшки, 
вазоны, и для себя что-то ваял. Вот 

такой у них был старт к 
самостоятельной жизни. Я детям 
покупала электрические конструкторы 

и они все время что-то мастерили, 
собрали, например, цветомузыку и 
очень ею гордились. Друзья часто 

собирались у нас послушать музыку в 
новой атмосфере. Еще у Олега были 
особенные способности к спорту — 

на уроках физкультуры он всегда был 
успешнее других. У нас на лоджии 
был турник, где он мог подтянуться 

много раз и этому учил брата. Максим 
упорно висел на турнике, очень хотел 
быть высоким. В результате его рост 

составил 1.82м. Я ими гордилась. 
 
 

 
     Меня радовало, когда сыновья 
приводили в дом своих друзей, мы их 

всех знали. Дома мальчики угощали 

bleiben, obwohl Oleg einen Soloauftritt 

bei der Abschlussfeier des Lagers hatte. 
Der Weg zum Bus hat viel Spaß 
gemacht, die Kinder haben gelacht und 

gescherzt und gezeigt, was sie während 
des Austauschs gelernt haben. Ich 
erinnere mich, wie sie mit einer Hand an 

den Zweigen eines Feigenbaums 
hingen, den Finger der anderen Hand in 
den Mund steckten und gackernd Affen 

nachahmten. Das war lustig, aber 
Natascha hat das nicht getan. Die Jungs 
liebten es, sich zum Narren zu machen, 

und sie waren gut darin. 
     In den Ferien, nach der siebten 
Klasse, arbeiteten Oleg und Maxim, 

jeder in seiner Freizeit, zwei Monate 
lang im Amt für Grünwirtschaft. Oleg 
arbeitete als Hilfsgärtner, fuhr mit dem 

Fahrer auf der Bewässerungsmaschine, 
wässerte das immer trockene Gras auf 
den Plätzen und harkte das Laub auf 

einen Haufen. Armenische Frauen 
arbeiteten in diesem Gebiet. Sie 
verliebten sich in ihn und fütterten ihn 

mittags mit ihren Mahlzeiten. Während 
seiner Arbeit erhielt er etwas Geld und 
wir kauften ihm ein Tonbandgerät. 

Maxim arbeitete seine „Frist“ in einer 
Töpferwerkstatt - er stellte Töpfe und 
Vasen her und machte etwas für sich 

selbst. Das war ihr Start in ein 
unabhängiges Leben. Ich habe für 
meine Kinder elektrische Bausätze 

gekauft, und sie haben immer etwas 
damit gemacht. Sie haben zum Beispiel 
eine tragbare Musikbox gebaut und 

waren sehr stolz darauf. Oft trafen sich 
Freunde bei uns, um in einer neuen 
Atmosphäre Musik zu hören. Oleg hatte 

auch eine besondere Begabung für 
Sport - im Turnunterricht war er immer 
erfolgreicher als andere. Wir hatten eine 

Reckstange auf der Loggia, an der er 
viele Klimmzüge machen konnte, und er 
brachte dies auch seinem Bruder bei. 

Maxim hielt sich beharrlich an der 
Stange fest, weil er unbedingt groß sein 
wollte. Infolgedessen war er 1,82 m 

groß. Ich war stolz auf sie. 
     Es machte mich glücklich, wenn 
meine Söhne ihre Freunde mitbrachten, 

wir kannten sie alle. Zu Hause 



их чаем и фруктами, беседовали под 

звуки хорошей музыки. Не надо было 
их искать во дворе и переживать за 
них. 

 
     Среди друзей была только одна 
девочка, подруга Максима, Юлия 

Высоцкая. В возрасте четырнадцати 
лет, Максим влюбился в нее. Он, как 
Петрарка, писал своей Лауре песни и 

вечерами пел их по телефону (не 
мобильному), а днем, после уроков, 
носил ей цветы. Звонил в дверь, сам 

убегал на этаж выше, а букет 
оставлял в ручке входной двери. 
 

     В 1990 году Юлия, как и многое 
русские дети, уехала из Баку. Какое-
то время она жила у своей бабушки в 

Новочеркасске. Максим уговорил 
Веру поехать туда, чтобы еще раз 
увидеться с ней. Хорошо что там 

жила наша сестра, Евгения Ивановна 
с семьей. Максим потом будет жить у 
Веры в Москве, а Юлия поступит в 

театральный институт в Минске. 
Тогда можно было переписываться, 
что они и делали. Сейчас, 

эпистолярный жанр уступил место 
телефонным разговорам. Писать 
народ разучился, я о письмах, 

конечно. 
 
     Как-то Максим с Олегом ее там 

навестили. Дружеские отношения 
восстановились. Любовь! Главное что 
она была у Максима, он успел 

испытать это чувство. После ухода 
Максима, Олег съездил в Минск еще 
раз, рассказал ей о трагедии, 

постигшей нашу семью, а Юлия, 
будучи в Москве, посетила могилу и 
попрощалась с Максимом. Ее туда 

проводила наша Наташа. Олег и 
Юлия еще не раз будут общаться, 
даже после ее замужества с Андреем 

Кончаловским. Много лет Юлия 
является актрисой театра им. 
Моссовета, снимается в кино (в 

фильмах мужа) и ведет на 
телевидении свое ток-шоу «Едим 
дома». 

 

verwöhnten die Jungen sie mit Tee und 

Obst und unterhielten sich bei guter 
Musik. Es war nicht nötig, im Hof nach 
ihnen zu suchen und sich um sie zu 

sorgen. 
     Unter seinen Freunden gab es nur 
ein Mädchen, Maxims Freundin Julia 

Wyssozkaja. Im Alter von vierzehn 
Jahren verliebte sich Maxim in sie. Wie 
Petrarca schrieb er seiner Laura Lieder, 

die er abends am Telefon (nicht am 
Handy) sang, und am Nachmittag, nach 
der Schule, brachte er ihr Blumen. Er 

klingelte an der Tür, rannte eine Etage 
höher und ließ den Strauß in der 
Türklinke stecken. 

     1990 verließ Julia, wie viele 
russische Kinder, Baku. Sie lebte eine 
Zeit lang bei ihrer Großmutter in 

Nowotscherkassk. Maxim überredete 
Vera, dorthin zu fahren, um sie 
wiederzusehen. Es war gut, dass 

unsere Schwester, Jewgenija 
Iwanowna, und ihre Familie dort lebten. 
Maxim würde dann bei Vera in Moskau 

wohnen, und Julia würde das 
Theaterinstitut in Minsk besuchen. Dann 
war es möglich, miteinander zu 

korrespondieren, was sie auch taten. 
Das Genre der Briefe ist nun den 
Telefongesprächen gewichen. Die 

Menschen haben vergessen, wie man 
schreibt, ich meine natürlich Briefe. 
     Irgendwie haben Maxim und Oleg sie 

dort besucht. Die Freundschaft wurde 
wiederhergestellt. Liebe! Die 
Hauptsache war, dass Maxim Zeit hatte, 

dieses Gefühl zu erleben. Nach Maxims 
Weggang fuhr Oleg noch einmal nach 
Minsk und erzählte ihr von der Tragödie, 

die unserer Familie widerfahren war, 
und Julia, die in Moskau war, besuchte 
das Grab und verabschiedete sich von 

Maxim. Sie wurde dort von unserer 
Natascha begleitet. Oleg und Julia 
werden auch nach ihrer Heirat mit 

Andrej Kontschalowski noch öfter in 
Kontakt bleiben. Julia ist seit vielen 
Jahren Schauspielerin am Mossowjet-

Theater, hat in Filmen mitgespielt (in 
den Filmen ihres Mannes) und 
moderiert ihre TV-Talkshow „Essen zu 

Hause“. 



     В 1984 году на семейном совете 

решили, что Олегу надо поступать в 
Бакинское военное училище им. 
Нахичеванского, где с дисциплиной и 

учебой будет порядок. Эту мысль 
подсказал Олегу его друг по 
спортивной секции. Но поступить туда 

оказалось проблемой, так как 
училище создавалось только для 
национальных кадров, хотя обучение 

шло на русском языке. 
     Я пришла на прием к начальнику 
училища как депутат горсовета и 

посулила ему благоустроить и 
озеленить территорию, и только 
потом рассказала о желании сына 

учиться здесь. Договорились, что 
если Олег сдаст все экзамены на 
отлично, тогда его зачислят. К 

счастью, Олег прошел все испытания 
и был зачислен. Проходной бал для 
азербайджанцев, к слову сказать, был 

— тройка. Дело в том, что 
абитуриенты все были из провинции, 
т.е. из далеких сел и районов, а 

значит русский язык они почти не 
знали. Известно, что карьера 
военного, по большому счету, 

азербайджанцев не привлекала. Они 
все больше «шли» учиться на 
торговых работников, но и 

мединститут был у них в фаворе. А я 
свое слово по благоустройству 
территории училища, сдержала. 

 
 
     Старшим тренером по плаванию в 

училище был внук моего дяди 
Павлуши — Дима Неводчиков, 
который потом опекал Олега во 

время учебы, негласно, конечно. Мы 
часто с ним общались. В дальнейшем 
он, как и многие русские, 

почувствовав «запах» агрессии в 
городе, уехал с семьей из Баку в 
город Тутаево Ярославской области. 

Он уволился из училища раньше, чем 
Олег закончил учебу. Ностальгия и 
переживания сделали свое гиблое 

дело. Дима умер, ему было всего 50 
лет. 
     Я была рада зачислению сына в 

это училище, потому что поступить 

     1984 wurde auf einer 

Familienversammlung beschlossen, 
dass Oleg die Militärschule von 
Nachitschewan in Baku besuchen sollte. 

Die Idee wurde Oleg von seinem Freund 
aus der Sportredaktion vorgeschlagen.  
Die Einschreibung erwies sich jedoch 

als problematisch, da die Schule nur für 
nationale Kader bestimmt war, obwohl 
der Unterricht auf Russisch stattfand. 

 
     Ich bin als Stadtrat zum Direktor der 
Schule gegangen und habe ihm 

versprochen, das Gebiet zu verbessern 
und zu gestalten, und erst dann habe 
ich ihm von dem Wunsch meines 

Sohnes erzählt, hier zu studieren. Es 
wurde vereinbart, dass Oleg, wenn er 
alle Prüfungen mit Auszeichnung 

besteht, zugelassen wird. 
Glücklicherweise bestand Oleg alle 
Tests und wurde angenommen. Die 

Note für die Aserbaidschaner war 
übrigens ein Dreier. Der Punkt ist, dass 
die Bewerber alle aus der Provinz 

kamen, d. h. aus weit entfernten Dörfern 
und Bezirken, was bedeutet, dass sie 
kaum Russisch konnten. Es ist bekannt, 

dass die militärische Laufbahn für 
Aserbaidschaner nicht attraktiv war. Die 
meisten von ihnen „gingen“ zur 

Ausbildung zum Handwerker, aber auch 
das medizinische Institut war in ihrem 
Interesse. Und ich habe mein Wort 

gehalten, das Gebiet der Schule zu 
verbessern. 
     Der Cheftrainer für Schwimmen an 

der Schule war der Enkel meines 
Onkels Pawluscha, Dima 
Newodtschikow, der später Oleg 

während seines Studiums unterrichtete, 
inoffiziell, versteht sich. Wir haben oft 
mit ihm gesprochen. Später verließ er, 

wie viele Russen, die den „Geruch“ der 
Aggression in der Stadt spürten, mit 
seiner Familie Baku und zog in die Stadt 

Tutajewo in der Region Jaroslawl. Er 
verließ die Schule, bevor Oleg sein 
Studium beendete. Nostalgie und 

Leiden sind ihr eigenes Verderben. 
Dima starb, er war erst 50 Jahre alt. 
     Ich war froh, dass ich meinen Sohn 

an dieser Schule anmelden konnte, 



русскому в любой институт Баку 

после десятого класса было 
нереально. Знаю по себе и не только. 
Когда, после присяги, я встретила 

Олега у училища, то парня было 
просто не узнать. В красивой, ладно 
сидящей на нем черно-красной 

форме, он выглядел настоящим 
суворовцем. Мы с ним, счастливые, 
доехали до центра, на радостях 

купили целый ящик свежего инжира и 
поехали домой радовать папу и 
Максима. Учился Олег хорошо, а это 

главное. После завершения учебы в 
училище, в 1987 году, Олег прямиком 
отправился в Красноярск и поступил 

там в Высшее военно-инженерное 
училище радиоэлектроники. А мы с 
семьей в это время отправились в 

отпуск — улетели в Волгоград, чтобы 
там пересесть на теплоход и плыть 
до Москвы и обратно. Так мы 

подгадали и с отпуском и с 
туристической путевкой. Вера в это 
же время плыла на теплоходе из 

Москвы до Астрахани и обратно. 
Встретились мы в Волгограде, а 
через несколько дней — в Москве. 

Вера только что получила новую 
квартиру, и мы впервые увидели ее 
новое жилье. Валентин повесил в 

комнате книжные полки и карнизы 
для штор. 
 

     Потом, кто только в эту квартиру 
не приезжал. Она стала для многих 
родных, друзей и знакомых 

настоящим пристанищем, а для 
некоторых — перевалочным пунктом. 
К примеру, Андрей Пастушный (друг 

Димы Неводчикова), придя к Наташе 
на день рождения, попросился 
остаться на три дня, а прожил более 

двух лет. 
     Свой очередной день рождения в 
бакинской квартире я отметила в 

1989 году. Мне исполнилось сорок 
пять лет. На этот раз я знала, что 
Вера собирается прилететь. Она 

организовала на работе трехдневную 
туристическую поездку в Баку. Олег 
уже учился в Красноярске, так что 

Веру встречал один Максим (по его 

denn für einen Russen war es 

unrealistisch, nach der zehnten Klasse 
an irgendeinem Institut in Baku 
aufgenommen zu werden. Ich weiß das 

aus eigener Erfahrung und darüber 
hinaus. Als ich Oleg nach der 
Vereidigung vor dem Kollegium traf, 

konnte ich ihn nicht wiedererkennen. In 
seiner schönen, gut sitzenden schwarz-
roten Uniform sah er aus wie ein echter 

Suworow-Schüler. Glücklich fuhren er 
und ich ins Zentrum, kauften eine ganze 
Kiste frischer Feigen und fuhren nach 

Hause, um Vater und Maxim eine 
Freude zu machen. Oleg hat gut gelernt, 
und das ist das Wichtigste. Nach 

seinem Abschluss 1987 ging Oleg direkt 
nach Krasnojarsk und besuchte die 
Höhere Militärschule für Elektronik. 

Damals fuhren meine Familie und ich in 
den Urlaub und flogen nach Wolgograd, 
um mit einem Motorschiff nach Moskau 

und zurück zu fahren. Wir hatten also 
sowohl einen Urlaubs- als auch einen 
Touristengutschein. Auch Vera fuhr zur 

gleichen Zeit mit einem Schiff von 
Moskau nach Astrachan und zurück. Wir 
trafen uns in Wolgograd und ein paar 

Tage später in Moskau. Vera hatte 
gerade eine neue Wohnung erhalten, 
und wir sahen ihre neue Wohnung zum 

ersten Mal. Valentin hatte Bücherregale 
und Gardinenstangen im Zimmer 
aufgehängt. 

Danach kamen die Leute in diese 
Wohnung. Es wurde zu einem 
Zufluchtsort für viele Verwandte, 

Freunde und Bekannte, und für einige 
wurde es zu einem Zwischenstopp. So 
kam beispielsweise Andrej Pastuschny 

(ein Freund von Dima Newodtschikow) 
zu Nataschas Geburtstagsfeier und bat 
darum, drei Tage bleiben zu dürfen, und 

blieb über zwei Jahre lang. 
     Meinen nächsten Geburtstag feierte 
ich 1989 in einer Wohnung in Baku. Ich 

wurde fünfundvierzig Jahre alt. Dieses 
Mal wusste ich, dass Vera einfliegen 
würde. Sie hatte auf ihrer Arbeit eine 

dreitägige Touristenreise nach Baku 
organisiert. Da Oleg bereits in 
Krasnojarsk studierte, wurde Vera von 

Maxim allein (auf seinen Wunsch hin) im 



просьбе) у гостиницы Азербайджан. 

После размещения в гостинице, Вера 
с подругой Лилей и Максимом 
приехали к нам, домой. А экскурсии 

они проигнорировали. 

Hotel Aserbaidschan abgeholt. 

Nachdem wir im Hotel untergebracht 
waren, kamen Vera, ihre Freundin Lilja 
und Maxim zu uns nach Hause. Sie 

haben die Ausflüge ignoriert. 
 
 

 
21. Государственный переворот 
 

     Так совпало, что именно в эти дни 
в Баку начались народные волнения, 
которые очень скоро переросли в 

государственный переворот. Вера и 
ее коллеги воочию увидели 
многотысячную «черную» массу 

людей на площади им. Ленина и 
Приморском бульваре, как раз там, 
где находилась их гостиница. Толпа 

была черной и по настроению людей 
и по одежде. Митинги людей были 
многодневными — народ практически 

не уходил с площади. А наш 
красивый бульвар в эти дни был 
загажен до непристойности. 

 
     В результате военных 
столкновений из-за конфликта между 

азербайджанским и армянским 
населением в начале 1990 года 
появились первые погибшие и 

раненые. Азербайджанцы выдвинули 
лозунг «Азербайджан — для 
азербайджанцев». В городе начались 

погромы. Паника охватила русских и 
армян. Все началось с Сумгаита 
(пригород Баку). Из дома было 

страшно выходить. Бесчинствовали 
очень. Заступников в этой 
национальной войне не было. 

Руководство страны 
самоустранилось, СМИ молчали, 
телецентр захватили ополченцы. 

Работал только телефон. А ведь наш 
город был самым 
многонациональным из всех союзных 

республик. Терпеть это было уже 
невозможно. Встал вопрос о срочном 
нашем отъезде из Баку. К этому 

времени многие наши знакомые уже 
покинули родной город. 
 

 

21. Staatsstreich 
 

     Es war reiner Zufall, dass in diesen 
Tagen in Baku Volksunruhen 
ausbrachen, die sich sehr bald zu einem 

Staatsstreich entwickelten. Vera und 
ihre Kollegen sahen mit eigenen Augen 
die Massen von Tausenden von 

Menschen auf dem Leninplatz und 
Primorsk-Boulevard, genau dort, wo 
sich ihr Hotel befand. Die Menge war 

schwarz, sowohl was die Stimmung der 
Menschen als auch ihre Kleidung 
anging. Die Menschen hielten tagelang 

Kundgebungen ab - sie verließen den 
Platz praktisch nicht. Und unser schöner 
Boulevard war in jenen Tagen bis zur 

Anstößigkeit verdreckt. 
     Infolge der militärischen 
Auseinandersetzungen im Rahmen des 

Konflikts zwischen der 
aserbaidschanischen und der 
armenischen Bevölkerung Anfang 1990 

gab es die ersten Toten und Verletzten. 
Aserbaidschaner warben mit dem 
Slogan „Aserbaidschan für 

Aserbaidschaner“. In der Stadt kam es 
zu Pogromen. Russen und Armenier 
gerieten in Panik. Alles begann in 

Sumgait (einem Vorort von Baku). Es 
war beängstigend, das Haus zu 
verlassen. Es gab eine Menge Gewalt. 

In diesem nationalen Krieg gab es keine 
Fürsprecher. Die Führung des Landes 
zog sich zurück, die Medien schwiegen 

und das Fernsehzentrum wurde von der 
Miliz beschlagnahmt. Nur das Telefon 
funktionierte. Und doch war unsere 

Stadt die kosmopolitischste aller 
Sowjetrepubliken. Es war nicht mehr 
möglich, sie zu tolerieren. Wir mussten 

Baku dringend verlassen. Zu diesem 
Zeitpunkt hatten viele unserer 
Bekannten unsere Heimatstadt bereits 

verlassen. 



     Домой Олег из Красноярска 

приезжал на каникулы два раза в год, 
а так писал письма мне с отцом, и 
Максиму отдельно. В первый свой 

зимний отпуск Олег прилетел в Баку 
вместе со своим однокурсником 
Сашей Лошкаревым. Саша жил на 

Сахалине, а туда по метеоусловиям 
самолеты не летали. Зато в Баку 
было тепло и солнечно. К приезду 

Олега я купила ему новый красивый 
плащ бутылочного цвета. Обновка, по 
тому времени, была очень стильной. 

Молодежь, в массе своей, тогда 
донашивала плащи из болоньи, 
которые уже давно вышли из моды. Я 

была рада этой покупке не меньше 
Олега. Он повзрослел, был выше 
своих друзей на голову и выглядел 

великолепно. В один из вечеров мы 
собрались в доме у другого его 
сокурсника, Сергея. Я пригласила 

знакомого фотографа, который снял 
нашу встречу на видео. Валентин 
сиял от счастья, когда Олег, Саша и 

Сережа рассказали о своей мечте 
дослужиться до генерала. Тут их 
желания с отцом совпадали. 

 
     Ребята дружат по сей день. Мечта 
их, конечно, не осуществилась, 

каждый пошел своей дорогой. 
 
     В Баку начали увольнять армян с 

работы, кем бы они ни работали. В 
один из таких дней, мне, как 
секретарю парторганизации, надо 

было завизировать приказ об 
увольнении трех тысяч садовников-
армян. Я отказалась. 

Препирательство длилось до ночи, 
домой не отпускали до решения 
вопроса, позвонить не разрешали, а 

мобильных телефонов еще не было. 
Кончилось тем, что за мной приехал 
Валентин и, меня только в первом 

часу ночи, отпустили. Я дала слово, 
что утром напишу заявление об 
освобождении меня от занимаемой 

должности. Меня уволили как 
неблагонадежную. Припомнили, что 
год назад, я отказалась учиться в 

Университете Марксизма-Ленинизма, 

     Oleg kam zweimal im Jahr aus 

Krasnojarsk nach Hause, um Urlaub zu 
machen, und schrieb Briefe an meinen 
Vater und mich sowie an Maxim 

separat. In seinen ersten Winterferien 
flog Oleg mit seinem Klassenkameraden 
Sascha Loschkarjow nach Baku. 

Sascha lebte in Sachalin, wo aufgrund 
der Wetterbedingungen keine 
Flugzeuge flogen. Andererseits war es 

in Baku warm und sonnig. Als Oleg 
ankam, kaufte ich ihm einen schönen 
neuen flaschenfarbenen Mantel. Für die 

damalige Zeit war es sehr stilvoll. Die 
jungen Leute trugen meist Nylonmäntel, 
die längst aus der Mode gekommen 

waren. Ich war über diesen Kauf ebenso 
glücklich wie Oleg. Er war erwachsen 
geworden, war einen Kopf größer als 

seine Freunde und sah gut aus. Eines 
Abends trafen wir uns im Haus eines 
anderen seiner Kommilitonen, Sergej. 

Ich lud einen mir bekannten Fotografen 
ein, der unser Treffen auf Video 
aufzeichnete. Valentin strahlte vor 

Glück, als Oleg, Sascha und Serjoscha 
über ihren Traum sprachen, General zu 
werden. Hier waren ihre Wünsche die 

gleichen wie die seines Vaters. 
     Sie sind auch heute noch befreundet. 
Natürlich ging ihr Traum nicht in 

Erfüllung, jeder ging seinen eigenen 
Weg. 
     In Baku begannen sie, Armenier zu 

entlassen, unabhängig davon, für wen 
sie arbeiteten. An einem solchen Tag 
musste ich als Sekretärin der 

Parteiorganisation einen Befehl zur 
Entlassung von dreitausend 
armenischen Gärtnern unterschreiben. 

Ich habe abgelehnt. Das Feilschen 
dauerte bis in die Nacht hinein, man ließ 
mich nicht nach Hause gehen, bis die 

Angelegenheit geklärt war, und ich 
durfte nicht telefonieren. Valentin kam, 
um mich zu holen, und sie ließen mich 

erst um ein Uhr nachts gehen. Ich gab 
mein Wort, dass ich am Morgen einen 
Antrag auf meine Entlassung stellen 

würde. Ich wurde als unzuverlässig 
abgetan. Ich wurde daran erinnert, dass 
ich mich vor einem Jahr geweigert hatte, 

an der Universität Marxismus-



хотя я объясняла, что учится 

вечерами не могу по семейным 
обстоятельствам. 
     Но это было только начало 

трагических событий в Баку. В начале 
из Сумгаита, а потом, и из Баку, 
изгнали всех армян, а они по 

статистике были второй 
национальностью в республике 
(после азербайджанцев). Потом 

началась травля русских. В лицо и по 
телефону говорили нам, что мы 
оккупанты и чтобы ехали в свой 

«Россей», именно так. Домашний 
телефон трезвонил постоянно. В 
трубку кричали непристойности. По 

междугороднему телефону звонили 
только Вера и Таня Летуновская, а я 
им рассказывала вести с «фронта». 

Когда ситуация стала совсем 
неуправляемой, в город для 
подавления мятежа вошли 

федеральные войска. Не вошли, а 
буквально спустились с воздуха — 
десантники и танки. В городе 

стреляли повсеместно. Было реально 
страшно. Я отправила Максима и 
Валентина к нашим друзьям 

Ефимовым, они жили недалеко от 
нас. Надо было посоветоваться и 
решить, что делать дальше, потому, 

что угрожали уже всерьез. Телефоны 
прослушивались. Решили, что Федор 
Тимофеевич, бывший ветераном 

войны и отцом большого семейства, 
напишет письмо Горбачеву М. С. о 
ситуации в городе, наивно полагая, 

что тот ничего не знает, а я отвезу его 
в Москву. Так и сделали. Но на 
обратном пути Максим и Валентин 

попали на линию обстрела — в 
темноте видны были трассы пуль. Им 
пришлось прятаться в переулке и 

пережидать обстрел. 
 
 

 
     Мы решили уезжать в Москву, а 
там — будь что будет. Вначале уехал 

Максим, Олег в это время был в 
Красноярске. Мы пребывали в 
«подвешенном» состоянии. Думали и 

о продаже квартиры и о том, где 

Leninismus zu studieren, obwohl ich 

erklärte, dass ich aus familiären 
Gründen abends nicht studieren konnte. 
     Doch dies war nur der Anfang der 

tragischen Ereignisse in Baku. Zunächst 
wurden alle Armenier aus Sumgait und 
dann aus Baku vertrieben, das 

statistisch gesehen die zweite 
Nationalität in der Republik war (nach 
den Aserbaidschanern). Dann begann 

die Belästigung der Russen. Sie sagten 
uns ins Gesicht und am Telefon, dass 
wir Besatzer seien und nach „Russland“ 

gehen sollten, das stimmt. Das Telefon 
zu Hause klingelte ununterbrochen. 
Obszönitäten wurden in den Hörer 

geschrien. Nur Vera und Tanja 
Letunowskaja riefen aus der Ferne an, 
und ich erzählte ihnen die Neuigkeiten 

von der „Front“. Als die Situation völlig 
unkontrollierbar wurde, rückten 
Regierungstruppen in die Stadt ein, um 

die Rebellion niederzuschlagen. Sie 
traten nicht ein, sondern kamen 
buchstäblich aus der Luft - 

Fallschirmjäger und Panzer. In der Stadt 
kam es zu Schießereien. Es war wirklich 
beängstigend. Ich schickte Maxim und 

Valentin zu unseren Freunden, den 
Jefimows, die nicht weit von uns entfernt 
wohnten. Wir mussten diskutieren und 

entscheiden, was wir als Nächstes tun 
wollten, denn die Bedrohungen waren 
bereits sehr ernst. Die Telefone wurden 

abgehört. Wir beschlossen, dass Fjodor 
Timofejewitsch, ein Kriegsveteran und 
Vater einer großen Familie, einen Brief 

an M. S. Gorbatschow über die Lage in 
der Stadt schreiben würde, in der naiven 
Annahme, dass er nichts wisse, und ich 

würde ihn nach Moskau bringen. Das 
haben wir getan. Doch auf dem 
Rückweg stießen Maxim und Valentin in 

die Schusslinie - in der Dunkelheit 
waren Schussspuren zu erkennen. Sie 
mussten sich in einer Gasse verstecken 

und den Beschuss abwarten. 
     Wir beschlossen, nach Moskau zu 
fahren und zu sehen, was passieren 

würde. Maxim reiste zuerst ab, und Oleg 
war zu dieser Zeit in Krasnojarsk. Wir 
befanden uns in einem 

Schwebezustand. Wir dachten sowohl 



взять денег на проживание. Прошел 

месяц с того момента, как мы с 
мужем лишились работы. 
 

 
     Билеты на самолет сразу 
подорожали в три раза. Выручили 

друзья Максима, вернее родители 
друзей — военнослужащие — 
любезно предложив перевезти 

нашего сына в Москву вместе с их 
детьми, причем бесплатно. 
Эвакуировали их военными 

самолетами. Так и сделали. Я дала 
Максиму 40 рублей, Валентин 
посадил его в автобус, где уже 

сидели семьи офицеров. Стоило 
автобусу завести мотор, как местная 
шпана стала закидывать его камнями. 

Несмотря на это, все благополучно 
доехали, а потом и долетели. 
Прибыли они на военный аэродром 

Кубинка. Это рядом с Москвой. Там 
Максима покормили в офицерской 
столовой, а оттуда он сам добрался 

до Веры на электричке. Олег уже был 
у нее — приехал на каникулы из 
Красноярска, а в горячую точку — 

Баку, ему запретили лететь, так как 
курсант в российской форме для 
азербайджанцев в тот момент был бы 

как красная тряпка для быка. На 
другой день и мы с Валентином 
прилетели в Москву. Вся семья 

собралась вместе у Веры дома. Было 
радостно видеть сыновей рядом, они 
обнимались и долго не могли 

наговориться. 
 
 

     Мы стали думать что делать 
дальше. С Олегом все было ясно. Он 
после каникул вернется в училище, 

ему до выпуска оставалось учиться 
полгода. Максим будет жить у Веры, а 
я с Валентином должны были уезжать 

куда-то. Вскоре, благодаря помощи 
друга, Валентина приняли сварщиком 
в войсковую часть города Можайска. 

Валентину дали временное жилье, а 
я улетела в Баку, надо было срочно 
продавать квартиру, хотя я понятия 

über den Verkauf der Wohnung als auch 

darüber nach, woher wir das Geld für 
die Lebenshaltungskosten nehmen 
sollten. Vor einem Monat hatten mein 

Mann und ich unsere Arbeit verloren. 
     Der Preis der Flugtickets 
verdreifachte sich sofort. Maxims 

Freunde bzw. die Eltern seiner Freunde 
- Militärangehörige - boten 
freundlicherweise an, unseren Sohn 

zusammen mit ihren Kindern kostenlos 
nach Moskau zu bringen. Sie wurden 
mit Militärflugzeugen evakuiert. Und das 

taten sie auch. Ich gab Maxim 40 Rubel 
und Valentin setzte ihn in den Bus, in 
dem bereits die Familien der Offiziere 

saßen. Sobald der Bus seinen Motor 
anließ, begannen die örtlichen 
Randalierer ihn mit Steinen zu 

bewerfen. Trotzdem haben es alle 
sicher geschafft und sind dann geflogen. 
Sie erreichten den Militärflugplatz von 

Kubinka. Das ist nicht weit von Moskau 
entfernt. Dort erhielt Maxim eine 
Mahlzeit in der Offiziersmesse und fuhr 

von dort aus mit einem Vorortzug zu 
Vera. Oleg war bereits bei ihr - er kam 
aus Krasnojarsk, um Urlaub zu machen, 

aber es war ihm verboten worden, an 
den Brennpunkt - Baku - zu fliegen, 
denn ein Kadett in russischer Uniform 

wäre für die Aserbaidschaner in diesem 
Moment wie ein rotes Tuch für einen 
Stier gewesen. Am nächsten Tag flogen 

Valentin und ich nach Moskau. Die 
ganze Familie versammelte sich in 
Veras Haus. Es war eine Freude, meine 

Söhne zu sehen, sie umarmten sich und 
konnten lange Zeit nicht genug 
voneinander bekommen. 

     Wir begannen zu überlegen, was wir 
als nächstes tun sollten. Mit Oleg war 
alles klar. Nach den Ferien würde er 

wieder in die Schule kommen, er hatte 
noch sechs Monate bis zum Abschluss. 
Maxim würde bei Vera bleiben, und 

Valentin und ich müssten woanders 
hingehen. Dank eines Freundes wurde 
Valentin bald als Schweißer bei einer 

Militäreinheit in der Stadt Moschaisk 
angestellt. Valentin bekam eine 
vorübergehende Unterkunft, während 

ich nach Baku flog, um meine Wohnung 



не имела с чего начинать и как это 

делается. 
 
     Отъезд из Баку был тяжелейшим 

испытанием в моей жизни. 
Ближайшие наши друзья, Володя и 
его жена Лида (она армянка), к этому 

времени уже уехали из Баку, после 
событий в Сумгаите. Я думала, что 
мы уже никогда больше не 

встретимся. Они, можно сказать, 
бежали из Баку от разбушевавшихся 
азербайджанцев, которые в эти дни 

совсем не были похожи на самих 
себя, прежних: интеллигентных и 
понимающих цену общения с лицами 

другой национальности. Кстати, 
большинство смешанных браков в 
Баку, были между армянами и 

азербайджанцами. Как в этих семьях 
в то время выходили из сложившейся 
ситуации, не знаю. Но армян в Баку 

не осталось. Это факт. В то же время, 
вместо изгнанных из Баку армян, из 
Карабаха и Еревана приехали 

азербайджанцы, которые ликом были 
очень похожи на армян (они там 
давно жили и ассимилировались). 

Бакинские азербайджанцы называли 
их «еразами», т.е. ереванские 
азербайджанцы. Вот они то и стали 

вести себя в Баку как хозяева и грубо 
диктовали свои условия. 
 

 
     Для Володи и Лиды это была 
двойная трагедия. Именно в это 

время они впервые стали 
счастливыми обладателями 
трехкомнатной квартиры, которую 

купили в кредит. Их дом находился 
недалеко от нашего. Думали, что 
будем соседями. Они внесли в 

квартиру свой нехитрый скарб и 
сидели буквально на полу, радуясь 
собственному жилью. Володя успел 

поменять стеклопакеты и радиаторы 
отопления. На своих плечах он 
поднял на 9-й этаж новый 

холодильник, так как лифт еще не 
работал. 
     Пришлось им все быстро за 

бесценок продавать и уезжать «куда 

zu verkaufen, obwohl ich keine Ahnung 

hatte, wo und wie ich das anstellen 
sollte. 
Baku zu verlassen war die schwerste 

Erfahrung meines Lebens. Unsere 
engsten Freunde, Wolodja und seine 
Frau Lida (die Armenierin ist), hatten 

Baku nach den Ereignissen in Sumgait 
bereits verlassen. Ich dachte, wir 
würden uns nie wieder sehen. Sie 

waren sozusagen auf der Flucht vor den 
randalierenden Aserbaidschanern aus 
Baku, die damals nicht mehr das waren, 

was sie einmal waren: intelligent und mit 
Verständnis für den Wert der 
Kommunikation mit Menschen anderer 

Nationalitäten. Übrigens wurden die 
meisten Mischehen in Baku zwischen 
Armeniern und Aserbaidschanern 

geschlossen. Ich weiß nicht, wie diese 
Familien es damals geschafft haben, 
aus dieser Situation herauszukommen. 

Aber es gibt keine Armenier mehr in 
Baku. Das ist eine Tatsache. Zur 
gleichen Zeit kamen anstelle der aus 

Baku vertriebenen Armenier 
Aserbaidschaner aus Karabach und 
Jerewan, die den Armeniern sehr 

ähnlich sahen (sie hatten dort lange Zeit 
gelebt und sich assimiliert). Die Bakuer 
Aserbaidschaner nannten sie „Eraz“, d. 

h. Jerewaner Aserbaidschaner. Sie 
fingen an, sich in Baku wie die Herren 
zu benehmen und ihre Bedingungen 

grob zu diktieren. 
     Für Wolodja und Lida war es eine 
doppelte Tragödie. Zu dieser Zeit 

wurden sie zum ersten Mal glückliche 
Besitzer einer Dreizimmerwohnung, die 
sie auf Kredit kauften. Ihr Haus war 

nicht weit von unserem entfernt. Wir 
dachten, wir würden Nachbarn sein. Sie 
brachten ihre Sachen in die Wohnung 

und saßen buchstäblich auf dem Boden, 
froh, einen eigenen Platz zu haben. 
Wolodja gelang es, die doppelt 

verglasten Fenster und die Heizkörper 
zu ersetzen. Er trug den neuen 
Kühlschrank auf seinen Schultern in den 

9. Stock, da der Aufzug noch nicht 
funktionierte. 
     Sie mussten alles schnell und für 

wenig Geld verkaufen und „wohin die 



глаза глядят» с маленьким сыном и 

слепой тещей. Остановились они в 
деревне Катынь Смоленской области. 
Тестю от совхоза выделили сырую и 

неблагоустроенную квартиру. 
Володя, спустя некоторое время, 
приступил к строительству дома, но 

так, по финансовым соображениям, 
его не достроил. Связь с ними мы не 
прерывали все эти годы. Спустя 

восемь лет, Олег помог Володе с 
работой и его семья окончательно 
перебралась в Москву. 

 
     Я это вспомнила потому, что после 
продажи своей квартиры, мне 

понадобилась его помощь. Надо 
было организовать погрузку вещей в 
контейнер, но Володи в Баку уже не 

было. Помогли нанятые дворники 
азербайджанцы и семья Ефимовых. 
Они из Баку уехали позже нас. 

Больше обратиться было не к кому. 
Без лифта, с пятого этажа, мы за 
четыре часа освободили квартиру. 

Когда опечатали контейнер, я 
заметила что из него повалил дым. 
Водитель не хотел срывать пломбу с 

замка, но ему пришлось это сделать. 
Горел диван. Понятно, что это была 
не случайность. 

 
 
 

     Случаев поджога контейнеров в 
эти дни было очень много, некоторые 
вообще не доезжали до места 

целыми. Труднее всего было 
армянам. Чаще всего они уезжали, 
спасая только себя и детей. Страшно 

даже вспоминать факт из серии 
убийств, когда в случае отказа 
добровольно освободить квартиру, 

армян просто сбрасывали с балкона. 
Я сама была свидетелем убийства 
человека в доме у вокзала. Со 

второго этажа сбросили человека в 
грузовик, что стоял под балконом, а 
потом в него полетели стол, стулья и 

другая мебель. Я в этот день 
приехала на вокзал встретить 
Валентина, который возвращался от 

родных. Он надеялся подыскать 

Augen auch schauen“ (ziellos) mit ihrem 

kleinen Sohn und ihrer blinden 
Schwiegermutter weggehen. Sie 
wohnten in dem Dorf Katyn im Gebiet 

Smolensk. Der Schwiegervater erhielt 
von der Sowjose eine feuchte und 
ungemütliche Wohnung. Einige Zeit 

später begann Wolodja mit dem Bau 
eines Hauses, das er jedoch aus 
finanziellen Gründen nicht fertigstellte. 

Wir blieben all die Jahre in Kontakt mit 
ihnen. Acht Jahre später half Oleg 
Wolodja bei seiner Arbeit und seine 

Familie zog schließlich nach Moskau. 
     Daran erinnerte ich mich, weil ich 
nach dem Verkauf meiner Wohnung 

seine Hilfe brauchte. Ich musste die 
Verladung der Sachen in einen 
Container organisieren, aber Wolodja 

war nicht mehr in Baku. Die 
Aserbaidschaner und die Familie 
Jefimow stellten Hauswarte ein, die 

halfen. Sie verließen Baku später als 
wir. Es gab sonst niemanden, an den 
ich mich wenden konnte. Ohne Aufzug, 

aus dem fünften Stock, haben wir die 
Wohnung in vier Stunden ausgeräumt. 
Als der Container versiegelt war, 

bemerkte ich, dass Rauch aus dem 
Container kam. Der Fahrer wollte das 
Siegel des Schlosses nicht aufbrechen, 

aber er musste es tun. Das Sofa stand 
in Flammen. Es war eindeutig kein 
Unfall. 

     Es gab in diesen Tagen viele Fälle, 
in denen Container in Brand gesteckt 
wurden, und einige erreichten den 

Zielort überhaupt nicht mehr unversehrt. 
Am schwersten hatten es die Armenier. 
In den meisten Fällen verließen sie das 

Land und retteten nur sich selbst und 
ihre Kinder. Es ist erschreckend, wenn 
man sich an eine Mordserie erinnert, bei 

der Armenier, die sich weigerten, eine 
Wohnung freiwillig zu verlassen, einfach 
vom Balkon geworfen wurden. Ich war 

selbst Zeuge des Mordes an einem 
Mann in einem Haus in der Nähe des 
Bahnhofs. Ein Mann wurde aus dem 

ersten Stock in einen Lastwagen unter 
dem Balkon geschleudert, und dann 
flogen ein Tisch, Stühle und andere 

Möbel auf ihn herab. Ich war an diesem 



вариант покупки дома. Вернулся он 

ни с чем, так как в Иноземцево 
немыслимо подскочили цены. А на 
месте трагедии у вокзала, не было ни 

милиции, ни скорой помощи. Были 
только зеваки. 
 

 
 
 

     Ожидая Валентина на перроне, я 
видела как из прибывшего из 
Кисловодска поезда за волосы 

вытаскивали женщин и бросали их на 
асфальт. Был вечер, темнело. Я 
подошла ближе к фонарю надеясь, 

что при хорошем освещении 
головорезы разглядят мою 
славянскую внешность и не тронут. 

Когда мы с Валентином на такси 
добрались до дома, Максим стоял на 
балконе с кухонным ножом в руке. 

Отец еле разжал его пальцы. 
Оказывается, он решил обороняться, 
так как с балкона увидел, что люди в 

черном зашли в наш подъезд. Он не 
знал, что они пришли выгонять 
армян, живших на втором этаже. Это 

были Соня и Гарик с сыном, мы их 
знали еще с момента заселения. К 
счастью, семьи на тот момент в 

квартире не оказалось. Они нашли 
приют в другой азербайджанской 
семье. В результате бандитам 

досталась совершенно пустая 
квартира. Вот такой парадокс! Люди 
одной национальности, в одном 

конкретном случае, поступили по 
разному. Я очень надеюсь, что это 
был не единственный случай. 

 
 
 

 
 
     Я отправила контейнер с нашим 

скарбом в Можайск, и сама через 
сутки улетела из Баку. Приютили 
меня на это время друзья Ефимовы. 

В аэропорту у меня были первые 
горькие слезы, и по приезде в Москву 
я еще очень долго горевала. Ведь я 

простилась с друзьями, городом и 

Tag zum Bahnhof gekommen, um 

Valentin zu treffen, der gerade von 
seiner Familie zurückkehrte. Er hatte 
gehofft, ein Haus kaufen zu können. Er 

kam mit nichts zurück, denn in 
Inosemzewo waren die Preise ins 
Unermessliche gestiegen. Und am Ort 

des Geschehens am Bahnhof waren 
weder Polizei noch Krankenwagen 
anwesend. Es gab nur Schaulustige. 

     Als ich auf dem Bahnsteig auf 
Valentin wartete, sah ich, wie Frauen an 
den Haaren aus einem Zug aus 

Kislowodsk gezerrt und auf den 
Bürgersteig geworfen wurden. Es war 
Abend, es wurde dunkel. Ich trat näher 

an die Laterne heran und hoffte, dass 
die Schläger in dem guten Licht mein 
slawisches Aussehen sehen und mir 

nichts tun würden. Als Valentin und ich 
mit dem Taxi nach Hause kamen, stand 
Maxim mit einem Küchenmesser in der 

Hand auf dem Balkon. Mein Vater 
schaffte es kaum, seine Finger aus den 
Händen zu bekommen. Es stellte sich 

heraus, dass er beschlossen hatte, sich 
zu verteidigen, weil er vom Balkon aus 
gesehen hatte, wie schwarz gekleidete 

Männer in unsere Tür eingedrungen 
waren. Er wusste nicht, dass sie 
gekommen waren, um die im ersten 

Stock lebenden Armenier zu vertreiben. 
Es waren Sonja und Garik und ihr Sohn; 
wir kannten sie, seit sie eingezogen 

waren. Glücklicherweise war die Familie 
zu diesem Zeitpunkt nicht in der 
Wohnung. Sie fanden Unterschlupf bei 

einer anderen aserbaidschanischen 
Familie. Das Ergebnis war, dass die 
Banditen am Ende eine völlig leere 

Wohnung vorfanden. Was für ein 
Paradoxon! Menschen derselben 
Nationalität haben in einem bestimmten 

Fall anders gehandelt. Ich hoffe wirklich, 
dass dies nicht der einzige Fall war. 
     Ich schickte den Container mit 

unseren Habseligkeiten nach Moschaisk 
und verließ Baku einen Tag später 
selbst. Meine Freunde, die Jefimows, 

nahmen mich vorläufig auf. Am 
Flughafen kamen mir die ersten bitteren 
Tränen, und bei meiner Ankunft in 

Moskau trauerte ich lange Zeit. Ich hatte 



своей прошлой жизнью. Я искренне 

думала, что мое время ушло. 
 
 

     Сегодняшнему поколению, 
наверное трудно представить себе, 
каково это ехать неизвестно куда. 

Главное во всем этом — были дети. 
Им надо было дальше жить, учиться 
и не растерять себя, как мы, 

взрослые. Мы ехали к русским. Это 
был октябрь 1990 года. Вот что я 
тогда написала. 

 
 
 
Я сейчас по ранжиру — никто: 
Освободилась от чина, регалий. 
И, вожделенный когда-то, диплом 

Где то на полке печален. 
Вчера крикливое прошло, 
Личность смыло приливом. 

Настало Нечто, я — Никто, 
Безвременье всех нас омыло. 
Шок от потерь и терзаний 

Долго еще не пройдет 
Если теряешь все сразу — 
Чахнешь, а не живешь. 

Созрел мой ум до удивления, 
До идеальной простоты — 
Как курица полна презренья 

И лишь детей хочу спасти. 

mich von meinen Freunden, von der 

Stadt und von meinem bisherigen Leben 
verabschiedet. Ich dachte wirklich, dass 
meine Zeit vorbei sei. 

     Für die heutige Generation ist es 
wahrscheinlich schwer vorstellbar, wie 
es wäre, in ein unbekanntes Land zu 

gehen. Das Wichtigste bei all dem 
waren die Kinder. Sie mussten mit ihrem 
Leben weitermachen, studieren und 

durften sich nicht verlieren, wie wir 
Erwachsenen es taten. Wir waren auf 
dem Weg zu den Russen. Es war im 

Oktober 1990. Das habe ich damals 
geschrieben. 
 
Ich werde jetzt als Niemand eingestuft: 
Frei von Rang und Insignien. 
Und mein einst begehrtes Diplom 

Liegt irgendwo in einem Regal. 
Der gestrige Aufschrei ist vorbei, 
Die Persönlichkeit wurde von der Flut 

weggespült. 
Jetzt ist das Nichts, ich bin Niemand, 
Die Zeitlosigkeit umspülte uns alle. 

Der Schock des Verlustes und der 
Qualen 
Wird lange Zeit nicht verschwinden 

Wenn du alles auf einmal verlierst 
Du verwelkst, du lebst nicht. 
Mein Verstand ist gereift und fragt sich, 

Zur perfekten Einfachheit 
Wie ein Huhn voller Verachtung 
Und ich will nur meine Kinder retten. 

 
 
 

22. Можайск 
 
     Итак, мы живем с Валентином в 

Можайске, на территории войсковой 
части. Но мы еще не россияне. Надо 
срочно получать гражданство. 

 
     Это было хождение по мукам. 
Вначале мы получили статус 

беженца. Такой статус впервые был 
введен на постсоветском 
пространстве. Для работы с 

беженцами был создан специальный 
штаб, который был расположен в 
Армянском переулке (не смешно), 

недалеко от станции метро «Китай-

22. Moschaisk 
 
     Wir leben also mit Valentin in 

Moschaisk auf dem Territorium einer 
Militäreinheit. Aber wir sind noch keine 
Russen. Wir brauchen dringend die 

Staatsbürgerschaft. 
     Es war ein Spaziergang mit Qualen. 
Zunächst wurde uns der 

Flüchtlingsstatus zuerkannt. Dies war 
das erste Mal, dass ein solcher Status 
im postsowjetischen Raum eingeführt 

wurde. Für die Betreuung der 
Flüchtlinge wurde ein spezielles 
Hauptquartier eingerichtet, das sich in 

der Armenischen Gasse (nicht lustig) 



город». Чтобы из советского человека 

превратиться в российского, мы 
выстояли под проливным дождем 
огромную очередь, где встретили 

много своих знакомых из Баку и, были 
рады теплым объятиям земляков. 
Нас зарегистрировали, выдали 

небольшое денежное пособие и 
вкладыш в паспорт, позволяющий 
пройти регистрацию беженцев. Тех, у 

кого не было родственников в 
Москве, размещали в домах отдыха и 
санаториях. Эти люди потом на много 

лет так и остались на правах 
беженцев. 
 

 
     До получения гражданства и 
штампа в паспорте было еще очень 

далеко. 
     Потом все шло своим чередом. 
Мне пришлось снова лететь в Баку, 

чтобы забрать трудовую книжку 
Валентина с работы и документы 
Максима из техникума об окончании 

им 1 курса (за плату). С трудовой 
книжкой Валентина все более или 
менее обошлось, правда они хотели 

его уволить за прогулы, но не 
получилось. А вот с техникумом было 
сложнее. Сегодня мне сказали цену, 

завтра я принесла деньги, а 
послезавтра получила документы. 
Как у Ильфа и Петрова. 

 
 
 

     У меня к директору техникума 
раньше уже было предубеждение. В 
период, когда в армянском городе 

Спитак случилось землетрясение с 
огромными разрушениями и 
жертвами, он повел себя как не 

человек. Скорбная новость в 
одночасье облетела весь мир. Все 
страны откликнулись на беду 

армянского народа, отправляли им 
материальную помощь на 
восстановление города. Мы все 

понимали горе армянского народа, 
сочувствовали. А директор техникума 
на «радостях» позволил 

преподавателям устроить салют с 

befand, nicht weit von der Metrostation 

Kitaj-Stadt (Chinatown). Um von einem 
Sowjetmenschen zu einem Russen zu 
werden, standen wir im strömenden 

Regen in einer riesigen Schlange, wo 
wir viele unserer Bekannten aus Baku 
trafen und uns über die herzliche 

Umarmung unserer Landsleute freuten. 
Wir wurden registriert, erhielten ein 
kleines Taschengeld und eine 

Passeinlage, mit der wir uns als 
Flüchtlinge registrieren lassen konnten. 
Diejenigen, die keine Verwandten in 

Moskau hatten, wurden in 
Erholungsheimen und Sanatorien 
untergebracht. Diese Menschen blieben 

dann viele Jahre lang als Flüchtlinge. 
     Von der Staatsbürgerschaft und 
einem Stempel im Pass war es noch ein 

sehr weiter Weg. 
     Dann ging alles wieder seinen 
gewohnten Gang. Ich musste nach 

Baku zurückfliegen, um Valentins 
Arbeitszeugnis von der Arbeit und 
Maxims Dokumente von der Hochschule 

über seinen Abschluss des ersten 
Jahres (gegen eine Gebühr) abzuholen. 
Valentins Arbeitsbuch wurde mehr oder 

weniger in Ordnung gebracht, obwohl 
man ihn wegen Fehlzeiten entlassen 
wollte, was aber nicht klappte. Aber mit 

der Hochschule war es etwas 
komplizierter. Heute wurde mir der Preis 
genannt, morgen habe ich das Geld 

gebracht, und übermorgen habe ich die 
Unterlagen erhalten. Genau wie bei Ilf 
und Petrow (sowjetische Satireschriftsteller). 

     Ich hatte vorher ein Vorurteil gegen 
den Direktor der Fachschule. Während 
des Erdbebens in der armenischen 

Stadt Spitak, das große Zerstörungen 
und Verluste an Menschenleben zur 
Folge hatte, verhielt er sich wie ein 

nicht-menschliches Wesen. Die traurige 
Nachricht ging über Nacht um die Welt. 
Alle Länder reagierten auf die Notlage 

des armenischen Volkes und schickten 
ihm materielle Hilfe für den 
Wiederaufbau der Stadt. Wir alle haben 

die Trauer der Armenier verstanden und 
Mitgefühl empfunden. Der Direktor der 
Fachschule erlaubte den Lehrern aus 

„Freude“, ein Feuerwerk zu veranstalten 



распитием шампанского, а студентов 

в этот день, в честь «праздника», 
отпустили домой. Для русских детей 
это был шок. Как можно плясать на 

руинах? Максим, придя домой, лег на 
диван, отвернулся к стене и молчал 
до вечера. Очень переживал, он 

вообще был впечатлительным 
мальчиком, жалел людей, особенно 
стариков. 

 
 
     Кстати, наш отец Сергей, в это же 

время жил в Спитаке, работал на 
строительстве какого-то тоннеля. По 
непроверенным данным он там погиб. 

Сообщить нам, естественно, никто не 
мог, и чутье мне ничего не 
подсказывало. Ему было 72 года. 

Отец как-то наведывался к нам перед 
моей свадьбой. Приехал с костылями 
после травмы на работе, было 

обрушение породы в тоннеле. 
Познакомился с будущими зятьями. А 
после трехдневного пребывания 

(мама еще была с нами), я проводила 
его на автовокзал и посадила в 
автобус рейсом до Еревана. 

     В 1970 году отец прислал на наш 
адрес, где жила Вера с семьей, 
поздравительную открытку с днем 8 

марта, в ней была приписка — 
«привет вашей маме». Вера привезла 
эту открытку мне в поселок Разина, 

где мы с Валентином временно жили 
в доме моей подруги Милочки. Я 
ответила отцу, что мамы больше нет, 

и что у него двое внуков — Олег и 
Наташа и попросила его больше нам 
не писать. Жестко, но честно. Больше 

мы о нем ничего не слышали. 
 
 

     С Милой, которая мне в тот 
момент сильно помогла, дружеских 
отношений мы не прерывали. После 

рождения у нее первенца, я кормила 
Романа и своего Олега, 
одновременно, так надо было по 

медицинским показаниям. Таким 
образом, наши сыновья стали 
молочными братьями. А жили мы 

тогда у Милы временно, дожидаясь 

und Sekt zu trinken, und die Schüler 

wurden an diesem Tag nach Hause 
geschickt, um den „Feiertag“ zu feiern. 
Für russische Kinder war das ein 

Schock. Wie konnten sie auf den 
Ruinen tanzen? Maxim, der nach Hause 
gekommen war, legte sich auf das Sofa, 

drehte sich zur Wand und schwieg bis 
zum Abend. Er war sehr nervös, er war 
ein beeinflussbarer Junge, er hatte 

Mitleid mit den Menschen, vor allem mit 
den älteren Menschen. 
     Übrigens lebte unser Vater Sergej 

zur gleichen Zeit in Spitak und arbeitete 
am Bau eines Tunnels. Unbestätigten 
Berichten zufolge starb er dort. Natürlich 

konnte uns das niemand sagen, und 
mein Gefühl sagte mir nichts. Er war 72 
Jahre alt. Mein Vater besuchte uns 

einen Tag vor meiner Hochzeit. Er kam 
mit Krücken, nachdem er sich bei der 
Arbeit verletzt hatte, im Tunnel gab es 

einen Steinschlag. Er traf seine 
zukünftigen Schwiegersöhne. Und nach 
einem dreitägigen Aufenthalt (meine 

Mutter war noch bei uns) begleitete ich 
ihn zum Busbahnhof und setzte ihn auf 
einen Flug nach Jerewan. 

     1970 schickte mein Vater eine 
Postkarte an unsere Adresse, wo Vera 
und ihre Familie wohnten, und 

gratulierte uns am 8. März mit dem 
Vermerk „Grüße an Ihre Mutter“. Vera 
brachte mir die Karte in das Dorf Rasin, 

wo Valentin und ich vorübergehend im 
Haus meiner Freundin Milotschka 
wohnten. Ich erzählte meinem Vater, 

dass meine Mutter nicht mehr da war 
und dass er zwei Enkelkinder hatte, 
Oleg und Natascha, und bat ihn, uns 

nicht mehr zu schreiben. Hart, aber 
ehrlich. Wir haben nie wieder etwas von 
ihm gehört. 

     Mit Mila, die mir damals sehr 
geholfen hat, haben wir unsere 
Freundschaft nicht unterbrochen. Nach 

der Geburt ihres Erstgeborenen habe 
ich Roman und meinen Oleg aus 
medizinischen Gründen gleichzeitig 

gestillt. So wurden unsere Söhne zu 
Milchbrüdern. Wir wohnten 
vorübergehend in Milas Haus und 

warteten darauf, dass der Bau unseres 



окончания строительства нашего 

кооперативного дома. У Милы с 
мамой был небольшой домик и 
большой фруктовый сад. Как давно 

это было. Очень много воды утекло с 
тех пор. 
     В Можайске, тем временем, 

руководство войсковой части 
выделило нам двухкомнатную 
квартиру. Она располагалась в 

кирпичном двухэтажном доме 
барачного типа на первом этаже. 
Этот дом еще пленные немцы 

строили. Состояние квартиры 
оставляло желать лучшего, но мы 
были рады и этому. Для того, чтобы 

прописаться в этой квартире мне 
пришлось еще раз слетать в Баку за 
справкой, которая подтверждала бы, 

что я сдала там свою квартиру. В тот 
момент я думала, почему мой город 
меня долго не отпускает? 

Председатель нашего кооператива 
дал мне такую справку, не бесплатно, 
конечно. Разошлись мы с ним 

довольные друг другом, хотя он и 
государство — не одно и тоже. Но это 
мелочь для такого серьезного дела. 

Так у нас появился ордер на семью из 
четырех человек. Но это потом. 
Вначале Валентин ютился в 

общежитии, а в выходные дни 
приезжал в Москву к Вере. Привозил 
можайское молоко в бутылках, 

которое ему давали за вредность на 
производстве. Кстати, он и в Баку 
много лет работал сварщиком, но 

молока никогда не получал. Как не 
имел удостоверения сварщика, 
которое для работы в Можайске 

пришлось предоставить. Я его потом 
просто купила в Баку. Там можно 
было купить все. 

 
     Олег заканчивал училище, и Вере 
захотелось сделать ему подарок. Она 

купила две туристические путевки для 
себя и Олега на теплоход из Москвы 
до Ленинграда. В маршрут входили 

остров Валаам, Онежское озеро и 
обратно, через Кижи. Вера думала, 
что Максим не обидится, так как он с 

нами уже плавал на теплоходе 

Genossenschaftshauses fertiggestellt 

wurde. Mila und ihre Mutter hatten ein 
kleines Haus und einen großen 
Obstgarten. Wie lange das schon her 

ist. Seitdem ist eine Menge Wasser 
geflossen. 
     In Moschaisk hat uns die Leitung der 

Militäreinheit eine Zweizimmerwohnung 
zur Verfügung gestellt. Sie befand sich 
in einem zweistöckigen Backsteinhaus, 

das im Erdgeschoss eine Art Baracke 
war. Das Haus war von den deutschen 
Gefangenen gebaut worden. Der 

Zustand der Wohnung war schlecht, 
aber wir waren froh darüber. Ich musste 
noch einmal nach Baku fliegen, um eine 

Bescheinigung zu bekommen, dass ich 
meine Wohnung dort vermietet hatte. In 
diesem Moment fragte ich mich, warum 

meine Stadt so lange brauchte, um mich 
loszulassen. Der Vorsitzende unserer 
Genossenschaft hat mir ein solches 

Zertifikat gegeben, natürlich nicht 
umsonst. Wir haben uns getrennt und 
waren zufrieden miteinander, obwohl er 

und der Staat nicht ein und dasselbe 
sind. Aber das war eine Lappalie für 
eine so ernste Angelegenheit. Wir 

haben also einen Bezugsschein für eine 
vierköpfige Familie. Aber das war 
danach. Zunächst wohnte Valentin in 

einem Wohnheim, und an den 
Wochenenden besuchte er Vera in 
Moskau. Er brachte immer Milch in 

Flaschen aus Moschaisk mit, die er 
wegen der Gefahren am Arbeitsplatz 
bekommen hatte. Übrigens hat er viele 

Jahre lang als Schweißer in Baku 
gearbeitet, aber er hat nie Milch 
bekommen. Er besaß auch keinen 

Schweißerausweis, den er vorweisen 
musste, um in Moschaisk zu arbeiten. 
Ich habe es dann einfach in Baku 

gekauft. Man konnte dort alles kaufen. 
     Oleg machte gerade seinen 
Abschluss an der Hochschule und Vera 

wollte ihm ein Geschenk machen. Sie 
kaufte für sich und Oleg zwei Fahrten 
auf einem Schiff von Moskau nach 

Leningrad. Auf dem Programm standen 
die Insel Walaam, der Onegasee und 
der Rückweg über Kischi. Vera dachte, 

dass Maxim nicht beleidigt sein würde, 



Астрахань-Москва. Но так получилось 

что, к началу путешествия, Олег не 
успевал из-за сдачи последнего 
экзамена. Пришлось взять в 

путешествие Максима. Он, конечно, 
был несказанно рад. Все было 
здорово, ему очень путешествие 

понравилось, впечатлений была 
масса. Но Олег прилетел в Москву и 
сразу отправился в Ленинград, чтобы 

поменяться с Максимом местами. 
Стоянка была два дня. Они втроем 
погуляли по городу, там же купили 

Максиму хорошую гитару. Я потом 
сшила для нее чехол. Максим не 
захотел возвращаться в Москву. Вера 

уговорила капитана теплохода 
оставить мальчика на обратный рейс. 
Доплатила за питание, а в прокатном 

пункте взяли для него надувной 
матрас. Так, втроем они жили в одной 
каюте, но говорили, что им тесно не 

было. 
 
     Это путешествие запомнилось 

мальчикам надолго. На теплоходе 
они учились играть на гитаре. Для 
этого они спускались в трюм, где 

жила команда. Там были матросы, 
которые считали себя гитаристами. 
Ребята возвращались в каюту только 

под утро, и, естественно, просыпали 
завтрак. Но все равно были очень 
довольны. Олег остров Ваалам не 

увидел, а Кижи на него произвели 
впечатление. 
 

     После окончания училища Олега 
распределили служить в Тулу. К нам 
приехал новоиспеченный лейтенант. 

Красавец! Папа Валентин уже видел 
его генералом. Как мы тогда все были 
счастливы. Поражала офицерская 

выправка Олега, а также желание 
объять необъятное. А я еще была 
счастлива тем, что сын получил 

высшее образование и теперь перед 
ним открылась широкая дорога. 
Парадную шинель и многое другое из 

обмундирования он оставил в 
Можайске и поехал служить Родине. 
 

 

da er mit uns auf dem Dampfer 

Astrachan-Moskau gefahren war. Doch 
Oleg schaffte es nicht mehr rechtzeitig 
zur letzten Prüfung. Deshalb musste ich 

Maxim mit auf die Reise nehmen. Er 
war natürlich überglücklich. Er hatte 
eine tolle Zeit, genoss die Reise und 

sammelte viele Eindrücke. Aber Oleg 
flog nach Moskau und fuhr sofort nach 
Leningrad, um den Platz mit Maxim zu 

tauschen. Der Aufenthalt dauerte zwei 
Tage. Die drei spazierten durch die 
Stadt und kauften Maxim dort eine 

schöne Gitarre. Danach habe ich einen 
Überzug für ihn genäht. Maxim wollte 
nicht nach Moskau zurückkehren. Vera 

überredete den Kapitän des Schiffes, 
den Jungen für die Rückreise zu 
behalten. Sie zahlte extra für das Essen, 

und im Verleih nahm man eine 
aufblasbare Matratze für ihn mit. Sie 
wohnten also zu dritt in einer Kabine, 

aber sie sagten, sie seien nicht 
überbelegt. 
     Die Jungs werden sich noch lange 

an diesen Ausflug erinnern. Auf dem 
Motorschiff haben sie gelernt, Gitarre zu 
spielen. Dazu gingen sie in den 

Laderaum, in dem die Besatzung 
wohnte. Es gab dort Matrosen, die sich 
für Gitarristen hielten. Die Jungen 

kehrten erst am Morgen in ihr Quartier 
zurück, und natürlich verpassten sie das 
Frühstück. Aber sie waren trotzdem 

sehr glücklich. Oleg hat die Insel 
Waalam nicht gesehen, aber Kischi hat 
ihn beeindruckt. 

     Nach seinem Abschluss wurde Oleg 
zum Dienst in Tula eingeteilt. Ein 
frischgebackener Leutnant kam zu uns. 

Er ist ein Prachtexemplar! Papa Valentin 
hatte ihn schon als General gesehen. 
Wie glücklich wir alle damals waren. 

Olegs Haltung als Offizier und seine 
Bereitschaft, sich auf die 
Unermesslichkeit einzulassen, waren 

erstaunlich. Ich war auch froh, dass 
mein Sohn eine höhere Ausbildung 
erhalten hatte und dass sich nun ein 

weiter Weg vor ihm auftat. Er ließ 
seinen Mantel und viele andere 
Uniformen in Moschaisk zurück und 

ging, um seinem Heimatland zu dienen. 



     Тут грубо вмешалась политика. 

Ситуация в стране балансировала 
между непорядком и анархией, в 
результате чего сменился курс в 

руководстве страны. Армия 
разваливалась. Олегу пришлось 
снять советские погоны и надеть 

российские. А парадная шинель ему 
так и не понадобилась. Я из нее 
потом сделала пальто для Максима. 

Ему оно очень нравилось, в основном 
из-за длины. Носил он эту шинель с 
большим удовольствием. В 

комплекте были еще высокие 
ботинки. 

     Hier hat die Politik unsanft 

eingegriffen. Die Situation im Land 
schwankte zwischen Unordnung und 
Anarchie, was zu einem Kurswechsel in 

der Führung des Landes führte. Die 
Armee war am Auseinanderfallen. Oleg 
musste seine sowjetischen 

Schulterklappen abnehmen und die 
russischen anlegen. Er brauchte seinen 
Mantel nie. Ich habe daraus einen 

Mantel für Maxim gemacht. Es hat ihm 
sehr gut gefallen, vor allem wegen der 
Länge. Er trug ihn mit großem 

Vergnügen. Dazu gehörten auch hohe 
Stiefel. 

 

 
 
23. Конец СССР 

 
     8 декабря 1991 года в 
Беловежской Пуще Белоруссии 

собрались лидеры трех республик 
СССР: Белоруссии, Украины и России 
(Шушкевич, Кравчук и Ельцин) и 

подписали Соглашение о создании 
СНГ — Союза независимых 
государств. Этим документом, 

который вошел в историю, как 
«Беловежское соглашение», они 
заявили о прекращении 

существования СССР. Подписанию 
такого документа предшествовали 
события, которые происходили в 

стране с середины 80-х годов. 
Изменения в экономической и 
политической жизни республики 

привели к углублению противоречий 
между Центром и союзными 
республиками, стремившимися к 

самостоятельности. В 1990 году все 
союзные республики, одна за другой, 
приняли декларации о 

государственном суверенитете, 
которые устанавливали приоритет 
своих законов над законами Союза. 

Чтобы остановить распад страны, в 
марте 1991 года, был проведен 
всесоюзный референдум, где за 

сохранение Союза высказались 76% 
населения страны. Был разработан 
проект по заключению договора «О 

Союзе Суверенных Республик», 

23. Das Ende der UdSSR 

 
     Am 8. Dezember 1991 trafen sich die 
Staats- und Regierungschefs der drei 

UdSSR-Republiken Weißrussland, 
Ukraine und Russland 
(Schuschkewitsch, Krawtschuk und 

Jelzin) in Belowescher Puschtscha in 
Belarus und unterzeichneten ein 
Abkommen zur Gründung der GUS - der 

Union Unabhängiger Staaten. Mit 
diesem Dokument, das als Belowesch-
Abkommen in die Geschichte einging, 

erklärten sie das Ende der UdSSR. Der 
Unterzeichnung dieses Dokuments 
waren Ereignisse vorausgegangen, die 

sich seit Mitte der 1980er Jahre in dem 
Land abgespielt hatten. Die 
Veränderungen im wirtschaftlichen und 

politischen Leben der Republiken hatten 
zu einer Verschärfung der Spannungen 
zwischen dem Zentrum und den nach 

Unabhängigkeit strebenden 
Unionsrepubliken geführt. Im Jahr 1990 
verabschiedeten alle Republiken 

nacheinander Erklärungen zur 
staatlichen Souveränität, in denen 
festgelegt wurde, dass ihre Gesetze 

Vorrang vor den Gesetzen der Union 
haben. Um den Zusammenbruch des 
Landes zu verhindern, wurde im März 

1991 ein unionsweites Referendum 
abgehalten, bei dem sich 76 % der 
Bevölkerung für den Erhalt der Union 

aussprachen. Es wurde ein 



подписание его планировалось на 20 

августа, но оно так и не состоялось 
из-за попытки государственного 
переворота (путча) 19—21 августа 

1991 года. Все республики, одна за 
другой, «высыпались» из гнилой 
связки «Союза». 

 
 
     За ненадобностью, М. С. Горбачев 

ушел с поста Президента СССР, 
кстати, первого и последнего. Это 
случилось в июне 1991 года. 

     В Москве тоже началась борьба за 
власть, в город ввели танки, на улицы 
вышел народ, проходили постоянные 

митинги. Люди вообще не понимали 
что происходит в стране. В первый же 
день применения военной силы 

появились жертвы, погибло три 
парня. Президентом России был 
избран Борис Николаевич Ельцин. 

Альтернативы ему тогда не было. 
Фамилии Зюганова и Жириновского, 
как претендентов на самый высокий 

пост, народ не воспринимал. 
 
 

     Серьезные испытания пришлись 
на октябрь 1993 года, Ельцин пресек 
попытку государственного 

переворота со стороны коммунистов 
и госпатриотов. Эта была борьба 
двух противоположных курсов в 

экономике и политике. Экономика 
России была на грани катастрофы. 
Рубль обесценился, была угроза 

голода. Мировой опыт говорил, что 
реформы надо проводить резко и 
глубоко, чтобы эффект был не таким 

болезненным и продолжительным, но 
Верховный Совет начал их 
тормозить. Нужно было принимать 

срочные меры. Результатом 
противостояния стало 
насильственное прекращение 

советской модели власти в России. 
Этот кризис сопровождался 
вооруженным столкновением на 

улицах Москвы и обстрелом Белого 
Дома (Дом правительства Российской Федерации). 
Когда появились убитые, народ было 

уже не остановить. Военные 

Vertragsentwurf über die Union 

Souveräner Republiken ausgearbeitet, 
der am 20. August unterzeichnet 
werden sollte, aber wegen eines 

versuchten Staatsstreichs am 19. bis 
21. August 1991 nicht unterzeichnet 
wurde. Alle Republiken, eine nach der 

anderen, „fielen“ aus dem verrotteten 
Bündel der „Union“ heraus. 
     M. S. Gorbatschow trat als Präsident 

der UdSSR zurück, übrigens als erster 
und letzter. Dies geschah im Juni 1991. 
 

     Auch in Moskau begann ein Kampf 
um die Macht, Panzer wurden in die 
Stadt gebracht, die Menschen gingen 

auf die Straße, es gab ständig 
Kundgebungen. Die Menschen 
verstanden nicht, was in dem Land vor 

sich ging. Am ersten Tag, an dem 
militärische Gewalt eingesetzt wurde, 
gab es Tote, drei Männer starben. Boris 

Jelzin wird zum Präsidenten Russlands 
gewählt. Zu diesem Zeitpunkt gab es 
keine Alternative zu ihm. Sjuganow und 

Schirinowski wurden von der 
Bevölkerung nicht als Anwärter auf das 
höchste Amt wahrgenommen. 

     Eine ernste Bewährungsprobe kam 
im Oktober 1993, als Jelzin einen 
Putschversuch der Kommunisten und 

der Staatspatrioten vereitelte. Dies war 
ein Kampf zwischen zwei 
gegensätzlichen Kursen in Wirtschaft 

und Politik. Die russische Wirtschaft 
befand sich am Rande einer 
Katastrophe. Der Rubel hatte an Wert 

verloren, es drohte eine Hungersnot. 
Die Erfahrungen der Welt sagten, dass 
die Reformen scharf und tiefgreifend 

durchgeführt werden sollten, damit die 
Auswirkungen nicht so schmerzhaft und 
dauerhaft waren, aber der Oberste 

Sowjet begann, sie zu verlangsamen. 
Es mussten dringende Maßnahmen 
ergriffen werden. Das Ergebnis der 

Konfrontation war ein gewaltsames 
Ende des sowjetischen Machtmodells in 
Russland. Diese Krise wurde von 

bewaffneten Auseinandersetzungen auf 
den Straßen Moskaus und dem 
Beschuss des Weißen Hauses (Haus der 

Regierung der Russischen Föderation) begleitet. 



захватили Белый Дом, арестовали 

всех членов Верховного Совета, 
штурмом взяли Останкинский 
телецентр, чтобы не было никакого 

вещания. Несколько дней работал 
всего один канал — резервная студия 
на Шаболовке. 

 
 
 

     В Москву были введены войска, к 
Белому Дому подошли танки, гремели 
выстрелы и взрывы. Погибло более 

ста человек, очень много было 
раненных. В городе сооружались 
баррикады, на одной из них был 

замечен всемирно известный 
виолончелист М. Растропович, 
который, в свое время, был лишен 

российского гражданства и изгнан из 
страны. Он приехал из-за рубежа, 
чтобы поддержать своих 

соотечественников, само собой, не с 
оружием. С ним и на баррикадах 
всегда была его виолончель. Его 

жена, Галина Вишневская, только из 
новостей узнала, что он пребывает в 
Москве. 

 
     То, что я видела совсем недавно в 
Баку, повторилось, причем кратно, в 

Москве. Думаю, что зарубежные 
недруги, очень радовались тому, как 
«на их глазах» разваливается СССР. 

Если бы они сообразили, что настал 
тот самый момент, когда можно было 
взять нас, русских, голыми руками… 

Не сообразили… Прозевали… 
 
 

     Тем не менее, в Москве появилась 
другая серьезная угроза, теперь уже 
внутри, грозившая уничтожить 

мирное население. Если раньше 
слово «террорист» соотносилось 
только с Западом, то теперь оно 

материализовалось у нас. Отследить 
террористов было очень сложно. Еще 
не было в стране такого опыта. В 

результате начались взрывы 
значимых для города объектов. 
Пострадали станции метро 

«Рижская» и «Автозаводская», 

Sobald die Toten auftauchten, waren die 

Menschen nicht mehr aufzuhalten. Das 
Militär beschlagnahmte das Weiße 
Haus, verhaftete alle Mitglieder des 

Obersten Sowjets und stürmte das 
Fernsehzentrum Ostankino, so dass 
keine Sendungen mehr ausgestrahlt 

wurden. Einige Tage lang gab es nur 
einen Sender - das Ersatzstudio in 
Schabolowka (Straße in Moskau). 

     Truppen wurden nach Moskau 
verlegt, Panzer näherten sich dem 
Weißen Haus, Schüsse und 

Explosionen ertönten. Mehr als hundert 
Menschen starben und viele wurden 
verwundet. In der Stadt wurden 

Barrikaden errichtet, und der 
weltberühmte Cellist M. Rostropowitsch, 
dem einst die russische 

Staatsbürgerschaft aberkannt und er 
des Landes verwiesen wurde, wurde auf 
einer von ihnen gesehen. Er kam aus 

dem Ausland, um seine Landsleute zu 
unterstützen, natürlich nicht mit Waffen. 
Er hatte sein Cello immer dabei und 

ging auf die Barrikaden. Seine Frau, 
Galina Wischnewskaja, erfuhr erst aus 
den Nachrichten, dass er in Moskau 

war. 
     Was ich kürzlich in Baku gesehen 
habe, wiederholte sich in Moskau um 

ein Vielfaches. Ich glaube, unsere 
ausländischen Feinde waren sehr froh, 
dass die UdSSR „vor ihren Augen“ 

zusammenbrach. Wenn sie erkannt 
hätten, dass der Moment gekommen 
war, in dem sie uns, die Russen, mit 

bloßen Händen nehmen konnten... Sie 
haben es nicht getan... Sie haben es 
verpasst... 

     Dennoch ist in Moskau eine weitere 
ernsthafte Bedrohung entstanden, die 
nun von innen kommt und die 

Zivilbevölkerung zu vernichten droht. 
Wurde das Wort „Terrorist“ bisher nur 
mit dem Westen in Verbindung 

gebracht, so taucht er nun in unserem 
Land auf. Es war sehr schwierig, 
Terroristen aufzuspüren. Das Land hatte 

noch keine solche Erfahrung. Die Folge 
war die Bombardierung wichtiger 
Einrichtungen in der Stadt. Die U-Bahn-

Stationen „Riga“ und „Awtosawodskaja“, 



гостиница «Националь», переход на 

станции «Тверская», багажное 
отделение аэропорта Домодедово, 
аэропорт Пулково, вокзал в 

Волгограде и другие. И это все с 
жертвами пассажиров. Там еще 
взлетали взорванные маршрутные 

такси и припаркованные частные 
автомобили. 
     Самым злодейским актом стал 

захват заложников из числа зрителей, 
артистов и сотрудников театрального 
центра на Дубровке, где шел 

спектакль «Норд Ост». 
Противостояние длилось почти 
четыре дня (23—26 октября 2002 

года). При штурме здания погибли 
все террористы и 130 заложников. 
Кстати, у Олега на этот спектакль 

были два билета но он, Слава Богу, 
почему-то туда не пошел. 
     Через два года другие террористы 

захватили школу в Беслане 
Чеченской республики. В заложники 
взяли всех учеников, учителей и 

родителей детей, которые 1-го 
сентября 2004 года, пришли на 
торжественную линейку. Бандиты 

окружили школу со всех сторон, 
начались взрывы и перестрелка с 
двух сторон. Часть детей 

разбежалась, часть — попряталась. 
Остальные погибли. Их было более 
трехсот человек. 

     За этими и другими трагедиями 
наблюдали притихшие и испуганные 
люди изможденной страны. Траур не 

прекращался много лет. 
 
     Случай, когда в заложники взяли 

всех рожениц в больнице Буденовска 
Ставропольского края, тоже из ряда 
вопиющих. В июне 2005 года при 

штурме больницы погибли 146 
человек. Жертвы, жертвы, их тогда 
было не сосчитать. Насилием 

террористы хотели остановить другое 
насилие — прекратить нескончаемую 
войну в Чечне. 

 
 
     Апогеем этих зверств стала серия 

взрывов многоэтажных домов в 

das „National“-Hotel, der Bahnübergang 

„Twerskaja“, der Gepäckraum des 
Flughafens Domodedowo, der 
Flughafen Pulkowo, der Bahnhof 

Wolgograd und andere wurden 
getroffen. Und das alles mit 
Passagierverlusten. Außerdem starteten 

dort gesprengte Linientaxis und 
geparkte Privatwagen. 
     Die abscheulichste Tat war die 

Geiselnahme von Zuschauern, 
Künstlern und Mitarbeitern im 
Theaterzentrum Dubrowka, wo die 

Aufführung von „Nord Ost“ stattfand. Die 
Konfrontation dauerte fast vier Tage (23. 
- 26. Oktober 2002). Alle Terroristen und 

130 Geiseln wurden bei der Erstürmung 
des Gebäudes getötet. Übrigens hatte 
Oleg zwei Karten für diese Aufführung, 

aber Gott sei Dank ist er aus 
irgendeinem Grund nicht hingegangen. 
     Zwei Jahre später beschlagnahmten 

andere Terroristen eine Schule in 
Beslan, in der Republik Tschetschenien. 
Alle Schüler, Lehrer und Eltern von 

Kindern, die am 1. September 2004 zur 
feierlichen Versammlung kamen, 
wurden als Geiseln genommen. Die 

Banditen umzingelten die Schule von 
allen Seiten, auf beiden Seiten 
begannen Explosionen und Schüsse. 

Einige der Kinder flohen, andere 
versteckten sich. Der Rest wurde 
getötet. Es waren mehr als dreihundert. 

     Diese und andere Tragödien wurden 
von der gedemütigten und verängstigten 
Bevölkerung eines ausgezehrten 

Landes miterlebt. Die Trauer hielt viele 
Jahre lang unvermindert an. 
     Der Fall der Geiselnahme aller 

Frauen, die in einem Krankenhaus in 
Budjonowsk (Region Stawropol) 
entbunden haben, ist ebenfalls einer der 

ungeheuerlichsten. Im Juni 2005 
starben 146 Menschen bei der 
Erstürmung des Krankenhauses. Die 

Opfer, die Verletzten, konnten damals 
noch nicht gezählt werden. Mit der 
Gewalt wollten die Terroristen eine 

andere Gewalt stoppen - den endlosen 
Krieg in Tschetschenien beenden. 
     Diese Gräueltaten gipfelten in einer 

Reihe von Bombenanschlägen auf 



спальных районах Москвы. Дома 

взлетали на воздух ночью, что 
гарантировало наибольшее число 
погибших. На местах разрушенных 

домов не стали возводить новые. Там 
построили часовни и разбили скверы. 
Москвичи от отчаяния в это время 

решили сами себя защищать. В 
каждом московском доме повесили на 
стене у лифта графики ночных 

дежурств. Люди с вечера до утра, 
добросовестно обходили по 
периметру свои дома. Я тоже 

принимала участие в этой акции. Мы 
с Верой тогда жили на улице 
Нагорная. А Наташа, в эти дни на 

дежурстве у своего дома, 
познакомилась с будущем мужем, 
Сашей Барба. Они вместе охраняли 

тот самый дом, квартиру в котором 
Вера получила в 1987 году. Судьба 
не зря свела их. Вскоре они 

поженились и прожили вместе 15 лет. 
Сейчас Саши нет, к сожалению. 
 

 
     А наш Президент, Борис 
Николаевич Ельцин, в это время 

остервенело боролся против 
коммунистической системы, а 
коммунисты, в ответ ему, рвали и 

жгли свои партийные билеты, 
справедливо считая себя 
обманутыми. Их предали. 

Растерянность у людей в это время 
была особой приметой. Ельцин 
хвастался перед лидерами США и 

Европы этим подвигом. Прошло не 
так много времени, когда народ 
понял, что Ельцин не лидер, не 

созидатель, его время ушло. Народ 
вокруг него не сплотился. Люди, 
обретя «свободу», не хотели видеть 

своим лидером разрушителя. Кроме 
того, он не сумел предотвратить в 
стране «внутреннюю войну», а их 

случилось две: в 1994 и в 1996 годах. 
В этих войнах в Чечне погибли 26 
тысяч солдат и мирных жителей, из 

них — 2,5 тысячи русских. Чечня, в 
тот период, была рассадником 
терроризма, там было очень много 

mehrstöckige Gebäude in Moskauer 

Wohnvierteln. Die Häuser wurden 
nachts in die Luft gesprengt, was die 
meisten Todesopfer zur Folge hatte. An 

den Stellen der abgerissenen Häuser 
wurden keine neuen errichtet. Sie 
bauten Kapellen und legten öffentliche 

Parkanlagen an. Die Moskauer 
beschlossen zu diesem Zeitpunkt aus 
Verzweiflung, sich zu verteidigen. In 

jedem Moskauer Haus hingen die 
Nachtdienstpläne an der Wand neben 
dem Aufzug. Die Menschen gingen von 

abends bis morgens in gutem Glauben 
um ihre Häuser herum. Ich habe mich 
auch an dieser Aktion beteiligt. Vera und 

ich wohnten in der Nagornaja-Straße. 
Natascha lernte im Hausdienst ihren 
zukünftigen Ehemann Sascha Barba 

kennen. Gemeinsam bewachten sie das 
Haus, in dem Vera 1987 eine Wohnung 
bezog. Das Schicksal hat sie aus einem 

bestimmten Grund zusammengeführt. 
Sie heirateten bald und lebten 15 Jahre 
lang zusammen. Sascha ist nun leider 

gegangen. 
     In der Zwischenzeit kämpfte unser 
Präsident Boris Nikolajewitsch Jelzin 

erbittert gegen das kommunistische 
System, und die Kommunisten 
reagierten darauf, indem sie ihre 

Parteibücher zerrissen und verbrannten, 
weil sie sich zu Recht betrogen fühlten. 
Sie waren verraten worden. Die 

Verwirrung der Menschen zu dieser Zeit 
war ein besonderes Kennzeichen. Jelzin 
prahlte vor amerikanischen und 

europäischen Politikern mit dieser 
Leistung. Es dauerte nicht lange, bis die 
Menschen erkannten, dass Jelzin kein 

Führer, kein Schöpfer war; seine Zeit 
war vorbei. Das Volk hat sich nicht um 
ihn geschart. Das Volk, das die 

„Freiheit“ erlangt hatte, wollte keinen 
Zerstörer an der Spitze sehen. 
Außerdem war er nicht in der Lage, 

einen „internen Krieg“ im Lande zu 
verhindern, von denen es zwei gab: 
1994 und 1996. 26 Tausend Soldaten 

und Zivilisten starben in diesen Kriegen 
in Tschetschenien, darunter 2,5 
Tausend Russen. Tschetschenien war 

damals eine Brutstätte des Terrorismus, 



иностранных легионеров, которые 

спонсировались из-за рубежа. 
     Президента Ельцина никто не 
спросил, а где же миллиардная 

партийная касса? Ее фантастическое 
исчезновение сродни утери янтарной 
комнаты в Екатерининском дворце 

Санкт-Петербурга по таинству, но не 
по силе воздействия. Когда-то я, 
будучи секретарем парторганизации, 

получила выговор за то, что кто-то 
вовремя не заплатил месячный 
партийный взнос. Чувствуете 

масштаб? Все до сих пор покрыто 
мраком. Но, в тоже время, (никак не 
оправдывая его), Ельцин дал 

россиянам возможность заниматься 
предпринимательством, приобретать 
землю и жилье, ездить за границу. Он 

обеспечил переход экономики на 
рыночные рельсы. Это спасло 
Россию от наступления голода и 

хаоса. В декабре 1999 года Ельцин 
понял, что его миссия закончилась. 
Главная его заслуга на тот момент 

была в том, что он не пошел на 
поводу у своего окружения. Перестав 
быть в его руках марионеткой он 

ушел на пенсию, перепоручив страну 
никому неизвестному тогда 
В.В.Путину. Сам вытащить Россию из 

бездны он уже не мог. В его 
прощальной речи из больничной 
палаты прозвучало — «Россияне 

имеют право быть счастливыми» и 
попросил прощения у народа. Во как! 
 

 
 
     В эти дни я написала такие 

строчки: 
 
А что теперь, а завтра кто? 

Неужто, снова обещанья? 
Народ пусть стадо, но не скот. 
Уходит время послушанья. 

 
 
     Идеальных правителей наверное 

не бывает, а наше советское 
руководство было очень сильно 
виновато перед своим народом. 

es gab viele Fremdenlegionäre, die vom 

Ausland gesponsert wurden. 
     Niemand hat Präsident Jelzin 
gefragt, wo die milliardenschweren 

Parteikassen sind. Sein phantastisches 
Verschwinden ähnelt dem Verlust des 
Bernsteinzimmers im Katharinenpalast 

in St. Petersburg, das zwar 
geheimnisvoll, aber nicht von großer 
Bedeutung ist. Als Sekretär der 

Parteiorganisation erhielt ich einmal 
einen Verweis, weil jemand die 
monatlichen Parteibeiträge nicht 

rechtzeitig bezahlt hatte. Können Sie 
den Maßstab fühlen? Alles ist noch in 
Dunkelheit gehüllt. Aber gleichzeitig 

(ohne ihn in irgendeiner Weise zu 
entschuldigen) gab Jelzin den Russen 
die Möglichkeit, Geschäfte zu machen, 

Land und Wohnungen zu kaufen und ins 
Ausland zu reisen. Er sorgte für den 
Übergang der Wirtschaft zu einer 

Marktwirtschaft. Dies bewahrte 
Russland vor Hungersnot und Chaos. 
Im Dezember 1999 wurde Jelzin klar, 

dass seine Mission beendet war. Sein 
Hauptverdienst war damals, dass er 
nicht mit seinem Gefolge mitgegangen 

ist. Da er nicht länger eine Marionette in 
seinen Händen sein wollte, zog er sich 
zurück und übergab das Land dem 

damals unbekannten W. W. Putin. Er 
selbst konnte Russland nicht mehr allein 
aus dem Abgrund ziehen. In seiner 

Abschiedsrede aus dem 
Krankenhauszimmer sagte er: „Die 
Russen haben das Recht, glücklich zu 

sein“, und bat das Volk um Vergebung. 
Was sagt man dazu! 
     In diesen Tagen habe ich folgende 

Zeilen geschrieben: 
 
Und was ist jetzt, und wer ist morgen? 

Etwa wieder Versprechen? 
Mag das Volk eine Herde sein, aber 
kein Vieh. 

Die Zeit des Gehorsams ist vorbei. 

 
     Es gibt wahrscheinlich keine idealen 

Herrscher, und unsere sowjetische 
Führung hat sich vor ihrem eigenen Volk 
sehr schuldig gemacht. Ich werde nur 



Назову только три события, на мой 

взгляд, вопиющих: 
     Первое и постыдное — это когда 
советские войска в 1968 году вошли в 

Прагу, чем поставили мир в Европе 
под угрозу. Никто их туда не звал. 
 

     Второе — это десятилетняя война 
в Афганистане, которая унесла жизнь 
пятнадцати тысяч молодых парней в 

угоду зарвавшихся политиков. 
     Третье — это авария на одном из 
четырех блоков атомной 

электростанции в Чернобыле. На 
многие десятилетия пострадали 
территории трех республик: Украины, 

Белоруссии и России, о чем в СМИ 
несколько дней не было никакой 
информации. Люди массово 

облучились через три дня после 
аварии, когда вышли на 
первомайскую демонстрацию, 

которую никто не отменил. В зону 
бедствия потом были направлены 
тысячи ликвидаторов аварии, 

которые пополнили собой число 
обреченных. 
     Один штрих из истории новой 

России. Парада войск на Красной 
площади в день Победы не было 
вовсе. В 1992 году один человек, 

очень уважаемый народом писатель, 
ветеран войны, не санкционировано 
прошел строевым шагом по Красной 

площади, обойдя оцепление. Это был 
Александр Проханов. Часовые, 
стоявшие на посту, узнали его как 

друга афганцев и пропустили. Может 
после этого акта кому-то в Кремле 
стало стыдно? Парады Победы стали 

регулярными только с 2003 года. 
Кинорежиссер Эльдар Рязанов, 
вспоминал о политике партии тех лет, 

что при создании документальных 
фильмов, их заставляли «снимать» 
людей только с «солнечной» 

стороны. На съемки привозили новые 
сарафаны для колхозниц, 
комбинезоны для трактористов, 

гимнастерки для солдат. Все было 
причесано и прилизано. Правды во 
всем этом было — что капель в 

пипетке. 

drei Ereignisse nennen, die ich für 

ungeheuerlich halte: 
     Die erste und beschämende Sache 
ist, als 1968 sowjetische Truppen in 

Prag einmarschierten und damit den 
Frieden in Europa gefährdeten. 
Niemand hat sie dorthin eingeladen. 

     Die zweite ist der zehnjährige Krieg 
in Afghanistan, der fünfzehntausend 
junge Männer für anmaßende Politiker 

das Leben gekostet hat. 
     Die dritte war der Unfall in einem der 
vier Blöcke des Kernkraftwerks in 

Tschernobyl. Jahrzehntelang waren die 
Gebiete dreier Republiken betroffen: der 
Ukraine, Weißrusslands und Russlands, 

über die tagelang nichts in den Medien 
zu lesen war. Drei Tage nach dem 
Unfall wurden Menschen massiv 

verstrahlt, als sie zur Mai-Demonstration 
gingen, die niemand absagte. Daraufhin 
wurden Tausende von Rettungskräften 

in das Katastrophengebiet entsandt, 
wodurch sich die Zahl der Todesopfer 
erhöhte. 

 
 
     Ein Hauch aus der Geschichte des 

neuen Russlands. Am Tag des Sieges 
fand auf dem Roten Platz keine 
Militärparade statt. Im Jahr 1992 

marschierte ein Mann, ein hoch 
angesehener Schriftsteller und 
Kriegsveteran, unerlaubt über den 

Roten Platz und umging die 
Absperrung. Er war Alexander 
Prochanow. Die Wachposten erkannten 

ihn als einen Freund der Afghanen und 
ließen ihn passieren. Vielleicht hat sich 
jemand im Kreml nach dieser Tat 

geschämt? Die Siegesparaden finden 
erst seit 2003 regelmäßig statt. Der 
Filmregisseur Eldar Rjasanow erinnerte 

an die Politik der Partei in jenen Jahren, 
wonach sie gezwungen waren, bei 
Dokumentarfilmen die Menschen nur 

von der „Sonnenseite“ zu filmen. Neue 
Sommerkleider für Kolchosbäuerinnen, 
Latzhosen für Traktorfahrer und 

Uniformen für Soldaten wurden zu den 
Dreharbeiten mitgebracht. Alles wurde 
gekämmt und poliert. Die Wahrheit in all 



dem war wie ein Tropfen in einer 

Pipette. 
 
 

 
24. И снова Можайск 
 

     В 1991 году начался наш 
можайский период жизни. Меня 
приняли на работу в ту же войсковую 

часть, где уже трудился Валентин. В 
цеху изготавливали учебные 
снаряды. Их разрезали вдоль, 

заливали алебастр, а я потом 
цветными красками расписывала его 
составные части. То, что я стала 

рабочей, очень устраивало 
Валентина. Он всю жизнь 
комплексовал, что мы с ним были не 

на одной ступени социальной 
лестницы. 
     На тот момент в городе, как и 

везде по стране, в один момент, 
исчезло все с прилавков магазинов. 
Не было даже элементарных 

продуктов. Выдавали по два батона 
хлеба в одни руки. На прилавках в 
свободной продаже была только 

приправа «хмели-сунели». А где-то, 
на задворках Москвы, в 
железнодорожных тупиках, стояли 

запечатанные вагоны с продуктами. 
Это был настоящий саботаж. 
Появились, как в военное время, 

талоны на сахар и водку. Водку мы не 
пили, но талоны отоваривали, 
держали ее как стратегический запас 

или как предмет обмена или оплаты 
за услуги. Народ в это время с 
ностальгией вспоминал советское 

время, когда в витринах магазинов, 
красивыми пирамидками высились 
банки шпрот и сгущенного молока. 

 
 
     Зарплату задерживали, а то и 

вовсе не давали по несколько 
месяцев. Люди разных профессий 
подались в «челночники». Они 

ездили в Польшу и Турцию за 
товаром, а потом стояли на улицах и 
торговали. Главная улица торговли 

была Тверская в центре Москвы. 

24. Und wieder Moschaisk 
 

     Im Jahr 1991 begann der 
Lebensabschnitt Moschaisk. Ich wurde 
von derselben Militäreinheit eingestellt, 

bei der Valentin bereits tätig war. In der 
Werkstatt wurden Trainingsprojektile 
hergestellt. Sie wurden der Länge nach 

durchgeschnitten, mit Alabaster 
begossen und die einzelnen Teile mit 
Farben bemalt. Die Tatsache, dass ich 

Arbeiterin wurde, passte Valentin sehr 
gut. Er hatte sein Leben lang den 
Komplex, dass er und ich nicht auf der 

gleichen sozialen Stufe standen. 
 
     Damals verschwand in der Stadt, wie 

auch anderswo im Land, alles auf 
einmal aus den Regalen der Geschäfte. 
Es gab nicht einmal 

Grundnahrungsmittel. Jeweils zwei 
Brote wurden verteilt. Das einzige 
Gewürz, das in den Regalen zum 

Verkauf stand, war „Chmeli Suneli“. Und 
irgendwo in den Hinterhöfen Moskaus, 
in Sackgassen der Eisenbahn, standen 

versiegelte Waggons mit Lebensmitteln. 
Das war echte Sabotage. Zucker- und 
Wodka-Gutscheine erschienen, genau 

wie in Kriegszeiten. Wir haben keinen 
Wodka getrunken, aber wir haben die 
Gutscheine als strategischen Vorrat 

oder als Tauschobjekt oder als 
Bezahlung für Dienstleistungen 
aufbewahrt. Zu dieser Zeit erinnerten 

sich die Menschen nostalgisch an die 
Sowjetzeit, als sich in den 
Schaufenstern Gläser mit Sprotten und 

Kondensmilch zu schönen Pyramiden 
stapelten. 
     Löhne wurden verzögert oder sogar 

monatelang einbehalten. Menschen aus 
verschiedenen Berufen wurden zu 
Pendelhändlern. Sie reisten nach Polen 

und in die Türkei, um Waren zu kaufen 
und sie dann auf der Straße zu 
verkaufen. Die Hauptstraße des 

Handels war die Twerskaja im Zentrum 



Вереница торговцев стояла также у 

всех выходов метро. Рынками по 
продаже всего на свете были забиты 
даже стадионы и кинотеатры. 

Произошла девальвация рубля, он 
сильно обесценился. Впервые на 
рынке появилась валюта, стали 

открываться меняльные конторы, а 
потом и обменные пункты. 
 

     Несколько слов еще о нелюбимом 
мной Можайске. Сотрудникам базы 
вменялось на колхозном поле 

собирать остатки картофеля в 
осенней грязи полей. А 
круглогодично, на территории базы, 

косить и сгребать траву — кругом 
были склады оружия. Траву косить я 
не научилась, а вот сгребать сено в 

стога — пожалуйста. Газонокосилок у 
нас не было. Эту работу делали 
литовками до начала основной 

работы, так что просыпались очень 
рано. Если учесть, что я когда-то 
была городской жительницей, эта 

работа давалась мне не легко. 
 
 

 
     Несмотря на то, что мы, русские 
люди, приехали жить в Россию, 

местные жители, считали нас 
пришлыми, в любой конторе нас 
«мурыжили», без конца гоняли по 

инстанциям. Без статуса 
«россиянин», делать в Подмосковье 
было нечего. Я еще умудрилась 

потерять паспорт, оставила одну из 
множества сумок в такси, когда 
встречала родственника на вокзале. 

Это надолго отсрочило получение 
российского гражданства. 
 

 
     Мы, русские приезжие, и русские 
местные, были совсем разными 

людьми. Они не понимали, что же нас 
побудило приехать в Россию. Газет 
не читали, политикой не 

интересовались, у них было одно 
понятие: свой-чужой. Потом мы 
выяснили, что эти люди в основном 

тот контингент, родителей которых, за 

von Moskau. Auch an allen U-Bahn-

Ausgängen standen die Händler 
Schlange. Sogar die Stadien und Kinos 
waren überfüllt mit Märkten, auf denen 

alles Mögliche verkauft wurde. Der 
Rubel war abgewertet worden und hatte 
an Wert verloren. Zum ersten Mal gab 

es Geld auf dem Markt, und es wurden 
Wechselbüros und später 
Umtauschstellen eröffnet. 

     Noch ein paar Worte zu Moschaisk, 
das mir nicht gefallen hat. Die 
Mitarbeiter der Basis waren damit 

beauftragt, Kartoffelreste in der 
herbstlichen Erde auf den Feldern der 
Basis zu sammeln. Und das ganze Jahr 

über musste ich auf dem Gelände der 
Niederlassung den Rasen mähen und 
harken - rundherum gab es 

Waffendepots. Ich habe nicht gelernt, 
wie man Gras mäht, sondern wie man 
Heu zu Stapeln zusammenharkt, bitte. 

Wir hatten keine Rasenmäher. Diese 
Arbeiten wurden von Litauern vor den 
eigentlichen Arbeiten durchgeführt, 

weshalb wir sehr früh aufstanden. In 
Anbetracht der Tatsache, dass ich 
früher in der Stadt lebte, fiel mir diese 

Arbeit nicht leicht. 
     Obwohl wir, die Russen, nach 
Russland gekommen waren, um dort zu 

leben, betrachteten uns die 
Einheimischen als Fremde, jedes Amt  
„traktierte“ uns und jagte uns durch die 

Behörden. Ohne den Status eines 
„Russen“ gab es in den Vororten von 
Moskau nichts zu tun. Ich hatte sogar 

meinen Pass verloren und eine meiner 
vielen Taschen in einem Taxi liegen 
lassen, als ich einen Verwandten am 

Bahnhof abholen wollte. Dadurch 
verzögerte sich die Erlangung der 
russischen Staatsbürgerschaft für lange 

Zeit. 
     Wir russischen Neuankömmlinge und 
die russischen Einheimischen waren 

sehr unterschiedliche Menschen. Sie 
haben nicht verstanden, was uns dazu 
bewogen hat, nach Russland zu 

kommen. Sie lasen keine Zeitungen, 
interessierten sich nicht für Politik, sie 
hatten nur eine Vorstellung: Freund oder 

Feind. Dann fanden wir heraus, dass es 



разные антиобщественные 

нарушения, выслали за 101-й 
километр от Москвы в канун летней 
Олимпиады 1980г. 

 
 
 

     Потом, все перезнакомились, и 
если не совсем подружились, то 
отношения стали ровными. Они даже 

стали обращаться к нам за советом, 
помощью. Во время работы в цеху я 
рисовала всем, а это более 100 

человек, разделочные доски, 
шкатулки и пр. Их вырезали мужчины 
на станках, женщины шкурили, 

шлифовали, а я только расписывала. 
Хорошо, что краски были цеховые, в 
этом у нас дефицита не было. 

 
 
 

     В магазинах тогда, среди прочего, 
не было, само собой, и конфет. 
Валентин научился варить сахар с 

добавлением орехов, которые ему 
присылали родные из Иноземцево. 
Очень вкусно. Многие соседи стали 

заглядывать к нам на чай. Еще 
Валентин плел корзины из цветной 
проволоки и совершено бесплатно 

раздавал всем желающим. О, сколько 
проволоки он в то время размотал. У 
нас сохранилась только одна 

корзинка. Он еще с удовольствием 
помогал офицерам на их дачных 
участках сварочными работами. Так 

что очень скоро нас в Можайске 
многие знали и уважали. 
     Наша база — это войсковая часть, 

закрытая зона, где в наземных и 
подземных хранилищах содержались 
снаряды всех мастей и калибров. 

Несмотря на то, что мы убирали 
сухую траву (пожарная 
безопасность), в выходные дни, в 

сезон охоты, на базу приезжали 
офицеры из Москвы, а потом, в 
случае удачи, весело обмывали свои 

трофеи у местного командования. 
Это, конечно, было безобразие. 
Попади они хоть в одно из хранилищ, 

от поселка ничего не осталось бы. 

sich bei diesen Menschen vor allem um 

solche handelte, deren Eltern am 
Vorabend der Olympischen 
Sommerspiele 1980 wegen 

verschiedener asozialer Vergehen in 
den 101ten Kilometer von Moskau 
abgeschoben worden waren. 

     Dann lernten sich alle kennen, und 
wenn auch nicht gerade als Freunde, so 
wurde die Beziehung doch 

ausgeglichen. Sie kamen sogar zu uns, 
um Rat und Hilfe zu erhalten. Während 
ich in der Werkstatt arbeitete, bemalte 

ich Schneidebretter, Schatullen usw. für 
alle, das waren mehr als 100 Personen. 
Die Männer haben sie an den 

Maschinen geschnitzt, die Frauen 
haben sie geschliffen und poliert, und 
ich habe sie nur bemalt. Es war gut, 

dass es sich bei den Farben um 
Werkstattfarben handelte, an denen wir 
keinen Mangel hatten. 

     Damals gab es unter anderem 
natürlich keine Süßigkeiten in den 
Geschäften. Valentin lernte, wie man 

aus Nüssen, die ihm seine Familie aus 
Inosemzewo schickte, Zucker herstellt. 
Es war sehr lecker. Viele unserer 

Nachbarn begannen, zum Tee 
vorbeizukommen. Valentin fertigte auch 
Körbe aus farbigem Draht und 

verschenkte sie. Oh, wie viele Drähte er 
damals abgespult hat. Wir haben nur 
noch einen Korb. Außerdem half er 

gerne den Offizieren auf ihren Datscha-
Grundstücken bei Schweißarbeiten. So 
waren wir schon bald bei vielen in 

Moschaisk bekannt und respektiert. 
 
     Unsere Basis war eine militärische 

Einheit, ein geschlossener Bereich, in 
dem alle Arten und Kaliber von 
Granaten in über- und unterirdischen 

Lagern aufbewahrt wurden. Trotz der 
Tatsache, dass wir trockenes Gras 
wegräumten (Brandschutz), kamen an 

den Wochenenden während der 
Jagdsaison Offiziere aus Moskau zur 
Basis, die dann, wenn sie Glück hatten, 

ihre Trophäen fröhlich an die örtlichen 
Kommandanten verteilten. Das war 
natürlich ein Skandal. Wenn sie in eines 

der Depots eindringen würden, wäre 



Мы жили как на пороховой бочке, но 

все молчали. Я там проработала лет 
восемь, как сейчас там обстоят дела, 
не знаю. 

 
     На обед мы ходили домой, ходу 
пять минут, вечером возвращались 

домой. После ужина, Валентин плел 
свои корзины, много курил и 
нервничал, а я занималась домом и 

рисовала. Не могли дождаться 
пятницы, чтобы сразу, после работы, 
бежать на электричку и ехать в 

Москву, к Вере. 
 
     Олег был недалеко, служил в 

Туле, но виделись мы с ним нечасто. 
В основном, он приезжал к Вере и 
Максиму. Олегу, в это время, было 

тяжелей чем нам. Он как-то тянул 
свою офицерскую лямку, но служба 
ему не нравилась — сплошь 

воровство и пьянство. В будущем 
друг, а тогда только сослуживец, 
Володя Красильников подал рапорт 

об отставке, и посоветовал Олегу 
сделать тоже самое. Олег 
прислушался к совету старшего 

товарища и тоже оставил службу, но 
не сразу. Ему там насчитали долгов 
за пропавшее (украденное) 

имущество, которое за ним 
числилось, и он вынужден был 
расплачиваться за это из своей 

зарплаты. Володя организовал свой 
бизнес, и Олег в начале примкнул к 
нему, но потом стал заниматься 

небольшим бизнесом 
самостоятельно. Позже, в 1994 году, 
он окончательно перебрался в 

Москву. 
     В нашей двухкомнатной квартире у 
Максима был свой закуток, где 

Валентин сделал ему спальное место 
как в купе поезда. Когда он приезжал 
в Можайск, ему было где уединиться 

и играть на гитаре. Максим в Москве 
заканчивал учебу в строительном 
техникуме, который располагался 

недалеко от дома Веры. Как-то, 
будучи у него на родительском 
собрании (Валентин никогда на них 

не ходил), я вдруг узнаю, что он 

von der Siedlung nichts mehr übrig. Wir 

haben auf einem Pulverfass gelebt, aber 
alle haben geschwiegen. Ich habe dort 
acht Jahre lang gearbeitet, ich weiß 

nicht, wie es jetzt ist. 
     Wir gingen zum Mittagessen nach 
Hause, ein fünfminütiger Gang, und 

kehrten am Abend nach Hause zurück. 
Nach dem Abendessen flocht Valentin 
seine Körbe, rauchte viel und wurde 

nervös, während ich den Haushalt 
machte und malte. Wir konnten den 
Freitag nicht abwarten, um gleich nach 

der Arbeit nach Moskau zu Vera fahren 
zu können. 
     Oleg war nicht weit weg, er diente in 

Tula, aber wir haben nicht viel von ihm 
gesehen. Meistens besuchte er Vera 
und Maxim. Oleg hatte es zu dieser Zeit 

noch schwerer als wir. Er leistete 
irgendwie seinen Dienst, aber er mochte 
den Dienst nicht - Diebstahl und 

Trunkenheit. Ein Freund, damals nur ein 
Offizierskollege, Wolodja Krasilnikow, 
reichte seinen Rücktritt ein und riet 

Oleg, dasselbe zu tun. Oleg befolgte 
den Rat seines älteren Kameraden und 
verließ ebenfalls den Dienst, allerdings 

nicht sofort. Er wurde wegen des 
fehlenden (gestohlenen) Eigentums, das 
sich in seinem Besitz befand, angeklagt 

und musste es von seinem Gehalt 
bezahlen. Wolodja gründete sein 
eigenes Unternehmen, und Oleg 

schloss sich ihm zunächst an, machte 
sich dann aber mit einem kleinen 
Unternehmen selbstständig. Später, im 

Jahr 1994, zog er schließlich nach 
Moskau. 
 

 
     In unserer Zweizimmerwohnung 
hatte Maxim sein eigenes Abteil, wo 

Valentin ihm einen Schlafplatz wie in 
einem Zugabteil einrichtete. Als er nach 
Moschaisk kam, hatte er einen Ort, an 

dem er sich zurückziehen und seine 
Gitarre spielen konnte. Maxim beendete 
gerade sein Studium an einer Moskauer 

Bauschule, die nicht weit von Veras 
Wohnung entfernt war. Bei einem 
Elternsprechtag (Valentin hat nie daran 

teilgenommen) erfuhr ich plötzlich, dass 



накануне за сочинение получил 

двойку. Весь класс был возмущен 
этой несправедливостью, потому что 
в тексте не было ни одной 

грамматической ошибки. 
Оказывается, сочинение должно 
было быть на четырех страницах, а у 

него только три. Максим отказался 
разбавлять свое сочинение «водой» и 
убедил в этом учительницу. В 

результате, получил четверку. 
 
     В московском техникуме он так и 

не нашел себе друзей. Сверстники 
его не интересовали, он тянулся к 
взрослым, которые что-то уже знали и 

понимали в этой жизни. 
 
     Максим вырос в красивого парня, 

похожего на скандинава. Блондин с 
серо-голубыми глазами. На 
выпускной вечер мы, из-за дефицита 

всевозможных товаров, не смогли 
купить ему костюм. Не идти же ему на 
вечер в сорочке и свитере. Тут опять 

выручила Вера, достала талон в 
магазин для новобрачных, и там мы 
выбрали ему костюм. 

 
 
     Кумиром его в то время, по-

прежнему, был Борис Гребенщиков, 
лидер группы «Аквариум». Чтобы 
заработать себе на сигареты, Максим 

играл на гитаре в переходах метро и 
на Арбате. Под свой аккомпанемент 
пел свои песни и песни 

Гребенщикова. Фоном служили 
людские торговые ряды, уже 
привычные москвичам. 

     Москва и другие российские 
города в этот период превратились в 
одну большую барахолку. А отсюда, 

парадокс — продавцов стало больше, 
чем покупателей. Общество в это 
время сильно расслоилось. 

     Эти события не исчезли бесследно 
во времени. Как напоминание о них, в 
2020 году в Екатеринбурге, поставили 

памятник «челнокам» с их 
неизменными клетчатыми баулами. 
Это — дань выживаемости 

российского народа. Кстати, одна из 

er am Vortag eine „2“ (5 in Deutschland) für 

seinen Aufsatz erhalten hatte. Die 
ganze Klasse war empört über diese 
Ungerechtigkeit, denn der Text enthielt 

nicht einen einzigen grammatikalischen 
Fehler. Es stellte sich heraus, dass der 
Aufsatz vier Seiten lang sein sollte und 

er nur drei schrieb. Maxim weigerte sich, 
seinen Aufsatz mit „Wasser“ zu 
verdünnen und überzeugte den Lehrer 

davon. Als Ergebnis erhielt er eine vier 
(zwei in Deutschland). 
     In der Moskauer Technischen 

Hochschule fand er keine Freunde. Er 
war nicht an Gleichaltrigen interessiert, 
sondern fühlte sich zu Erwachsenen 

hingezogen, die bereits etwas vom 
Leben wussten und verstanden. 
     Maxim ist zu einem stattlichen 

skandinavisch aussehenden Jungen 
herangewachsen. Ein blonder Junge mit 
graublauen Augen. Wir konnten ihm 

keinen Anzug für seine Abschlussfeier 
kaufen, weil es an allen möglichen 
Waren mangelte. Er konnte nicht in 

Hemd und Pullover auf die Feier gehen. 
Vera hat mir wieder geholfen, indem sie 
uns eine Karte für das 

Brautmodengeschäft besorgt hat, wo wir 
einen Anzug für ihn ausgesucht haben. 
     Sein Idol war damals noch Boris 

Grebenschtschikow, der Leiter der Band 
„Aquarium“. Um sich seine Zigaretten zu 
verdienen, spielte Maxim in U-Bahn-

Gängen und auf dem Arbat Gitarre. Er 
sang seine eigenen Lieder und 
Grebenschtschikow Lieder zu seiner 

Begleitung. Den Hintergrund bildeten 
die überfüllten Geschäftsstraßen, die 
den Moskauern bereits vertraut sind. 

     Moskau und andere russische Städte 
sind in dieser Zeit zu einem einzigen 
großen Flohmarkt geworden. Daher gab 

es paradoxerweise mehr Verkäufer als 
Käufer. Die Gesellschaft war zu dieser 
Zeit stark in Schichten gegliedert. 

     Diese Ereignisse sind nicht spurlos 
an der Zeit vorbeigegangen. Zur 
Erinnerung an sie wurde 2020 in 

Jekaterinburg ein Denkmal für die 
„Pendlerhändler“ mit ihren 
unveränderlichen karierten Taschen 

errichtet. Dies ist ein Tribut an das 



таких теток с такой же клетчатой 

сумкой в 1995 году толкнула Веру на 
выходе из вагона метро, да так, что 
пришлось в больнице зашивать рану 

на ноге и хромать целый месяц. 
 
 

     При том ужасе, в котором 
оказалась наша экономика, люди 
умирали не столько от голода, 

сколько от ощущения собственной 
ненужности. Причем гибли, в 
основном, мужчины средних лет. Они 

очень остро переживали свою 
неспособность что-то изменить. К 
этой категории мужчин относился и 

мой Валентин. Будь она неладна, эта 
перестройка. Валентин ее не 
перенес. Стал замкнутым, 

молчаливым, его ничего не радовало. 
После падения рубля у нас пропали 
все сбережения от продажи 

бакинской квартиры. Ее стоимость мы 
выплачивали 15 лет, намеревались 
сохранить эти деньги сыновьям. Не 

тратили, даже когда было очень 
трудно. Валентин не разрешал 
потратить со счета ни одной копейки. 

Реформа денег съела нашу мечту. 
Мы стали нищими. Помню, одна 
мужская рубашка стала стоить 20 

тысяч рублей. Раньше за такие 
деньги можно было купить две 
автомашины «Волга». Его привычные 

сигареты по 14коп. за пачку, стали 
стоить шесть рублей. Он не мог 
понять — почему, а бросить курить не 

мог, стал делить сигарету, а 
недокуренный табак ссыпал в 
баночку, чтоб потом скрутить цигарку. 

Его не радовали даже трансляции со 
спортивных соревнований, которые 
он раньше очень любил, не хотел 

играть в нарды, и только хорошо 
заваренный чай мог на минуту 
отвлечь его от тяжелых мыслей. 

 
 
     Он впал в сильнейшую депрессию 

и она его погубила. Умер Валентин на 
работе 6 сентября 1993 года. Это 
случилось в обеденный перерыв. Он 

сидел за столом и наблюдал как 

Überleben des russischen Volkes. 

Übrigens hat eine dieser Frauen mit 
einer karierten Tasche wie dieser Vera 
1995 aus der U-Bahn gestoßen, so 

sehr, dass sie im Krankenhaus eine 
Wunde am Bein nähen mussten und 
einen Monat lang hinkte. 

     Angesichts des Schreckens unserer 
Wirtschaft starben die Menschen nicht 
so sehr an Hunger, sondern an einem 

Gefühl der Wertlosigkeit. Es waren 
hauptsächlich Männer mittleren Alters, 
die starben. Sie spürten deutlich, dass 

sie nicht in der Lage waren, die Dinge 
zu ändern. Mein Valentin war einer 
dieser Männer. Verdammt noch mal, 

diese Perestroika. Valentin konnte das 
nicht verkraften. Er wurde verschlossen, 
zurückhaltend, unglücklich über alles. 

Nach dem Fall des Rubels haben wir 
unsere gesamten Ersparnisse aus dem 
Verkauf der Wohnung in Baku verloren. 

Wir hatten 15 Jahre lang gezahlt und 
wollten das Geld für unsere Söhne 
behalten. Wir haben es nicht 

ausgegeben, auch wenn es sehr 
schwierig war. Valentin hat uns nicht 
erlaubt, auch nur eine einzige Kopeke 

vom Konto auszugeben. Die Geldreform 
hat unsere Träume zerfressen. Wir 
wurden zu Bettlern. Ich erinnere mich, 

dass das Hemd eines Mannes 20 
Tausend Rubel kostete. Früher konnte 
man für so viel Geld zwei Wolga kaufen. 

Seine üblichen Zigaretten - 14 Kopeken 
pro Schachtel - kosten sechs Rubel. Er 
konnte nicht verstehen, warum, aber er 

konnte das Rauchen nicht aufgeben - er 
begann, eine Zigarette zu spalten und 
den halb gerauchten Tabak in ein Glas 

zu füllen, um sich anschließend eine 
Zigarette zu drehen. Selbst die 
Übertragungen von Sportereignissen, 

die er früher sehr liebte, gefielen ihm 
nicht, er hatte keine Lust, Backgammon 
zu spielen, und nur ein gut aufgebrühter 

Tee konnte ihn für eine Minute von 
seinen schweren Gedanken ablenken. 
     Er verfiel in eine schwere 

Depression, die ihn ruinierte. Valentin 
starb am 6. September 1993 bei der 
Arbeit. Es geschah während seiner 

Mittagspause. Er saß an seinem Tisch 



коллеги по цеху играли в домино. В 

общей беседе не участвовал. Друзья 
не сразу обратили внимание когда он 
голову положил на стол. Вызвали 

скорую помощь и меня. Я находилась 
в пяти минутах ходьбы, наши цеха 
были рядом. Помощь ему уже не 

понадобилась, остановилось сердце. 
Я позвонила Вере, она сообщила 
Олегу. Они сразу приехали, даже 

встретились в электричке. А Максим 
тогда уже жил отдельно, дозвонились 
ему только на следующий день. На 

похороны приехали из Иноземцева 
его сестра Аня с дочкой Надей и моя 
подруга Лена Ефимова из Липецка. 

 
 
 

     Максим на похоронах отца сказал 
— Это начало конца. — Я тогда не 
поняла смысла сказанного, да и он 

сам, как мне показалось, просто 
ляпнул эту фразу, но она оказалась 
пророческой. Кстати, и Максим не 

сумел вписаться в ту 
действительность. 
     Можайские друзья мне очень 

помогли в трудную минуту. Я это 
ценю. Уже давно, как я уехала из 
Можайска, но связи с ними не 

прерываю, правда видимся уже реже, 
но это из-за возраста. 
 

 
     Валентин очень скучал по Баку, по 
солнцу, нашей замечательной 

квартире, по детям, наконец, по 
Родине, коей нам был Азербайджан и 
его столица Баку. 

     Можайск, по сравнению с Баку, 
очень маленький город, я уже не 
говорю про базу (поселок), где 

располагалась наша часть. 
     В городке все друг друга знали; 
идешь по улице, а повсюду знакомые 

лица. И завтра они, и послезавтра 
они. Идешь и со всеми здороваешься. 
 

     В нашей квартире жить было не 
очень весело, она не совсем была 
пригодна для проживания. Мы 

сделали небольшой ремонт: 

und sah seinen Kollegen beim 

Dominospiel zu. Er beteiligte sich nicht 
an dem allgemeinen Gespräch. Seine 
Freunde bemerkten nicht sofort, als er 

seinen Kopf auf den Tisch legte. Sie 
riefen einen Krankenwagen und mich. 
Ich war nur fünf Minuten zu Fuß 

entfernt, unsere Werkstätten waren in 
der Nähe. Er brauchte keine Hilfe mehr, 
sein Herz hatte aufgehört zu schlagen. 

Ich habe Vera angerufen und sie hat 
Oleg informiert. Sie kamen sofort, trafen 
sich sogar im Zug. Maxim lebte zu 

diesem Zeitpunkt bereits allein, so dass 
wir ihn erst am nächsten Tag erreichten. 
Zur Beerdigung kamen aus Inosemzewo 

seine Schwester Anja und Tochter 
Nadja sowie meine Freundin Lena 
Jefimowa aus Lipezk. 

     Maxim sagte bei der Beerdigung 
seines Vaters - Das ist der Anfang vom 
Ende. - Ich verstand damals nicht, was 

er sagte, und es schien, als sei er 
einfach damit herausgeplatzt, aber es 
erwies sich als prophetisch. Übrigens 

hat es auch Maxim nicht geschafft, sich 
in diese Realität einzufügen. 
     Meine Freunde in Moschaisk haben 

mir in einer schwierigen Zeit sehr 
geholfen. Ich weiß das zu schätzen. Es 
ist schon lange her, dass ich Moschaisk 

verlassen habe, aber ich stehe immer 
noch in Kontakt mit ihnen, auch wenn 
ich sie jetzt seltener sehe, aber das liegt 

an meinem Alter. 
     Valentin vermisste Baku, die Sonne, 
unsere wunderbare Wohnung, unsere 

Kinder und schließlich auch unsere 
Heimat, Aserbaidschan und seine 
Hauptstadt Baku, sehr. 

     Moschaisk ist im Vergleich zu Baku 
eine sehr kleine Stadt, ganz zu 
schweigen von der Basis (Siedlung), in 

der sich unsere Einheit befand. 
     In der Stadt kannte jeder jeden; 
wenn man die Straße entlanggeht, sieht 

man überall bekannte Gesichter. Und 
morgen sind sie es, und übermorgen 
sind sie es. Sie gehen und grüßen alle. 

     Unsere Wohnung war nicht sehr 
angenehm zu bewohnen, sie war nicht 
wirklich bewohnbar. Wir haben einige 

Reparaturen durchgeführt: wir haben die 



заменили сантехнику, из-за сырости 

забили подвал, где проходили трубы 
отопления, заменили половое 
покрытие и переклеили обои. Стало 

получше, но дом не грел. Не было с 
нами наших детей. Душой немного 
отдыхала на работе, радовало то, что 

там мне давали возможность 
рисовать. В свободные минуты от 
росписи снарядов, я рисовала 

русские мотивы, так сказать, лубок. 
Эти сувенирные доски «пеклись» как 
пирожки и лет за пять ими 

обзавелись почти все жители 
военного городка. К нам потянулись 
люди, стали приходить в гости. 

Раньше, как я выяснила позже, никто 
ни к кому не ходил, даже соседи. 
Если кому что-то было надо, 

спрашивали стоя на пороге. 

Rohrleitungen ausgetauscht, wir haben 

den Keller verstopft, wo die 
Heizungsrohre verliefen, wir haben den 
Bodenbelag ausgetauscht und die 

Tapeten neu tapeziert, weil es so feucht 
war. Es wurde besser, aber das Haus 
war nicht warm. Unsere Kinder waren 

nicht bei uns. Meine Seele ruhte ein 
wenig bei der Arbeit, ich war froh, dass 
ich dort die Gelegenheit zum Malen 

hatte. In meiner Freizeit, in der ich keine 
Geschosse malte, malte ich russische 
Motive, Volksbilder, sozusagen. Diese 

Souvenir-Tafeln wurden wie Kuchen 
„gebacken“, und innerhalb von fünf 
Jahren hatte fast jeder im Militärlager 

eine davon. Die Menschen begannen 
uns zu besuchen. Früher, so erfuhr ich 
später, ging niemand zu 

irgendjemandem, nicht einmal zu den 
Nachbarn. Wenn jemand etwas 
brauchte, stand er vor der Tür und 

fragte. 
 
 

 
25. Валюша 
 

     После смерти Валентина ко мне из 
Баку приехала жить двоюродная 
сестра Валюша, старшая дочь дяди, 

Павла Ильича Орехова. В Баку она не 
ужилась со своей племянницей 
Наташей, постоянно писала мне и 

жаловалась на свою жизнь. Мы с 
Верой понимали, что ей приходилось 
очень трудно, пенсии врача на жизнь 

не хватало. На рынке одна курица 
тогда стоила больше, чем ее пенсия. 
И я имела неосторожность 

пригласить ее жить к себе, в 
Можайск. Потом очень сильно об 
этом пожалела. Валюша была 

старше меня на 20 лет. Но дело даже 
не в возрасте, а в ее характере. Он 
был несносен. Содержать и опекать 

Валюшу мне помогала Вера. 
 
     С большой неохотой я вспоминаю 

ее ссору с родной сестрой Людмилой. 
Жалею, что в в свое время, меня, 
совсем еще неопытную девчонку, 

втянули в их жилищные разборки. И 

25. Waljuscha 
 

     Nach Valentins Tod kam meine 
Cousine Waljuscha, die älteste Tochter 
meines Onkels, Pawel Iljitsch Orechow, 

aus Baku zu mir. Sie verstand sich nicht 
mit ihrer Nichte Natascha in Baku, 
schrieb mir ständig und beklagte sich 

über ihr Leben. Vera und ich 
verstanden, dass es für sie sehr 
schwierig war, denn ihre Arztrente 

reichte nicht zum Leben. Damals 
kostete ein Huhn auf dem Markt mehr 
als ihre Rente. Also habe ich die 

Unvorsichtigkeit besessen, sie 
einzuladen, mit mir in Moschaisk zu 
leben. Ich habe es später sehr bereut. 

Waljuscha war 20 Jahre älter als ich. 
Aber es war nicht einmal ihr Alter, es 
war ihr Charakter. Er war unausstehlich. 

Vera hat mir geholfen, mich um 
Waljuscha zu kümmern. 
     Ich erinnere mich nur ungern an 

ihren Streit mit ihrer eigenen Schwester 
Ljudmila. Ich bedaure, dass ich, ein 
unerfahrenes Mädchen, einmal in ihren 

Streit um die Unterkunft hineingezogen 



никто ведь не отговорил, все 

наблюдали за ситуацией со стороны. 
Разлад между сестрами начался 
почти сразу после ухода из жизни их 

родителей. У взрослых дочерей не 
сложились между собой отношения. 
Причиной был квартирный вопрос. 

Поделить небольшую двухкомнатную 
квартиру со смежными комнатами 
было не реально. Тем более, что 

сестры оказались психологически 
несовместимыми для проживания под 
одной крышей. У Людмилы семья из 

четырех человек: она, муж, сын 
Дмитрий и дочь Наташа, а Валюша 
замуж не выходила, детей не имела. 

Ни на один вариант Людмилы по 
раздельному проживанию, она не 
соглашалась. И это длилось очень 

много лет. Ссоры и скандалы шли 
постоянно. Каждая из них считала 
себя правоприемницей этой 

квартиры, которая располагалась в 
самом центре города. 
 

     В то время я училась в Ленинграде 
и получала от Валюши письма с 
очередными жалобами на сестру. Я 

сочувствовала ей (она, 
действительно по жизни была 
глубоко одинока) и, приняла ее 

сторону. Естественно, мои отношения 
с Людмилой прекратились. Она 
обиделась на меня и правильно 

сделала. Как-то надо было мне тогда 
поступить иначе. После очень долгих 
перипетий, семья Людмилы 

переехала в новую квартиру, которую 
получил ее муж, Неводчиков Юрий. 
Диме, в это время, было 18 лет, а 

Наташе — 13. Несколько лет мы с 
ними не общались. Наша мама, 
наблюдая постоянные стычки сестер, 

заклинала нас с Верой, никогда не 
ссориться, даже из-за квартиры. 
Позже я помирилась с Людмилой. 

Она тогда лежала в больнице, а я, 
проходя мимо, пришла к ней. Просто 
этот шаг надо было сделать раньше. 

 
     Пока Вера жила в Баку, по 
заведенному Валюшей ритуалу мы с 

детьми каждую субботу были 

wurde. Und niemand hat mich davon 

abgehalten, jeder hat die Situation von 
der Seite aus beobachtet. Das 
Zerwürfnis zwischen den Schwestern 

begann fast unmittelbar nach dem Tod 
ihrer Eltern. Die erwachsenen Töchter 
kamen nicht miteinander zurecht. Der 

Grund dafür war das 
Wohnungsproblem. Eine kleine 
Zweizimmerwohnung mit angrenzenden 

Zimmern zu teilen, war nicht realistisch. 
Die Schwestern erwiesen sich als 
psychisch inkompatibel, um unter 

demselben Dach zu leben. Ljudmila hat 
eine vierköpfige Familie: sie, ihr 
Ehemann, ihr Sohn Dmitri und ihre 

Tochter Natascha; Waljuscha war nicht 
verheiratet und hatte keine Kinder. Sie 
stimmte keiner von Ljudmilas 

Trennungsoptionen zu. Und so ging es 
viele Jahre lang weiter. Ständig gab es 
Streitereien und Skandale. Jeder von 

ihnen hielt sich für den rechtmäßigen 
Eigentümer der Wohnung, die sich im 
Zentrum der Stadt befand. 

     Ich studierte damals in Leningrad 
und erhielt Briefe von Waljuscha, in 
denen sie sich über ihre Schwester 

beklagte. Ich sympathisierte mit ihr (sie 
war in der Tat sehr einsam im Leben) 
und stellte mich auf ihre Seite. Natürlich 

endete meine Beziehung zu Ljudmila. 
Sie war zu Recht beleidigt über mich. 
Irgendwie hätte ich die Dinge anders 

machen müssen. Nach langen Irrungen 
und Wirrungen zog Ljudmilas Familie in 
eine neue Wohnung, die ihr Ehemann 

Juri Newodtschikow bekam. Dima war 
damals 18 Jahre alt, und Natascha war 
13. Wir hatten mehrere Jahre lang 

keinen Kontakt zu ihnen. Unsere Mutter, 
die das ständige Gezänk der 
Schwestern beobachtete, beschwor 

Vera und mich, uns niemals zu streiten, 
auch nicht über die Wohnung. Später 
habe ich mit Ljudmila Frieden 

geschlossen. Sie war damals im 
Krankenhaus, und ich besuchte sie, als 
ich vorbeikam. Es war nur ein Schritt, 

der früher hätte getan werden müssen. 
     Während Vera in Baku lebte, war es 
für Waljuscha ein Ritual, dass die Kinder 

und ich sie jeden Samstag besuchten. 



обязаны приходить к ней в гости. 

Потом, после отъезда Веры, я с 
мальчиками продолжала приходить к 
ней, хотя это меня сильно напрягало. 

Валентин категорически отказывался 
общаться с Валюшей, он ее 
откровенно не уважал и меня склонял 

к этому. 
     Валюша приехала в Москву 
последним поездом, потом 

железнодорожное сообщение между 
нашими странами надолго было 
закрыто. Прописать ее у нас в 

Можайске не получилось, так как она 
мне была не кровной родственницей, 
а квартиры тогда еще не 

приватизировались. Было принято 
решение прописать ее в Тутаево 
Ярославской области, у племянника 

Дмитрия, который с семьей 
перебрался туда из Баку. Первое 
время Валюша ездила к ним за своей 

пенсией. Потом, после очередного 
скандала с Димой (он ее просто 
выпроводил из своего дома, сказав, 

чтоб она больше к нему не 
приезжала), поездки Валюши туда 
прекратились. Пришлось Вере ездить 

в Тутаево за ее пенсией два раза в 
год. 
     Все было бы терпимо, если бы не 

характер Валюши. С каждым днем он 
становился все хуже и хуже. Порой я 
еле сдерживала себя. Ко мне 

перестали ходить приятели и 
сослуживцы. Она всех критиковала, 
всеми была недовольна. Позже, я 

убедилась в том, что хорошее иногда 
не оценивается. Жить мне с ней было 
очень трудно. От ее постоянного 

брюзжания, мне становилось плохо, и 
я уходила вечерами к соседке. 
Валюша меня просто выживала из 

квартиры. Зла на нее теперь я не 
держу. Несчастная, одинокая 
женщина. Но когда она попыталась 

поссорить меня с Верой, это уже 
стало точкой невозврата. 
 

     Прожила Валюша в Можайске 
восемь лет. Умерла от инсульта. 
Хоронили ее 31 декабря 2002 года. 

Мороз в этот день стоял за 30 

Nachdem Vera weg war, besuchten die 

Jungs und ich sie weiter, obwohl es für 
mich sehr anstrengend war. Valentin 
weigerte sich strikt, mit Waljuscha zu 

kommunizieren; er hatte keinen Respekt 
vor ihr, und er ermutigte mich, das auch 
zu tun. 

 
     Waljuscha kam mit dem letzten Zug 
in Moskau an, und dann wurde der 

Zugverkehr zwischen unseren Ländern 
für lange Zeit eingestellt. Wir konnten 
sie nicht bei uns in Moschaisk 

anmelden, da sie nicht mit mir 
blutsverwandt war und die Wohnungen 
damals noch nicht privatisiert waren. Es 

wurde beschlossen, sie in Tutajewo, 
Gebiet Jaroslawl, bei meinem Neffen 
Dmitri anzumelden, der mit seiner 

Familie aus Baku dorthin gezogen war. 
Zunächst fuhr Waljuscha für ihre Rente 
zu ihnen. Nach einem weiteren Eklat mit 

Dima (er begleitete sie einfach aus 
seinem Haus und sagte ihr, sie solle 
nicht mehr kommen), hörten Waljuschas 

Reisen auf. Vera musste zweimal im 
Jahr nach Tutajewo fahren, um ihre 
Rente zu holen. 

 
 
     Alles wäre erträglich gewesen, wenn 

Waljuschas Charakter nicht gewesen 
wäre. Jeden Tag wurde es schlimmer 
und schlimmer. Zeitweise konnte ich 

mich kaum zurückhalten. Meine 
Freunde und Kollegen kamen nicht 
mehr zu mir. Sie kritisierte jeden, war 

mit jedem unzufrieden. Später kam ich 
zu der Überzeugung, dass gute Dinge 
manchmal nicht gewürdigt werden. Das 

Zusammenleben mit ihr war sehr 
schwierig für mich. Ihr ständiges 
Nörgeln machte mir zu schaffen, und ich 

ging abends zu meiner Nachbarin. 
Waljuscha hat mich immer aus der 
Wohnung gejagt. Ich nehme es ihr jetzt 

nicht übel. Die arme, einsame Frau. 
Aber als sie versuchte, mit mir und Vera 
zu streiten, gab es kein Zurück mehr. 

     Waljuscha lebte acht Jahre lang in 
Moschaisk. Sie starb an einem 
Schlaganfall. Sie wurde am 31. 

Dezember 2002 beigesetzt. Der Frost 



градусов. Снега не было, земля была 

каменная. В связи с этим похороны 
были очень тяжелыми. Помогли опять 
можайские друзья. Спасибо им 

большое. 
 
     Радости в жизни было мало, 

поэтому яркой искрой вспоминается 
мой пятидесятилетний юбилей. Он 
случился через год после смерти 

Валентина. Вера сделала царский 
подарок — пригласила меня и 
Максима в Крым. Тогда еще Крым 

входил в состав Украины. Это был 
август 1994 года. К нам 
присоединились Олег и наша 

двоюродная сестра Татьяна 
Летуновская с дочками. Отмечали 
праздник в Гурзуфе, недалеко от 

пионерского лагеря Артек. Я впервые, 
за много лет, отдыхала вместе с 
детьми. Время было потрясающее. 

Не забуду картинку, когда сыновья 
плавали. Я их такими никогда не 
видела. На них, кроме меня, 

любовались все на пляже, я была 
счастлива как никогда. 

lag an diesem Tag bei unter 30 Grad. 

Es lag kein Schnee, der Boden war 
steinig. Aus diesem Grund war die 
Beisetzung sehr schwer. Meine Freunde 

in Moschaisk haben wieder geholfen. 
Vielen Dank an sie. 
     Es gab wenig Freude im Leben, und 

so ist mein fünfzigstes Jubiläum ein 
heller Funke, an den man sich erinnern 
sollte. Es geschah ein Jahr nach 

Valentins Tod. Vera machte ein 
königliches Geschenk, indem sie Maxim 
und mich auf die Krim einlud. Damals 

war die Krim noch ein Teil der Ukraine. 
Es war im August 1994. Oleg und 
unsere Cousine Tatjana Letunowskaja 

und ihre Töchter kamen zu uns. Das 
Fest wurde in Gursuf gefeiert, nicht weit 
vom Pionierlager Artek entfernt. Zum 

ersten Mal seit vielen Jahren war ich 
zusammen mit meinen Kindern im 
Urlaub. Die Zeit war erstaunlich. Ich 

werde das Bild von meinen Söhnen 
beim Schwimmen nicht vergessen. So 
hatte ich sie noch nie gesehen. Alle am 

Strand bewunderten sie, nur ich nicht, 
und ich war glücklicher als je zuvor. 

 

 
 
26. Максим 

 
     Максим, в основном, жил в Москве. 
Зарабатывал себе на сигареты игрой 

на гитаре в подземных переходах. 
Многие в ту пору так делали. Иногда 
девушки заказывали ему спеть песни 

Виктора Цоя. Он соглашался, но пел 
в основном только свои песни. Не 
зная репертуара Цоя, молодежь была 

в восторге. Еще Максим интересно 
рисовал. Это были маленькие 
точечные зарисовки. Такими же были 

и его стихи. И то и другое я 
сохранила, буквально по крупицам 
собирала. 

 
 
     Максим мечтал стать актером, он 

им и был по своей сути — занимался 
в студиях и с педагогом. Он много 
читал, особенно его интересовали 

философские книги. Один шанс для 

26. Maxim 

 
     Maxim lebte hauptsächlich in 
Moskau. Er verdiente sich seine 

Zigaretten, indem er in den 
Unterführungen Gitarre spielte. Das 
haben damals viele Leute gemacht. 

Manchmal baten ihn die Mädchen, 
Wiktor-Zoi-Lieder zu singen. Er stimmte 
zu, sang aber meist nur seine eigenen 

Lieder. Da sie Zois Repertoire nicht 
kannten, waren die jungen Leute 
begeistert. Maxim hat auch interessant 

gezeichnet. Es waren kleine gepunktete 
Skizzen. Das gilt auch für seine 
Gedichte. Ich habe beides behalten und 

buchstäblich Stück für Stück 
gesammelt. 
     Maxim träumte davon, Schauspieler 

zu werden, und er war selbst einer - er 
studierte in Studios und bei einem 
Lehrer. Er las viel und interessierte sich 

besonders für philosophische Bücher. 



поступления в институт он 

использовал — не случилось. 
Второго уже не было. 
     Ему был 21 год, погиб он 

трагически. Как я узнала о смерти 
Максима? 8 июня 1995 года, поздним 
вечером, звонят в дверь. Открываю 

— стоят Олег и Андрей Пастушный. 
Он наш старинный друг еще из Баку, 
тогда еще молодой актер театра 

Современник. Не подозревая ничего 
плохого (мало ли где могли загулять 
ребята), приглашаю их в дом, в 

кухню, так как Валюша уже спала. 
Спрашиваю, а где Максим, а Олег 
отвечает, что его нет больше с нами, 

он ушел к большинству. Я понимаю 
сказанную фразу, но она не 
укладывается у меня в голове. Когда 

все-таки поняла, слезы не пришли, 
было отупение. Я собралась, 
разбудила Валюшу (ехать в Москву 

она отказалась — у нее нервы). До 
Веры не могли дозвониться, (у 
Андрея был мобильный телефон, но 

еще не очень мощный). Дозвонились 
Сергею, другу Веры. Он перезвонил 
Вере и сказал, что у Любы умер сын, 

а какой, не знает. А дальше было 
страшное. Когда мы вошли, и Вера 
увидела Олега, то поняла, что не 

стало Максима. Она стала 
«танцевать» танец смерти, с ней 
творилось что-то невероятное. 

Ребята еле ее успокоили. Так я, как в 
кривом зеркале, увидела горе. Его 
все по-разному переживают. 

 
 
 

     Утром мы все поехали в 1-ю 
городскую больницу, где встретили 
Катюшу, девушку Максима. Она, как 

его увезли накануне на скорой, так 
почти сутки там и простояла. Катюша 
была с Максимом все последнее 

время. Мы обнялись, и она сразу 
меня назвала мама Люба. Так и зовет 
по сей день. Как говорится: сын ушел 

— появилась дочка. Я ее до сих пор 
люблю и уважаю, хотя прошло 
столько же лет, сколько было ему при 

жизни. Мы с ней по возможности 

Er nutzte die Chance, in ein Institut 

aufgenommen zu werden - es kam nicht 
dazu. Es gab keine zweite Chance. 
     Er war 21 Jahre alt und starb auf 

tragische Weise. Wie habe ich von 
Maxims Tod erfahren? Am 8. Juni 1995 
läutete es spät abends an der Tür. Ich 

öffne die Tür - da sind Oleg und Andrej 
Pastuschny. Er ist unser alter Freund 
aus Baku, ein junger Schauspieler des 

Sowremennik-Theaters. Da ich nichts 
Böses ahne (ich frage mich, wo die 
Jungs sich verlaufen haben könnten), 

lade ich sie ins Haus, in die Küche, ein, 
denn Waljuscha schläft bereits. Ich 
frage, wo Maxim ist, und Oleg antwortet, 

dass er nicht mehr bei uns ist, er ist zu 
den meisten der Mehrheit gegangen. Ich 
verstehe diesen Satz, aber er ergibt in 

meinem Kopf keinen Sinn. Als ich es 
verstanden hatte, kamen mir die Tränen 
nicht, sondern es herrschte Stumpfheit. 

Ich machte mich fertig, weckte Walja auf 
(sie weigerte sich, nach Moskau zu 
fahren - sie war nervös). Wir konnten 

Vera nicht erreichen (Andrej hatte zwar 
ein Handy, aber es war noch nicht sehr 
leistungsfähig). Wir erreichten Sergej, 

einen Freund von Vera. Er rief Vera 
zurück und sagte, dass Ljubas Sohn 
gestorben sei und er nicht wisse, 

welcher es war. Die nächste Sache war 
schrecklich. Als wir hereinkamen und 
Vera Oleg sah, merkte sie, dass Maxim 

weg war. Sie begann, den Tanz des 
Todes zu „tanzen“, etwas Unglaubliches 
geschah mit ihr. Die Jungs konnten sie 

kaum beruhigen. So habe ich die Trauer 
gesehen, wie in einem Zerrspiegel. 
Jeder Mensch erlebt Trauer anders. 

     Am Morgen gingen wir alle zum 1. 
Stadtkrankenhaus, wo wir Maxims 
Freundin, Katjuscha, trafen. Sie war am 

Vortag in der Ambulanz gewesen und 
hatte dort fast vierundzwanzig Stunden 
verbracht. Katjuscha war die ganze Zeit 

bei Maxim gewesen. Wir umarmten uns 
und sie nannte mich Mama Ljuba. Sie 
nennt mich bis heute Mama Ljuba. Wie 

das Sprichwort sagt - der Sohn ging - 
eine Tochter kam. Ich liebe und 
respektiere sie immer noch, auch wenn 

schon so viele Jahre vergangen sind, 



видимся. Очень жалею, что Максим 

не оставил после себя себе 
подобного. 
 

     Ждать похорон пришлось целых 
четыре дня, так как 12 июня страна 
отмечала праздник — День России. 

Как прошли эти дни и сами похороны 
я помню очень смутно. Потом болела, 
жила у Веры. Родные мне помогли. 

Чтобы как-то поддержать себя и 
Катюшу, Олег устроил совместную с 
ней поездку в Санкт-Петербург. Там 

они вместе придумали памятник 
Максиму. Олег заказал его, а через 
год он уже был установлен. Я думаю, 

что как художественное 
произведение, памятник Максиму 
понравился бы. На могильной плите 

выбиты слова из его стихотворения: 
«Слепо улыбаясь, у тебя стоим в 
ногах». Вертикальная плита — это он 

сам, точнее, его силуэт, вырезанный 
в мраморе. 
 

     Одна может быть не очень 
существенная деталь. А, с другой 
стороны, как сказать? В день смерти 

Максима из нашего дома в Можайске 
ушла в небытие его любимая кошка, а 
на девятый день, из квартиры Веры 

ушел, не менее им любимый кот. Что 
это? Мистика? Он как фараон, забрал 
с собой своих любимых кошек? 

 
     В церковь я не хожу, а у его 
могилы подолгу сижу и отдыхаю. Ему 

я рассказываю про нашу жизнь, про 
то, что у него есть трое 
замечательных племянников — 

Анечка, Матвей и Марусенька. 
Матвей и Анечка очень похожи на 
своего отца, Маруся же похожа на 

дядю Максима. В детстве Максим, как 
и Марусенька, был похож на ангела. 
Хотя кто его видел? Просто хочется 

так думать. У Олега есть еще славная 
доченька (приемная), Тиночка, 
которую мы все искренне любим. 

     Что касается Катюши, то она, 
очень не скоро, родила сына Ванечку. 
Я за нее очень рада и считаю ее 

Ивана (царевича) своим внуком. 

seit er gelebt hat. Wir sehen uns so oft 

wie möglich. Ich wünschte wirklich, 
Maxim hätte einen wie ihn 
zurückgelassen. 

     Wir mussten vier Tage lang auf die 
Beerdigung warten, da das Land am 12. 
Juni den Russlandtag feierte. Ich 

erinnere mich vage daran, wie diese 
Tage verliefen und an die Beerdigung 
selbst. Dann wurde ich krank und blieb 

bei Vera zu Hause. Meine Verwandten 
haben mir geholfen. Um mich und 
Katjuscha irgendwie zu unterstützen, 

arrangierte Oleg mit ihr eine Reise nach 
St. Petersburg. Dort hatten sie die Idee 
für ein Denkmal für Maxim. Oleg 

bestellte es, und ein Jahr später war es 
bereits installiert. Ich glaube, dass 
Maksim das Denkmal als Kunstwerk 

gefallen hätte. Die Worte aus seinem 
Gedicht sind auf dem Grabstein 
eingraviert: „Blind lächelnd stehen wir zu 

deinen Füßen“. Die vertikale Platte ist 
er, oder vielmehr seine in Marmor 
gemeißelte Silhouette. 

     Das eine ist vielleicht kein besonders 
wichtiges Detail. Andererseits, woran 
kann ich das erkennen? An dem Tag, 

an dem Maxim starb, verließ seine 
geliebte Katze unser Haus in 
Moschaisk, und am neunten Tag verließ 

seine geliebte Katze die Wohnung von 
Vera. Was ist das? Mystik? Hat er, wie 
ein Pharao, seine Lieblingskatzen 

mitgenommen? 
     Ich gehe nicht in die Kirche, aber ich 
sitze an seinem Grab und ruhe lange 

Zeit aus. Ich erzähle ihm von unserem 
Leben und dass er drei wunderbare 
Neffen hat - Anetschka, Matwej und 

Marussenka. Matwej und Anetschka 
sehen ihrem Vater sehr ähnlich, 
während Marussja wie Onkel Maxim 

aussieht. Als Kind sah Maxim, genau 
wie Marussenka, wie ein Engel aus. 
Aber wer hat ihn schon gesehen? Ich 

denke das nur gerne. Oleg hat auch 
eine süße (adoptierte) Tochter, 
Tinotschka, die wir alle sehr lieben. 

     Was Katjuscha betrifft, so brachte sie 
sehr bald einen Sohn zur Welt, 
Wanetschka. Ich freue mich sehr für sie 



 

 
     Много лет я жила сыновьями, все 
мои дела и мысли были для них и 

вокруг них. Но появились внуки, 
причем очень хорошие и они 
вытеснили из меня скорбь. Уже то, 

что Максим был у меня и я дышала с 
ним одним воздухом — это уже 
большое счастье. В 1996 году я 

написала: 
 
 
Захлопнулась дверь, 
И именно та, 
За которой улыбка жила. 

 
     Мои ночные бдения в Можайске, 
уже после ухода Максима, 

облекались в чувство реального его 
присутствия. 
     С первого дня ухода Максима я с 

ним разговаривала стихами, или 
скажем так, рифмами. Говорила, 
писала, и жила его ушедшей короткой 

жизнью. Все они мне дороги, но 
приведу только некоторые: 
 

     Эти ощущения были на грани 
сумасшедшего восторга. Я трогала 
его рисунки, вглядывалась в них, 

читала его тексты, которые еще 
недавно были только его 
собственностью, разговаривала с 

ним. И иногда мои мысли облекались 
в рифмованные строчки. Прочитав 
его стихотворение «Два сердца», я 

постаралась ему ответить: 
 
Два сердца было у меня, 

Когда тебя носила. 
Свое не замечала я, 
А вот твое любила. 

Его из нежности я соткала 
Любви там был источник 
И никому я не лгала 

Про удивительный росточек. 
Как обещание на счастье 
Я жизнь дала тебе 

И сердце ровненько стучало 
Когда, не больно было бы тебе. 
Великодушие твое 

Земных не знало мерок, 

und betrachte ihren Iwan (Zarewitsch) 

als meinen Enkelsohn. 
     Viele Jahre lang lebte ich mit meinen 
Söhnen zusammen, alle meine 

Aktivitäten und Gedanken galten ihnen 
und ihrem Umfeld. Aber dann kamen 
meine Enkelkinder, und sie sind sehr 

gut, und sie haben mir den Kummer 
genommen. Allein die Tatsache, dass 
ich Maxim hatte und dieselbe Luft wie er 

atmete, war schon ein großer Segen. Im 
Jahr 1996 schrieb ich: 
 
Eine Tür fiel zu, 
Und das ist die, 
Hinter der das Lächeln lebte. 

 
     Mein nächtliches Wachsein in 
Moschaisk, schon nach Maxims 

Weggang, war von einem Gefühl seiner 
realen Anwesenheit geprägt. 
     Vom ersten Tag an, als Maxim 

wegging, sprach ich mit ihm in Versen, 
oder sollte ich sagen, in Reimen. Sie 
reden, schreiben und leben sein kurzes 

Leben. Sie alle sind mir lieb und teuer, 
aber ich werde nur einige von ihnen 
nennen: 

     Diese Empfindungen standen am 
Rande einer verrückten Freude. Ich 
berührte seine Zeichnungen, sah sie an, 

las seine Texte, die bis vor kurzem nur 
ihm gehörten, und sprach mit ihm. Und 
manchmal verwandelten sich meine 

Gedanken in gereimte Zeilen. Nachdem 
ich sein Gedicht „Zwei Herzen“ gelesen 
hatte, versuchte ich, ihm zu antworten: 

 
 
Ich hatte zwei Herzen, 

Als ich dich getragen habe. 
Ich habe meines nie bemerkt, 
Aber ich liebte deine 

Sie wurden aus Zärtlichkeit gewebt 
Es gab eine Quelle der Liebe 
Und ich habe niemanden belogen 

Über das erstaunliche Wachstum 
Wie ein Versprechen auf Glück 
Ich gab dir mein Leben 

Und mein Herz schlug ganz ruhig 
Wenn es dir nicht weh tut. 
Deine Großzügigkeit 



Своим, особым, шел путем 

По совести, без сделок. 
Ты спеть успел про то, 
О чем я даже не пыталась, 

Но колокол ударил твой, 
Мечта судьбою стала. 
Безмолвные твои картины 

Кричат мне в тишину, 
Как, не успев от сна встряхнуться, 
Упал ты на ходу. 

Два сердца было у меня, 
Но я твоим гордилась. 
Мое сломалось пополам, 

Когда твое остановилось. 
 
10.08.1995г. — 33 дня без Маси 

 
 
 

 
 
Сегодня я прольюсь дождем, 

Никто ничего не заметит. 
Может, не меня ты вовсе ждешь, 
Но ты же и на это не ответишь. 

Просто я, чтоб побыть с тобой, 
Ничего не придумав лучше, 
Превращаюсь сегодня в дождь, 

Так прими мою мокрую душу. 
 
12.08.1995г. 

 
Серая шейка 
 

Останешься в памяти «Серою 
шейкой» 
Увы, с перебитым крылом. 

И ранены в сердце все утки 
семейства, 
Что ты не взлетел, а ушел далеко. 

«Судьба не копейка», 
кричал из последних ты сил, 
Ты, «Серая шейка», 

И помощи не попросил. 
Курлычат, курлычат другие уж 
утки, 

Мы слышим, что нам говорят: 
Что все это шутки, обычные шутки 
Что «Серая шейка» вечно жива. 

 
24.08.1995г. 

 

 

wurde nicht mit irdischen Maßstäben 

gemessen, 
Du bist deinen eigenen Weg gegangen 
Auf eigene Art und Weise, ohne 

Absprachen. 
Du hast darüber gesungen 
Was ich nie versucht habe zu singen 

Aber deine Glocke hat angeschlagen, 
Aus einem Traum wurde ein Schicksal 
Stille Bilder von dir 

In meine Stille schreien 
Wie, bevor ich den Schlaf abschütteln 
konnte, 

Du bist beim Gehen gestürzt. 
Ich hatte zwei Herzen, 
Aber ich war stolz auf deines. 

Meines brach in zwei Hälften 
Als deines aufhörte. 
 

10.08.1995 - 33 Tage ohne Massja 
 
Ich gehe heute in den Regen, 

Keiner wird es merken 
Vielleicht wartest du gar nicht auf mich, 
Aber auch darauf antwortest du nicht. 

Ich bin nur hier, um bei dir zu sein 
Ich kann mir nichts Besseres vorstellen. 
Heute wird es regnen, 

Also nimm meine feuchte Seele. 
 
12.08.1995 

 
Grauer Hals 
 

Man wird sich an den „Grauen Hals“ 
erinnern. 
Leider mit einem gebrochenen Flügel. 

Und alle Enten der Familie sind im 
Herzen verwundet, 
Dass du nicht abgehoben bist, sondern 

weit weg gegangen bist. 
„Das Schicksal ist keine Kopeke“, 
hast du mit letzter Kraft geschrien, 

Du, „Grauer Hals“, 
Und hast nicht um Hilfe gebeten. 
Quatschen, quatschen die anderen 

Enten, 
Wir hören, was sie uns sagen: 
Dass alles nur ein Scherz ist, nur ein 

Scherz. 
Der „Graue Hals“ ist für immer lebendig. 
 

24.08.1995 
(„Der graue Hals“  ist ein sowjetischer Zeichentrickfilm) 



     У Маси есть своя песня «Серая 

шейка». 
     Так, мое сердце ныло и выло 
больше года. Не буду описывать все 

мои разговоры с ним, а вот одно из, 
так сказать, последних, приведу. Его 
я написала по дороге домой с 

кладбища, когда впервые увидела 
памятник, который установили 
Максиму, накануне. Я остолбенела, 

мне показалось, что он и есть 
Максим, но только каменно-
воздушный. Слишком знаком был его 

полуоборот, слишком родной. На его 
могиле нет креста, хотя Максим был 
крещен в раннем детстве. Крест был 

бы там лишний, потому, что Ангелу 
крест не нужен. И это не кощунство. 
Когда я обернулась вокруг, то 

повсюду увидела кладбищенские 
символы — кресты всех мастей: 
железные, каменные, деревянные и 

ржавые. Их целый лес, зрелище 
удручающее. 
 
Крест 
 
В пучине лет обоюдных 

Носим мы каждый свой крест. 
Кто на груди прилюдно, 
У кого в ногах, как перст. 

Крестом осеняем себя за здравие 
А их — за упокой. 
Господи! Дай же нам знание 

Души живых успокой. 
Помоги обойти скалу забвения 
Памятью нас скрепи. 

Кресты на груди мы греем, 
А надо бы — живых. 
 

⠀ 10.05.1996г. 

 
 

 
 
     Все, больше об этом не буду. Ему, 

разных моих посланий, было очень 
много, но потом я иссякла. Наверное 
он мне сказал: «Хватит, а то сойдешь 

с ума». Пиши, не пиши, ничего не 
изменишь. Тема особая Но, с другой 
стороны, не будь этой темы, то и 

     Massja hat sein eigenes Lied vom 

„Grauen Hals“. 
     Mein Herz schmerzt also seit über 
einem Jahr und heult. Ich werde nicht 

alle meine Gespräche mit ihm schildern, 
aber hier ist eines der letzten, wenn 
man so will. Ich schrieb es auf dem 

Heimweg vom Friedhof, als ich zum 
ersten Mal das Denkmal sah, das am 
Vortag für Maxim errichtet worden war. 

Ich war verblüfft, denn es sah aus wie 
Maxim, nur steiniger und luftiger. Zu 
vertraut war seine halbe Wendung, zu 

lieb. Auf seinem Grab befand sich kein 
Kreuz, obwohl Maxim in seiner frühen 
Kindheit getauft worden war. Ein Kreuz 

wäre dort überflüssig gewesen, denn ein 
Engel braucht kein Kreuz. Und es ist 
kein Sakrileg. Als ich mich umdrehte, 

sah ich überall Friedhofssymbole - 
Kreuze aller Art: Eisen, Stein, Holz und 
rostig. Es war ein ganzer Wald von 

ihnen, ein deprimierender Anblick. 
 
 
Das Kreuz 
 
In der Tiefe der wechselseitigen Jahre 

Jeder von uns trägt sein eigenes Kreuz. 
Einige öffentlich auf der Brust, 
Manche zu unseren Füßen wie ein 

Finger. 
Wir bekreuzigen uns für die Gesundheit 
Und um ihrer selbst willen. 

Oh Herr! Gib uns Wissen 
Beruhige die Seelen der Lebenden. 
Hilf uns, den Fels des Vergessens zu 

umgehen 
Mit der Erinnerung werden wir gestärkt. 
Kreuze auf unseren Brüsten wärmen 

uns, 
Und sollte das Leben sein. 
 

⠀ 10.05.1996 

 
     Das ist alles, ich werde es nicht mehr 

erwähnen. Ich habe ihm viele 
Botschaften geschickt, aber dann 
versiegte ich. Ich glaube, er hat es mir 

gesagt: „Genug, sonst wirst du noch 
verrückt.“  Schreibe, oder schreibe nicht, 
du wirst nichts ändern. Dieses Thema 

ist etwas Besonderes, aber auf der 



жизнь моя была бы другой. Время 

мудрее нас. 

anderen Seite wäre mein Leben anders 

verlaufen, wenn es dieses Thema nicht 
gegeben hätte. Die Zeit ist klüger als 
wir. 

 
 
 

27. Москва 
 
     В 1997 году Олег предложил мне 

уволиться с работы и переехать из 
Можайска в Москву и я с радостью 
согласилась, хотя до пенсии 

оставалось работать еще два года. В 
этот период у него произошли 
изменения в личной жизни. Он стал 

женатым человеком. У его жены, 
Милены Симоновой, был трехлетний 
сын Антон, и я помогала 

присматривать за ним. Мы сняли 
квартиру в Москве у Вериной подруги 
на ул. Нагорная, а Олег помогал ее 

оплачивать. 
 
     Несмотря ни на что, мы с Верой, в 

выходные дни, регулярно ездили в 
Можайск, к Валюше, привозили ей 
продукты и все необходимое. Так что 

связи с ней не теряли. 
 
     В этот период мы с Верой брались 

даже делать ремонт другим людям, 
благо какие-то навыки имелись. 
Негласным прорабом нашей 

компании был Володя Федоров. Дело 
было не только в том, чтоб 
заработать денег, хотя и это 

присутствовало. Просто мы были 
достаточно мобильны, азартны и все 
у нас спорилось, а от сделанной 

работы мы получали не только 
деньги, но и удовольствие. 
     К этому времени Володя с Лидой 

уже перебрались на постоянное 
жительство в Москву. Первое время 
Володя жил у меня на ул. Нагорной, а 

потом снял свою первую, в череде 
других, квартиру в Москве в районе 
Коломенское, куда и перевез жену и 

сына. В 2013 году Володя и Лида 
купили двухкомнатную квартиру в 
Туле. Обосновались там, так как 

Володя построил (создал) свой завод 

27. Moskau 
 
     1997 bat mich Oleg, meine Arbeit zu 

kündigen und von Moschaisk nach 
Moskau zu ziehen, was ich gerne 
annahm, obwohl ich noch zwei Jahre bis 

zu meiner Pensionierung zu arbeiten 
hatte. Während dieser Zeit erlebte er 
eine Veränderung in seinem 

persönlichen Leben. Er wurde ein 
verheirateter Mann. Seine Frau, Milena 
Simonowa, hatte einen dreijährigen 

Sohn, Anton, und ich half, ihn zu 
betreuen. Wir mieteten eine Wohnung in 
Moskau bei einer Freundin Verinas in 

der Nagornaja-Straße, und Oleg half, 
sie zu bezahlen. 
     Trotz allem fuhren Vera und ich an 

den Wochenenden regelmäßig nach 
Moschaisk, um Waljuscha zu besuchen, 
und brachten ihr Lebensmittel und alles, 

was sie brauchte. Wir haben also nie 
den Kontakt zu ihr verloren. 
     Während dieser Zeit übernahmen 

Vera und ich sogar Reparaturen für 
andere Leute, da wir über einige 
Fähigkeiten verfügten. Wolodja 

Fjodorow war der unausgesprochene 
Vorarbeiter unseres Unternehmens. Es 
ging nicht nur darum, Geld zu 

verdienen, obwohl es auch das gab. Wir 
waren einfach mobil und spielfreudig 
genug, um die Dinge zu erledigen, und 

wir hatten nicht nur Geld, sondern auch 
Freude an der Arbeit, die wir taten. 
     Zu diesem Zeitpunkt waren Wolodja 

und Lida bereits dauerhaft nach Moskau 
gezogen. Zunächst wohnte Wolodja bei 
mir in der Nagornaja-Straße, doch dann 

mietete er seine erste Wohnung in 
Moskau im Stadtteil Kolomenskoje, 
wohin er mit seiner Frau und seinem 

Sohn zog. Im Jahr 2013 kauften 
Wolodja und Lida eine 
Zweizimmerwohnung in Tula. Sie ließen 

sich dort nieder, weil Wolodja seine 



по производству металлических 

конструкций. Раз в году мы 
обязательно приезжали к ним в гости. 
Как-то приехали к ним даже с внуком 

Матвеем на праздник День Победы. 
Город нам очень понравился. В Туле 
сохранились старинные постройки, 

особо впечатлил Кремль, где мы 
смотрели праздничный фейерверк. 
 

 
 
     Федоровы очень гостеприимны. 

Лида очень вкусно готовила. Еще она 
любила делать разнообразные 
поделки, а потом дарила их 

знакомым. 
     В ноябре 2016 года умер их 
единственный сын, Володя. Ему было 

35 лет. Это трагедия. Описывать ее 
не буду. Беда она и есть беда. Тем 
более, что через четыре года, 

скоропостижно умерла и сама Лида. 
 
     Когда Олег, закончив военную 

службу, уехал из Тулы в Москву, 
встал вопрос о его прописке в 
Можайской квартире, но уперся 

командир войсковой части. Так как 
наша квартира была ведомственной, 
он мне тыкал в лицо какой-то 

брошюрой, где якобы написано, что 
он не имеет права прописывать ко 
мне сына, и что ему вообще некогда 

мной заниматься. Я ему сказала, что 
из четырех человек, на которых был 
получен ордер, в живых осталось 

только двое. Как же так? 
Единственный сын, не женатый, 
вышел в отставку, он должен быть 

прописан к матери естественным 
путем. Я настаивала показать мне эту 
брошюру, где обязательно прочту 

обратное. Неженатого сына просто 
необходимо прописать к одинокой 
матери. Только тогда он чиркнул 

свою подпись на моем заявлении. В 
паспортном столе, а это следующая 
инстанция, тоже была словесная 

перепалка, пока я не получила их 
«высочайшего» согласия. На пути 
стоял еще военкомат. После всех 

проволочек, Олег получил новый 

eigene Fabrik zur Herstellung von 

Metallkonstruktionen aufgebaut 
(eingerichtet) hatte. Einmal im Jahr 
haben wir sie auf jeden Fall besucht. 

Einmal besuchten wir sie sogar mit 
unserem Enkel Matwej anlässlich der 
Feierlichkeiten zum Tag des Sieges. Die 

Stadt hat uns sehr gut gefallen. In Tula 
gibt es einige alte Gebäude, und 
besonders beeindruckt waren wir vom 

Kreml, wo wir das Feuerwerk 
anschauten. 
     Die Fjodorows sind sehr 

gastfreundlich. Lida war eine sehr gute 
Köchin. Außerdem fertigte sie gerne alle 
möglichen Bastelarbeiten an und 

verschenkte sie dann an Bekannte. 
     Im November 2016 starb ihr einziger 
Sohn Wolodja. Er war 35 Jahre alt. Es 

ist eine Tragödie. Ich werde sie nicht 
beschreiben. Ein Missgeschick ist ein 
Missgeschick. Dies gilt umso mehr, als 

Lida selbst vier Jahre später plötzlich 
verstarb. 
     Als Oleg nach seinem Militärdienst 

von Tula nach Moskau ging, kam die 
Frage auf, ob er in seiner Wohnung in 
Moschaisk gemeldet werden sollte, aber 

der Kommandant der Militäreinheit 
weigerte sich, dies zu tun. Da unsere 
Wohnung eine Dienstwohnung war, 

zeigte er mir eine Broschüre, in der 
stand, dass er kein Recht hatte, seinen 
Sohn bei mir anzumelden, und dass er 

überhaupt keine Zeit habe, sich mit mir 
zu befassen. Ich sagte ihm, dass von 
den vier Personen, für die der 

Beschluss ausgestellt worden war, nur 
noch zwei am Leben seien. Wie kann 
das sein? Der einzige Sohn, 

unverheiratet, ist im Ruhestand, er sollte 
natürlich bei seiner Mutter eingetragen 
werden. Ich habe darauf bestanden, mir 

diese Broschüre zu zeigen, in der ich 
sicher das Gegenteil lesen würde. Ein 
unverheirateter Sohn muss einfach bei 

einer alleinstehenden Mutter 
angemeldet werden. Erst dann kritzelte 
er seine Unterschrift auf meine 

Bewerbung. Bei der Passbehörde, der 
nächsten Instanz, gab es ebenfalls ein 
verbales Geplänkel, bis ich die 

„höchste“ Genehmigung erhielt. Auch 



военный билет и перешел в другой 

статус военнообязанного. 
 
 

 
     В Можайске Олег, конечно, не жил. 
Он снимал в Москве жилье, пока не 

женился в 1998 году на Симоновой 
Милене Анатольевне. До замужества 
она жила вместе с родителями и 

сыном Антоном. Потом они стали 
снимать трехкомнатную квартиру у 
метро «Алексеевская». В 2000 году, 

22 декабря, родилась моя первая 
внучка Анечка, папа ее зовет Нюся. 
Я, с самого ее рождения, была с ней 

неотлучно. Мне это доставляло 
огромное удовольствие, ведь я очень 
долго ее ждала, а в силу своего 

возраста (56 лет), считала, что 
бабушкой я стала поздновато и 
боялась, что не хватит сил. Тем не 

менее, кроме меня, с ней никто 
больше не нянчился, Милена 
работала, а ее мама смотрела только 

за Антоном. 
     Когда Анюте исполнилось три 
года, они переехали в свою новую 

трехкомнатную квартиру на 
Сущевском валу рядом с театрами 
«Сатирикон» и «Советской Армии». 

Ее Олег приобрел по ипотеке. После 
ремонта (а я с Верой принимали в 
нем непосредственное участие), 

квартира стала четырехкомнатной. 
     Но радости от этого брака почему-
то ни у кого не было. Я, от 

постоянных претензий Милены к 
Олегу, очень страдала. В новой 
квартире Олег прожил недолго. Когда 

Анечке исполнилось пять лет, они с 
Миленой развелись, и он снова стал 
снимать жилье. 

 
     Олег, после развода, сильно 
заболел, к нему вернулась его 

«любимая» астма. Без «баллончика» 
он не обходился. Лечился долго, 
успехи были переменными, но, слава 

Богу, он выздоровел. 
 
     Анечку я иногда вижу, отношения 

ровные, но я все равно чувствую себя 

das Wehrmeldeamt befand sich im 

Weg. Nach all den Verzögerungen 
erhielt Oleg einen neuen Militärausweis 
und wurde in einen anderen Status 

einer wehrpflichtigen Person versetzt. 
     Oleg lebte natürlich nicht in 
Moschaisk. Er mietete sich in Moskau 

ein, bis er 1998 Milena Anatoljewna 
Simonowa heiratete. Bevor sie 
heiratete, lebte sie bei ihren Eltern und 

ihrem Sohn Anton. Dann mieteten sie 
eine Zweizimmerwohnung in der Nähe 
der U-Bahn-Station „Alexejewskaja“. Im 

Jahr 2000, am 22. Dezember, wurde 
meine erste Enkelin Anetschka geboren. 
Ich war die ganze Zeit bei ihr, seit sie 

geboren wurde. Ich habe mich sehr 
darüber gefreut, denn ich habe lange 
auf sie gewartet, und aufgrund meines 

Alters (56 Jahre) dachte ich, dass ich zu 
spät Großmutter werde und hatte Angst, 
dass ich nicht genug Kraft haben würde. 

Aber außer mir hat niemand auf sie 
aufgepasst, Milena hat gearbeitet und 
ihre Mutter hat nur auf Anton 

aufgepasst. 
     Als Anjuta drei Jahre alt war, zogen 
sie in ihre neue Dreizimmerwohnung am 

Suschtschowski Damm in der Nähe des 
„Satiricon“-  und des „Sowjetarmee“- 
Theaters. Oleg hat es mit einer 

Hypothek gekauft. Nach der 
Renovierung (an der Vera und ich direkt 
beteiligt waren) wurde aus der Wohnung 

eine Vier-Zimmer-Wohnung. 
     Aber aus irgendeinem Grund war 
niemand glücklich über diese Ehe. Ich 

habe unter Milenas ständigen 
Beschwerden über Oleg sehr gelitten. 
Oleg wohnte nicht lange in seiner neuen 

Wohnung. Als Anetschka fünf Jahre alt 
wurde, ließen er und Milena sich 
scheiden, und er begann erneut zu 

mieten. 
     Nach seiner Scheidung wurde Oleg 
sehr krank und sein „geliebtes“ Asthma 

kehrte zurück. Er konnte nicht auf die 
„Spraydose“ verzichten. Die Behandlung 
dauerte lange, der Erfolg war 

unterschiedlich, aber Gott sei Dank 
erholte er sich. 
     Ich sehe Anetschka manchmal, die 

Beziehung ist ausgeglichen, aber ich 



для нее «потеряной» бабушкой. Но, 

как сказал один поэт: «Можно все 
еще спасти, если живы оба». Живем 
мы недалеко друг от друга, можно 

сказать, на одной улице. Раньше 
Олег привозил ее к нам, а теперь она 
сама приходит. Анечка, к моей 

радости, очень талантливый человек. 
В ней уже сейчас угадывается 
большой художник, а мечтает она 

стать архитектором. Ее рисунки 
поражают профессионализмом и 
красотой. Она успешно учится и у нее 

есть планы на будущее. О ней мы, 
надеюсь, еще услышим много 
хорошего. 

 
     После ухода Максима, еще до 
женитьбы, Олег купил себе 

замечательную собаку породы 
лабрадор. Может тесное общение с 
собакой усугубило его заболевание. 

Мы с Верой вскоре забрали Альфа 
(по паспорту Эдмонд Арги) к себе, 
хотя никогда у нас собак не было. Мы 

все его очень любили. Альф прожил у 
нас 14 лет. 
     Олегу кроме лечения помогло 

увлечение подводной охотой, которой 
он стал серьезно заниматься. С 
подводным ружьем Олег объездил 

почти все моря и океаны, ловил 
гигантских рыб и неплохо изучил 
мировую морскую фауну, (в детстве 

он только марки собирал). Сейчас, 
спустя много лет, он от этого 
увлечения отказался, но фотографии 

сохранились. Сейчас Олег 
предпочитает заниматься бегом, 
плаванием и велоспортом. Бегает 

полные марафоны (42,2км.). Я им 
горжусь. Для меня он герой. 

fühle mich immer noch wie eine 

„verlorene“ Großmutter für sie. Aber, wie 
ein Dichter sagte: „Man kann noch alles 
retten, wenn beide leben“. Wir wohnen 

nicht weit voneinander entfernt, man 
könnte sagen, wir wohnen in derselben 
Straße. Früher hat Oleg sie immer zu 

uns gebracht, aber jetzt kommt sie 
selbst. Zu meiner Freude ist Anetschka 
eine sehr begabte Person. Sie ist 

bereits eine große Künstlerin, und ihr 
Traum ist es, Architektin zu werden. Ihre 
Zeichnungen sind auffallend 

professionell und schön. Sie ist eine 
gute Schülerin und hat Pläne für die 
Zukunft. Wir hoffen, dass wir noch viel 

Gutes über sie hören werden. 
     Nachdem Maxim gegangen war, 
bevor er heiratete, kaufte sich Oleg 

einen wunderschönen Labrador-Hund. 
Vielleicht wurde er durch den engen 
Kontakt mit dem Hund kränker. Vera 

und ich nahmen Alf (laut Pass Edmond 
Arga) bald bei uns auf, obwohl wir noch 
nie einen Hund besessen hatten. Wir 

alle haben ihn sehr geliebt. Alf hat 14 
Jahre lang bei uns gelebt. 
     Neben der medizinischen 

Behandlung half Olegs Leidenschaft für 
die Unterwasserjagd, die er nun 
ernsthaft betreibt. Oleg bereiste fast alle 

Meere und Ozeane mit einer 
Unterwasserpistole, fing riesige Fische 
und machte sich ein Bild von der 

Meeresfauna der Welt (als Kind 
sammelte er nur Briefmarken). Jetzt, 
viele Jahre später, hat er dieses Hobby 

aufgegeben, aber seine Fotografien 
haben überlebt. Jetzt bevorzugt Oleg 
das Laufen, Schwimmen und 

Radfahren. Er läuft volle Marathons 
(42,2 km). Ich bin stolz auf ihn. Für mich 
ist er ein Held. 

 
 
 

28. Семья Олега 
 
     Как сейчас помню, мы тогда жили 

на ул. Докукина. Олег приехал к нам с 
Аленой знакомиться, а перед этим 
привез Анечку, благо она жила 

недалеко. Мы хорошо пообщались, 

28. Olegs Familie 
 
     Wie ich mich jetzt erinnere, wohnten 

wir damals in der Dokukin-Straße. Oleg 
kam, um Aljona und mich abzuholen, 
und davor brachte er Anja mit, die in der 

Nähe wohnte. Wir unterhielten uns gut 



пообедали, а когда Олег поехал 

отвозить Аню домой, Алена 
рассказала о себе, о семье, о ее 
отношении к Олегу. Мы поняли, что 

она хороший человек, а главное, что 
любит моего сына. Так в 2007 году 
Олег создал новую семью. Сейчас 

она уже большая, а дружная была с 
самого начала. Жена Алена взяла 
фамилию мужа. К слову, о фамилии, 

внучка Аня, будучи еще школьницей, 
взяла фамилию своей мамы — 
Симонова. Она конечно звучнее, чем 

Ковальчук, но, тем не менее, шрамик 
остался. Но даже если у нее совсем 
не будет фамилии, она навсегда 

останется нашей девочкой, у которой 
отчество Олеговна. 
 

 
     Во втором браке у Олега родились 
двое детишек: сын Матвей 2008 года 

рождения и дочь Мария 2012 года 
рождения. Все трое детей Олега для 
меня сказочные создания. 

     Олег, по натуре, очень 
увлекающийся человек. Креативные 
мысли его иногда бегут впереди него. 

Он не только задумывает некий 
проект, но и создает его. Будь он 
более состоятельным, его детища-

проекты могли бы существовать и до 
сих пор, но экономический кризис в 
стране внес свои коррективы. Многие, 

в те времена, теряли свой бизнес. Не 
знаю чем объяснить, но Олег никогда 
не впадал в уныние, тем более, в 

депрессию, как его отец. Такая его 
установка меня очень устраивает, я 
за него переживаю, а он не позволяет 

мне этого делать. Он Овен по 
гороскопу и это очевидно, а я — 
львица, так сказать, насмешка 

гороскопа. Я не сомневаюсь в нем и, 
что еще главнее, в его сыне Матвее. 
Они еще успеют вместе поработать, 

так как мой внук — его естественное 
продолжение. 
 

     Олег хороший компаньон. Уже 
много лет у них общий с Аленой 
бизнес, связанный с медитацией и 

саморазвитием. Олег всеми 

und aßen zu Mittag, und als Oleg Anja 

nach Hause fuhr, erzählte Aljona uns 
von sich, ihrer Familie und ihrer 
Einstellung zu Oleg. Wir verstanden, 

dass sie ein guter Mensch war und vor 
allem, dass sie meinen Sohn liebte. Also 
gründete Oleg 2007 eine neue Familie. 

Sie ist jetzt eine große Familie, aber sie 
war von Anfang an freundlich. Ehefrau 
Aljona nahm den Nachnamen ihres 

Mannes an. Apropos Nachnamen - 
meine Enkelin Anja hat, als sie noch ein 
Schulmädchen war, den Nachnamen 

ihrer Mutter angenommen - Simonowa. 
Natürlich klingt er besser als der von 
Kowaltschuk, aber er hinterlässt 

trotzdem eine Narbe. Aber auch wenn 
sie keinen Nachnamen hat, wird sie 
immer unser Mädchen mit dem 

Vatersnamen Olegowna sein. 
     Oleg hat zwei Kinder aus seiner 
zweiten Ehe: Sohn Matwej, geboren 

2008, und Tochter Marija, geboren 
2012. Alle drei Kinder Olegs sind für 
mich fabelhafte Geschöpfe. 

     Oleg ist von Natur aus ein sehr 
begeisterungsfähiger Mensch. Seine 
kreativen Gedanken sind ihm manchmal 

voraus. Er denkt sich ein Projekt nicht 
nur aus, er realisiert es. Wäre er 
wohlhabender gewesen, hätte es seine 

Ideenprojekte vielleicht immer noch 
gegeben, aber die Wirtschaftskrise im 
Lande hat einen Wandel bewirkt. Viele 

verloren zu dieser Zeit ihr Geschäft. Ich 
weiß nicht, wie ich es erklären soll, aber 
Oleg ist nie in Niedergeschlagenheit, 

geschweige denn in Depressionen 
verfallen, wie sein Vater. Diese 
Einstellung von ihm passt mir sehr gut, 

ich mache mir Sorgen um ihn, und er 
lässt das nicht zu. Er ist vom Horoskop 
her ein Widder, das ist klar, und ich bin 

eine Löwin, ein Spott-Horoskop 
sozusagen. Ich zweifle nicht an ihm und, 
was noch wichtiger ist, an seinem Sohn 

Matwej. Sie werden noch Zeit haben, 
miteinander zu arbeiten, denn mein 
Enkel ist seine natürliche Fortsetzung. 

     Oleg ist ein guter Begleiter. Seit 
vielen Jahren betreiben er und Aljona 
gemeinsam ein Meditations- und 

Selbstentwicklungsgeschäft. Oleg hilft 



возможными средствами помогает 

его продвигать. Он глава семейства, 
решает все вопросы, связанные с 
достойным существованием семьи. 

 
     В 2013 году, гуляя с годовалой 
Марусей, я сломала ногу (шейка 

бедра), вернее она сломалась сама, 
видимо, закончился срок ее годности. 
Надо было приобретать эндопротез. 

Только после его установки был шанс 
снова начать ходить. Сын, Вера и 
Евсей Соломонович, купили мне это 

чудо медицинской техники. 
Остальное было за врачами. Все 
прошло хорошо. Навещали меня в 

больнице все, даже младшие внуки. 
Особый поклон Элине (дочь нашей 
подруги Нади). Она навещала меня 

каждый день. Соседи по палате 
думали, что она моя дочь. Мы с ней 
пили кофе и много говорили о 

позитивном, на болячках не 
зацикливались. 
 

 
 
 

     Мы, бакинцы, живем вне Родины 
более тридцати лет. Рядом нас не так 
много: Я, Вера, Надя, Алла, Неля — в 

Москве, Мила — в Твери, Володя — в 
Туле, Лена, Наташа, Саша — в 
Липецке. Но мы встречаемся 

довольно часто, у кого-то дома или в 
кафе, ходим в театры, а иногда, 
просто гуляем по городу и в паркам. 

Конечно, в силу возраста, встречи 
сейчас стали реже. 
 

 
     Верина подруга и одноклассница 
Надежда уезжала из Баку намного 

позже нас. Задержали 
обстоятельства, и мы друг друга 
потеряли. Но Надя нас нашла через 

адресный стол (была раньше в 
Москве такая услуга). Мы 
встретились, и с тех пор не 

расстаемся, наоборот, дружба стала 
более содержательной. Нам сейчас 
элементарно не хватает друг друга. 

Ну ладно, Надя! Это человек нашего 

mit allen Mitteln, sie zu fördern. Er ist 

das Oberhaupt der Familie und regelt 
alle Fragen, die mit dem 
menschenwürdigen Leben der Familie 

zusammenhängen. 
     2013 brach ich mir das Bein 
(Oberschenkelhals), als ich mit meiner 

einjährigen Marussja spazieren ging, 
oder besser gesagt, es brach sich 
selbst, weil es offenbar sein 

Verfallsdatum überschritten hatte. Ich 
musste eine Endoprothese kaufen. Erst 
nach dem Einbau bestand die 

Möglichkeit, wieder zu gehen. Mein 
Sohn, Vera und Jewsja Solomonowitsch 
haben mir dieses Wunderwerk der 

Medizintechnik gekauft. Der Rest war 
Sache der Ärzte. Alles lief gut. Alle 
haben mich im Krankenhaus besucht, 

sogar meine jüngeren Enkelkinder. 
Besonderen Dank an Elina (Tochter 
unserer Freundin Nadja). Sie besuchte 

mich jeden Tag. Meine 
Zimmergenossen dachten, sie sei meine 
Tochter. Sie und ich haben Kaffee 

getrunken und viel über positive Dinge 
gesprochen, wir haben uns nicht mit den 
Krankheiten aufgehalten. 

     Wir, die Bakuer, leben seit mehr als 
dreißig Jahren außerhalb unseres 
Heimatlandes. Es gibt nicht viele von 

uns: Ich, Vera, Nadja, Alla, Nelja - in 
Moskau, Mila - in Twer, Wolodja - in 
Tula, Lena, Natascha, Sascha - in 

Lipezk. Aber wir treffen uns ziemlich oft, 
bei manchen zu Hause oder in Cafés, 
wir gehen ins Theater, und manchmal 

spazieren wir einfach durch die Stadt 
und durch die Parks. Natürlich sind die 
Treffen aufgrund unseres Alters seltener 

geworden. 
     Veras Freundin und 
Klassenkameradin Nadeschda verließ 

Baku viel später als wir. Die Umstände 
haben uns aufgehalten und wir haben 
uns verloren. Aber Nadja hat uns über 

einen Adressenservice gefunden (in 
Moskau gab es früher einen solchen 
Service). Wir sind uns begegnet und 

haben uns seitdem nicht mehr getrennt, 
im Gegenteil, unsere Freundschaft ist 
noch intensiver geworden. Wir 

vermissen uns jetzt einfach. Also gut, 



поколения. Но нас поражает ее дочь, 

Элина, которая к нам относится с 
огромным пиететом, ее интересуют 
все наши дела и заботы. Порой, она 

сажает нас в свою машину и вперед. 
Таким образом, мы познакомились с 
достопримечательностями ближнего 

Подмосковья, были на Родине 
Есенина, Блока, Менделеева, 
Пришвина и во многих других 

значимых местах. 

Nadja, das ist ein Mensch unserer 

Generation. Aber wir sind beeindruckt 
von ihrer Tochter Elina, die uns mit 
enormer Hochachtung behandelt und 

sich für alle unsere Angelegenheiten 
und Sorgen interessiert. Manchmal setzt 
sie uns in ihr Auto und fährt los. Auf 

diese Weise lernten wir die 
Sehenswürdigkeiten der nahen Vororte 
kennen, waren in der Heimat von 

Jessenin, Blok, Mendelejew, Prischwin 
und vielen anderen bedeutenden Orten. 

 

 
 
29. Друзья 

 
     Не могу не сказать о дорогих 
моему сердцу Ефимовых. Я уже 

упоминала немного о них, но этого 
мало. Глава семьи, Федор 
Тимофеевич, был большой души 

человек. Не озлобился на этот мир, 
хотя прошел войну и был в плену. 
Всю жизнь преподавал детишкам 

литературу, а своих детей вырастил 
высоконравственными людьми. 
 

 
 
     Мы с ними жили по-соседству и 

дружили семьями. Мои дети очень 
часто, спозаранку, шли к Федору 
Тимофеевичу, чтобы вместе 

отправиться на рыбалку. Две его 
дочери, Катя и Оля, работали много 
лет в Управлении зеленого 

хозяйства. С другими членами семьи 
мы виделись на разных семейных 
праздниках. Потом, когда я уехала из 

Баку в Можайск, а они, по тем же 
соображениям — в Липецк, 
встречаться стали реже. В Баку 

остались Катя и Ольга с семьями. 
Наташа, одна из сестер Ефимовых, 
вышла замуж за Сергея, который в те 

годы тоже покинул Баку, (с большими 
потерями) и с мамой переехал в 
Липецк. В Липецке также, с тех пор 

живет их брат, Александр Ефимов с 
женой Галиной и двумя сыновьями. 
 

29. Freunde 

 
     Ich kann nicht umhin, die Jefimows 
zu erwähnen, die mir sehr am Herzen 

liegen. Ich habe bereits ein wenig über 
sie berichtet, aber das ist nicht genug. 
Das Familienoberhaupt, Fjodor 

Timofejewitsch, war ein großherziger 
Mann. Er hat sich nicht gegen die Welt 
verbittert, obwohl er den Krieg 

mitgemacht hat und in Gefangenschaft 
geraten ist. Sein ganzes Leben lang 
unterrichtete er Kinder in Literatur, und 

er erzog seine Kinder zu moralisch 
hochstehenden Menschen. 
     Wir wohnten direkt in der 

Nachbarschaft und waren Freunde der 
Familie. Meine Kinder gingen oft 
frühmorgens zu Fjodor Timofejewitschs, 

um gemeinsam zu angeln. Seine beiden 
Töchter, Katja und Olja, arbeiteten viele 
Jahre lang im Amt für Grünwirtschaft. 

Mit den anderen Familienmitgliedern 
sahen wir uns bei verschiedenen 
Familientreffen. Als ich dann Baku in 

Richtung Moschaisk verließ und sie aus 
den gleichen Gründen nach Lipezk 
zogen, sahen wir uns seltener. Katja 

und Olja blieben in Baku bei ihren 
Familien. Natascha, eine der Jefimow-
Schwestern, heiratete Sergej, der 

ebenfalls in jenen Jahren (unter großen 
Verlusten) Baku verließ und mit ihrer 
Mutter nach Lipezk zog. Ihr Bruder, 

Alexander Jefimow, lebt mit seiner Frau 
Galina und zwei Söhnen ebenfalls 
seither in Lipezk. 



     Федор Тимофеевич, его жена Анна 

Тимофеевна и старшая дочь Лена, 
купили здесь дом, продав в Баку свою 
пятикомнатную квартиру. Таким 

образом, семья Ефимовых, за 
исключением двух дочерей, 
перебрались в Липецк. Я любила их 

навещать как в Баку, так и в Липецке. 
Пару раз компанию мне составляла 
Вера, а один раз — Олег. Мы с ним 

поехали поздравить замечательную 
чету Ефимовых с 50-летием их 
совместной жизни. Валентин тоже 

любил это семейство. Ну а я всегда 
«лечу» к ним, если предоставляется 
такая возможность. Обычно, в доме у 

Лены, собирается большая и дружная 
семья. Это уже традиция. 
 

     Старших Ефимовых, к сожалению, 
уже нет. Жизнь, увы, не 
подкорректируешь. Лена, как 

представитель своей семьи, в 
трудные для меня дни была в 
Москве, когда хоронили Валентина и 

Максима. Это не забывается. Она 
верный друг. У Наташи выросла 
красивая дочь Ксюша, у Кати — сын 

Андрей и дочь Анна, которая сейчас 
живет в Германии, у Ольги — дочь, 
Ирина. Она вышла замуж и теперь 

живет ближе к Москве, чем к Баку. 
Горжусь дружбой с ними. 
 

     Мы с Верой, не выдержав долгой 
разлуки с родным городом, в октябре 
2014 года побывали в Баку. В свое 

время, я очень обиделась на свой 
город за то, что пришлось его 
покинуть, и зареклась туда ездить. Но 

город, сам по себе, ни в чем не 
виноват, а тяга побывать в Баку была 
сильная. Остановились мы у 

племянницы Наташи, которая живет в 
самом центре города, в шаге от 
Приморского бульвара. А это тот 

самый дом, где два поколения назад 
жили ее дед Павел, бабушка Анна. 
 

 
     Наташа у нас народная актриса 
Азербайджана, много лет (сразу 

после института), служит в театре 

     Fjodor Timofejewitsch, seine Frau 

Anna Timofejewna und seine älteste 
Tochter Lena haben hier ein Haus 
gekauft, nachdem sie ihre Fünf-Zimmer-

Wohnung in Baku verkauft hatten. So 
zog die Familie Jefimow, mit Ausnahme 
ihrer beiden Töchter, nach Lipezk. Ich 

habe sie gerne sowohl in Baku als auch 
in Lipezk besucht. Vera hat mir ein paar 
Mal Gesellschaft geleistet und Oleg 

einmal. Er und ich gingen hin, um den 
wunderbaren Jefimows zu ihrem 50-
jährigen Hochzeitstag zu gratulieren. 

Auch Valentin liebte die Familie. Und ich 
„fliege“ immer zu ihnen, wenn ich die 
Gelegenheit habe. Normalerweise 

versammelt sich eine große und 
freundliche Familie in Lenas Haus. Das 
ist bereits eine Tradition. 

     Die älteren Jefimows gibt es leider 
nicht mehr. Das Leben kann leider nicht 
korrigiert werden. Lena war als 

Vertreterin ihrer Familie in den 
schwierigen Tagen der Beerdigung von 
Valentin und Maxim in Moskau. Das 

vergesse ich nicht. Sie ist eine treue 
Freundin. Natascha hat eine 
wunderschöne Tochter, Ksjuscha, Katja 

hat einen Sohn, Andrej, und eine 
Tochter, Anna, die jetzt in Deutschland 
lebt, und Olga hat eine Tochter, Irina. 

Sie hat geheiratet und lebt jetzt näher 
an Moskau als an Baku. Ich bin stolz auf 
meine Freundschaft mit ihnen. 

     Vera und ich, die die lange Trennung 
von unserer Heimatstadt nicht ertragen 
konnten, besuchten Baku im Oktober 

2014. Es gab eine Zeit, in der ich mich 
über meine Heimatstadt ärgerte, weil ich 
sie verlassen musste, und ich hatte mir 

verboten, dorthin zu reisen. Aber die 
Stadt selbst ist an nichts schuld, und der 
Drang, Baku zu besuchen, war groß. 

Wir wohnten bei meiner Nichte 
Natascha, die im Stadtzentrum wohnt, 
nur wenige Schritte vom Primorski-

Boulevard entfernt. Dies ist das Haus, in 
dem ihr Großvater Pawel und ihre 
Großmutter Anna vor zwei 

Generationen lebten. 
     Natascha ist eine 
Volksschauspielerin in Aserbaidschan 

und arbeitet seit vielen Jahren (direkt 



русской драмы им. С. Вургуна. 

Переиграла все главные роли из 
классического, советского и 
национального репертуара. Муж у 

нее тоже народный артист 
республики, главный режиссер этого 
театра, Шаровский Александр 

Яковлевич. Одна интересная деталь 
из его биографии — он первый из 
всех артистов на всем пространстве 

СССР, сыграл Д'Артаньяна на сцене. 
Но это так, мелочи. Театр им. С. 
Вургуна бывает на гастролях в 

Москве и других городах России. Мы 
с Верой с удовольствием ходим на 
все их спектакли. Особенно теперь 

нравятся те, где присутствует 
национальный колорит. В Баку есть 
много театров, но русский 

драматический театр им. С. Вургуна 
— самый посещаемый театр. 
Репертуар в нем не застаивается, 

Александр Яковлевич сам ставит все 
спектакли. Бакинцы любят его 
постановки больше, чем спектакли 

заезжих гастролеров. 
 
     Сын Наташи, Тима, давно живет в 

Лондоне, получил там образование, 
женился на девушке из Киева, 
Катерине. Вместе они растят дочку 

Анжелину. Наташа была у них на 
свадьбе и старается, когда есть такая 
возможность, навещать семью сына. 

Внучка, в летнее время года, гостит у 
своих бабушек в Баку или в Киеве. 
 

     Мы с Верой исполнили свою 
давнюю и сокровенную мечту — 
приехав в Баку, побывали на 

кладбище и поклонились маме и 
другим своим родственникам. 
Побывали также у могилы Муслима 

Магомаева. 
     Город произвел на нас 
неизгладимое впечатление. Центр, по 

красоте своей, сейчас может 
соперничать с любой столицей мира. 
Я очень этому рада и горда. Все дни, 

что мы провели в Баку, кроме 
Наташи, нас опекала Катюша Липина 
— дочь дорогих мне Ефимовых. Катя 

специально взяла короткий отпуск, 

nach dem Institut) im Theater für 

russisches Drama, das nach S. Vurgun 
benannt ist.  Sie hat alle Hauptrollen des 
klassischen, sowjetischen und 

nationalen Repertoires gespielt. Sie ist 
außerdem mit Alexander Scharowskij 
verheiratet, dem Volkskünstler der 

Republik und Generaldirektor des 
Theaters. Ein interessantes Detail aus 
seiner Biografie ist, dass er der erste 

Darsteller war, der d'Artagnan auf der 
Bühne in der gesamten UdSSR spielte. 
Aber das sind nur Kleinigkeiten. Das 

Vurgun-Theater geht häufig auf Tournee 
nach Moskau und in andere russische 
Städte. Vera und ich gehen mit großem 

Vergnügen in alle ihre Vorstellungen. 
Besonders gut gefallen uns die mit den 
Nationalkolorit. Es gibt viele Theater in 

Baku, aber das nach S. Vurgun 
benannte Russische Dramatheater ist 
das meistbesuchte Theater. Das 

Repertoire stagniert nie, da Alexander 
Jakowlewitsch alle Produktionen selbst 
inszeniert. Die Einwohner von Baku 

lieben seine Produktionen mehr als die 
von Gastkünstlern. 
     Nataschas Sohn Tima lebt seit 

langem in London, wurde dort 
ausgebildet und heiratete ein Mädchen 
aus Kiew, Katerina. Gemeinsam ziehen 

sie ihre Tochter Anschelina auf. 
Natascha war bei ihrer Hochzeit dabei 
und versucht, die Familie ihres Sohnes 

so oft wie möglich zu besuchen. Ihre 
Enkelin besucht im Sommer ihre 
Großmütter in Baku oder Kiew. 

     Vera und ich erfüllten uns einen lang 
gehegten Traum - als wir nach Baku 
kamen, gingen wir auf den Friedhof und 

gedachten meiner Mutter und anderer 
Verwandter. Wir besuchten auch das 
Grab von Muslim Magomajew. 

 
     Die Stadt hat einen bleibenden 
Eindruck bei uns hinterlassen. Das 

Zentrum kann es in seiner Schönheit mit 
jeder Hauptstadt der Welt aufnehmen. 
Darüber bin ich sehr glücklich und stolz. 

In all den Tagen, die wir in Baku 
verbrachten, wurden wir, abgesehen 
von Natascha, von Katjuscha Lipina 

betreut - der Tochter meiner lieben 



чтобы чаще видеться с нами. Ее муж, 

Саша Липин, пригласил нас в 
ресторан, который расположен в 
Старом городе рядом с Девичьей 

Башней. В ресторане мы окунулись в 
атмосферу национальной старины и 
даже азербайджанские напевы были 

нам в радость. Спасибо Липиным. за 
такой респект. 
 

     Особенно в Баку поразила 
архитектура новостроек. Раньше 
многоэтажных домов в городе не 

было, максимум шесть этажей. 
Современные высотные дома 
спроектированы так, что из любого 

окна виден горизонт и море. Раньше 
взгляд упирался в глухие стены. 
Ступенчатость жилых комплексов 

создает более комфортную ситуацию 
не только для тех, кто там живет, но и 
для тех, кто смотрит на них с берега. 

 
 
     После нас в 2016 году, спустя 40 

лет, в Баку поехала Наташа, дочь 
Веры. Старый Баку она, в силу своего 
малолетства, не запомнила, а 

нынешний ей очень понравился. Олег 
с женой Аленой тоже побывали на 
нашей Родине, он даже показал жене 

наш дом, где они с Максимом 
выросли. «Старые» соседи, Зарифа и 
Замина, были очень рады их приезду 

и передали мне большой привет. 
 
     У моей Веры есть склонность к 

путешествиям и иногда я составляла 
ей компанию. Побывала она во 
многих странах Европы, а вот в Азию 

ее не тянуло. Так продолжалось пока 
она работала. В 69 лет Вера ушла на 
заслуженный отдых. У Вериной 

подруги Нели (тоже бакинка), есть 
недвижимость в Болгарии, они там 
несколько лет осенью отлично 

проводили время. Иногда к ним 
прилетала Наташа, дочь Веры. 
Нагрянувшая на страну пандемия, 

надолго приостановила эти поездки. 
Границы со всеми государствами 
закрылись. 

Jefimows. Katja hat extra einen kurzen 

Urlaub genommen, um uns öfter zu 
sehen. Ihr Mann, Sascha Lipin, lud uns 
in ein Restaurant in der Altstadt in der 

Nähe des Jungfernturms ein. Im 
Restaurant tauchten wir in die 
Atmosphäre des nationalen Altertums 

ein, und sogar die aserbaidschanischen 
Melodien gefielen uns. Danke an die 
Lipins für diesen Respekt. 

     Besonders auffällig war die 
Architektur der neuen Gebäude in Baku. 
Früher gab es in der Stadt keine 

Hochhäuser, höchstens sechs 
Stockwerke. Moderne Hochhäuser sind 
so konzipiert, dass man von jedem 

Fenster aus den Horizont und das Meer 
sehen kann. In der Vergangenheit war 
der Blick auf leere Wände gerichtet. Die 

stufenförmige Anlage der 
Wohnkomplexe schafft nicht nur für die 
Bewohner, sondern auch für diejenigen, 

die vom Ufer aus zusehen, eine 
komfortablere Situation. 
     Im Jahr 2016, 40 Jahre später, folgte 

uns Natascha, die Tochter Veras, nach 
Baku. An das alte Baku erinnerte sie 
sich nicht, weil sie noch sehr jung war, 

aber das jetzige gefiel ihr sehr gut. Oleg 
und seine Frau Aljona besuchten auch 
unsere Heimat, er zeigte seiner Frau 

sogar unser Haus, in dem er und Maxim 
aufgewachsen sind. Die „alten“ 
Nachbarn, Zarifa und Zamina, freuten 

sich sehr, sie zu sehen, und grüßten 
mich herzlich. 
     Meine Vera hat eine Vorliebe für 

Reisen, und manchmal habe ich ihr 
Gesellschaft geleistet. Sie hat schon 
viele Länder in Europa besucht, aber 

Asien hat sie nicht gereizt. Das war so 
lange, wie sie arbeitete. Im Alter von 69 
Jahren ging sie in den Ruhestand. Ihre 

Freundin Neli (ebenfalls aus Baku) hat 
ein Grundstück in Bulgarien, wo sie im 
Herbst mehrere Jahre lang ihre Freizeit 

verbrachten. Natascha, Veras Tochter, 
kam manchmal zu Besuch. Die 
Pandemie, die das Land heimgesucht 

hat, hat diese Reisen für lange Zeit 
unterbrochen. Die Grenzen zu allen 
Ländern wurden geschlossen. 



     После квартиры на ул. Нагорной, 

мы снимали жилье на ул. Докукина. 
Там мы прожили лет десять, а потом 
переехали в квартиру у метро 

«Планерная», где прожили еще 8 лет. 
И только в 2016 году переехали в 
квартиру, которая досталась Вере по 

наследству от Евсея Соломоновича. 
Она находится в центре города на 
проспекте Мира. 

     Nach der Wohnung in der 

Nagornaja-Straße mieteten wir eine 
Wohnung in der Dokukina-Straße. Dort 
lebten wir zehn Jahre lang und zogen 

dann in eine Wohnung in der Nähe der 
„Planernaya“ (Segelflugzeug) -Metrostation, 
wo wir weitere acht Jahre lebten. Erst 

2016 zogen wir in eine Wohnung, die 
Vera von Jewsej Solomonowitsch 
geerbt hatte. Sie befindet sich im 

Stadtzentrum am Mira Prospekt. 
 
 

 
30. Евсей Соломонович 
 

     Пришло время рассказать о Евсее 
Соломоновиче Мец, очень значимом 
человеке в нашей жизни. Он ветеран 

войны, врач-невропатолог, а главное, 
хороший человек и верный друг. 
 

 
     Познакомилась Вера с Евсеем 
Соломоновичем в далеком 1987 году 

во время круизного путешествия на 
теплоходе. В начале было просто 
знакомство, перезванивались, иногда 

виделись. Он коренной москвич, 
показал Вере почти все 
достопримечательности города. Имея 

льготы ветерана войны, он мог без 
очереди провести одного человека на 
любые выставки, фестивали. Так что 

Вера иногда пользовалась этой 
привилегией. Когда Евсей 
Соломонович серьезно заболел и 

кочевал из одной больницы в другую, 
ему понадобилась помощь Веры, так 
как у него не было ни родственников, 

ни друзей. Я подключилась к этому 
процессу позже, когда переехала в 
Можайск, а потом в Москву. 

     После окончания 9-го класса в 
1941 году Евсей Соломонович, тогда 
просто Сева, добровольцем ушел на 

войну и служил до 1948 года. 
Закончил войну в Австрии. На войне 
вначале служил пехотинцем, а потом, 

после окончания медицинских курсов, 
фельдшером. После войны он 
экстерном закончил школу, а затем и 

медицинский институт. Как и его отец, 

30. Jewsej Solomonowitsch 
 

     Es ist an der Zeit, von Jewsej 
Solomonowitsch Metz zu erzählen, 
einem sehr wichtigen Menschen in 

unserem Leben. Er ist Kriegsveteran, 
Neuropathologe und, was am 
wichtigsten ist, ein guter Mensch und 

ein treuer Freund. 
     Vera und Jewsej Solomonowitsch 
lernten sich 1987 während einer 

Kreuzfahrt auf einem Motorschiff 
kennen. Am Anfang war es nur eine 
Bekanntschaft, man rief sich gegenseitig 

zurück und sah sich manchmal. Er ist 
ein gebürtiger Moskauer und zeigte 
Vera fast alle Sehenswürdigkeiten der 

Stadt. Mit den Vorteilen eines 
Kriegsveteranen konnte er eine Person 
in jede Ausstellung oder jedes Festival 

bringen, ohne anzustehen. Vera genoss 
also manchmal dieses Privileg. Als 
Jewsej Solomonowitsch schwer 

erkrankte und von einem Krankenhaus 
zum anderen zog, war er auf Veras Hilfe 
angewiesen, da er weder Verwandte 

noch Freunde hatte. Später kam ich 
dazu, als ich nach Moschaisk und dann 
nach Moskau zog. 

     Nachdem er 1941 die 9. Klasse 
abgeschlossen hatte, meldete sich 
Jewsej Solomonowitsch, damals einfach 

Sewa, freiwillig zum Krieg und diente bis 
1948. Er beendete den Krieg in 
Österreich. Während des Krieges diente 

er zunächst als Infanterist und dann, 
nachdem er eine medizinische 
Ausbildung absolviert hatte, als 

Sanitäter. Nach dem Krieg schloss er 



он стал врачом. Работал Евсей 

Соломонович много лет 
невропатологом в поликлинике 
Академии наук, был кандидатом 

медицинских наук. Проблемы со 
здоровьем начались у него после 70 
лет. Но, кроме болезней, Евсея 

Соломоновича сильно беспокоило то, 
что на его квартиру имели виды 
совсем посторонние люди, которые 

хотели заполучить жилье одинокого 
старика. Тогда действительно было 
очень неспокойное время. Ему 

звонили совсем посторонние люди с 
угрозами. Его обворовывали, 
покушались на жизнь и так далее. И 

каждый раз мы прибегали, вызывали 
скорую помощь, полицию, а потом 
навещали его дома или в больнице и, 

само собой, выхаживали. 
 
     Поэтому Евсей Соломонович (не 

сразу, конечно), попросил Веру 
оформить с ним законный брак и 
написал завещание. С этого момента 

он перестал быть одиноким 
владельцем квартиры и откровенно 
считал, что ему очень повезло с 

нами. Сразу прекратились ему 
тревожные звонки и, само собой, 
угрозы. 

     Евсей Соломонович любил всех 
наших родных и друзей, и они к нему 
относились с большим почтением. К 

нам домой, на Планерную, он 
приходил с большим удовольствием, 
пока еще мог сам передвигаться. 

Домой же к нему, кроме нас, никто 
никогда не приходил. 
     Когда Евсей Соломонович заболел 

в очередной раз (у него отказали 
почки после неудачно сделанной 
первой, а потом и второй операций), 

мы его регулярно навещали в 
больнице. После реанимации я на 
десять дней поселилась в его палате, 

выхаживала. На него очень плохо 
подействовал наркоз и никто из 
медсестер из-за его агрессивного 

состояния не хотел с ним оставаться. 
Он даже Веру в первые дни не 
узнавал. Когда ему стало лучше, мы 

успели с ним не только наговориться, 

die Hochschule ab und studierte 

anschließend Medizin. Wie sein Vater 
wurde er Arzt. Viele Jahre lang arbeitete 
er als Neuropathologe in der Poliklinik 

der Akademie der Wissenschaften. 
Nach seinem 70. Lebensjahr begann er 
gesundheitliche Probleme zu 

bekommen. Aber abgesehen von 
Krankheiten war Jewsej 
Solomonowitsch sehr besorgt, dass es 

fremde Leute gab, die die Wohnung des 
einsamen alten Mannes haben wollten. 
Es war in der Tat eine sehr turbulente 

Zeit. Er erhielt Drohanrufe von Fremden. 
Er wurde ausgeraubt, es gab Anschläge 
auf sein Leben und so weiter. Jedes Mal 

kamen wir angerannt, riefen einen 
Krankenwagen und die Polizei, 
besuchten ihn dann zu Hause oder im 

Krankenhaus und pflegten ihn natürlich 
wieder gesund. 
     Also bat Jewsej Solomonowitsch 

(natürlich nicht sofort) Vera, eine legale 
Ehe mit ihm einzugehen und schrieb ein 
Testament. Von da an war er nicht mehr 

der alleinige Besitzer der Wohnung und 
schätzte sich glücklich, uns zu haben. 
Sofort hörten die störenden Anrufe und 

natürlich auch die Drohungen auf. 
 
 

     Jewsej Solomonowitsch war bei 
unserer Familie und unseren Freunden 
sehr beliebt, und sie behandelten ihn mit 

großer Ehrfurcht. Er kam mit großer 
Freude in unser Haus in Planernaja, als 
er sich noch selbständig bewegen 

konnte. Außer uns kam nie jemand zu 
ihm nach Haus. 
Als Jewsej Solomonowitsch erneut 

erkrankte (seine Nieren versagten nach 
der ersten und dann nach der zweiten 
Operation), besuchten wir ihn 

regelmäßig im Krankenhaus. Nach der 
Wiederbelebung blieb ich zehn Tage 
lang in seinem Zimmer und pflegte ihn 

wieder gesund. Die Narkose hatte sich 
sehr schlecht auf ihn ausgewirkt, und 
keine der Krankenschwestern wollte 

wegen seines aggressiven Zustands bei 
ihm bleiben. In den ersten Tagen hat er 
Vera nicht einmal erkannt. Als es ihm 

besser ging, hatten wir nicht nur Zeit, 



повспоминать наши жизни, но еще и 

подружиться, сильнее проникнуть в 
проблемы друг друга. Он предложил 
мне прописаться на его жилплощадь 

и получить московскую прописку. 
После выписки из больницы он сам за 
свои деньги оформил у нотариуса 

законность моего постоянного 
проживания. До этого, как 
рассказывал сам Евсей 

Соломонович, он никому не покупал 
даже трамвайный билет. Этот его 
поступок дал мне право получать 

повышенную (московскую) пенсию и 
право посещать городскую 
поликлинику. 

 
 
     Потом, спустя какое-то время, 

предложил прописать к себе и Олега. 
Почему-то к нему он относился с 
большим уважением. Для меня это 

было очень кстати, так как надо было 
срочно избавляться от можайской 
квартиры. Жильцы из средней Азии, 

проживающие в ней скопом, 
постоянно менялись, не принося 
никакого дохода, одни хлопоты и 

антисанитарию. 
     Последние пять лет Евсей 
Соломонович без нашей помощи уже 

не мог обходиться. Так как Вера еще 
работала, ухаживать за ним 
приходилось мне. Еду ему я носила 

каждые два дня, потому что у себя он 
готовить не разрешал. 
Повседневными были стирка, глажка 

белья, уборка и другие заботы за ним 
и по дому. 
     Однако, время неумолимо. 

Пришел и его час. Умер Евсей 
Соломонович 06.03.2016 года от 
воспаления легких, тихо, в больнице. 

Ему было 92 года. Странно, но 
проблем с легкими у него никогда не 
было и пролежал он в больнице 

менее суток. Прах его покоится в 
одной нише с его родителями на 
Донском кладбище, как он и просил. 

Сейчас он, наверное, в раю 
пребывает, а мы, в свою очередь, 
вспоминаем его с огромной 

благодарностью. 

über unser Leben zu reden und in 

Erinnerungen zu schwelgen, sondern 
wir wurden auch Freunde und lernten 
die Probleme des anderen besser 

kennen. Er schlug mir vor, mich in 
seiner Wohnung anzumelden und eine 
Moskauer Zulassung zu bekommen. 

Nach der Entlassung aus dem 
Krankenhaus setzte er sein eigenes 
Geld ein, um die Legalität meines 

ständigen Aufenthalts zu beglaubigen. 
Wie mir Jewsej Solomonowitsch selbst 
erzählte, hatte er noch nie jemandem 

auch nur eine Straßenbahnfahrkarte 
gekauft. Dieser Akt gab mir das Recht 
auf eine erhöhte (Moskauer) Rente und 

das Recht, eine städtische Poliklinik zu 
besuchen. 
     Nach einer Weile bot er dann an, 

auch Oleg zu registrieren. Aus 
irgendeinem Grund behandelte er ihn 
mit großem Respekt. Das kam mir sehr 

gelegen, weil ich meine Wohnung in 
Moschaisk loswerden musste. Die 
zentralasiatischen Mieter, die in 

Scharen dort lebten, wechselten ständig 
und brachten kein Einkommen, sondern 
nur Ärger und unhygienische 

Verhältnisse. 
     In den letzten fünf Jahren konnte 
Jewsej Solomonowitsch nicht mehr 

ohne unsere Hilfe auskommen. Da Vera 
noch arbeitete, musste ich mich um ihn 
kümmern. Ich habe ihm alle zwei Tage 

Essen gebracht, weil er mich nicht für 
sich kochen lassen wollte. Zu den 
täglichen Aufgaben gehörten Wäsche 

waschen, bügeln, putzen und andere 
Arbeiten im Haus. 
     Doch die Zeit ist unerbittlich. Auch 

seine Stunde war gekommen. Jewsej 
Solomonowitsch starb am 06.03.2016 in 
aller Stille im Krankenhaus an einer 

Lungenentzündung. Er war 92 Jahre alt. 
Seltsamerweise hatte er nie 
Lungenprobleme gehabt und war 

weniger als einen Tag im Krankenhaus. 
Seine Asche wird in der gleichen Nische 
wie die seiner Eltern auf dem Donskoi-

Friedhof beigesetzt, wie er es 
gewünscht hatte. Wahrscheinlich ist er 
jetzt im Paradies, und wir erinnern uns 

wiederum in großer Dankbarkeit an ihn. 



 

 
 
31. Наши дни 

 
     Спустя время, мы сделали 
капитальный ремонт в квартире 

Евсея Соломоновича и переехали 
сюда жить. После переезда из 
Можайска в Москву, я сменила 

четыре съемные квартиры. И вот, 
наконец, пришла оседлость. Мой дом, 
а последние 20 лет, я живу под одной 

крышей с Верой, очень 
гостеприимный. Дети радуют, внуки 
растут. Что еще надо? И я, как и наша 

мама, говорю: «только бы не было 
войны». 
 

     Последние годы, в летний период, 
я с Верой живу на благоустроенной 
даче недалеко от Москвы, в 

Солнечногорске. Это дача 
принадлежит Александру Карачеву и 
его жене Алене Красовской, которые 

великодушно пригласили нас к себе. 
Сами они много работают, а дача 
практически простаивает. Там стоят 

два хороших дома, так что у нас есть 
«своя территория». Нам с Верой у 
них очень нравится. Дышим свежим 

воздухом, выращиваем огурцы и 
зелень, ягода сама спеет на кустах, 
яблоки собираем, когда выдается 

урожайный год. Но самое большое 
удовольствие — это лес, куда я и 
Вера ходим по грибы. Иногда удается 

собрать много и разных. Там среди 
соседей, уже есть приятели. Они 
ходят ко мне на чай, я — к ним. 

Хороших людей везде много. 
 
 

     В 2017 году Олег с Аленой 
устроили для детей поездку на 
остров Бали, причем в осенне-зимне-

весенний период. Дети учились на 
удалении. Эксперимент удался. 
Задача у сына и Алены простая — 

дети должны быть не только умными, 
но и счастливыми. 
     Осенью, того же года, я 

переболела, случился инфаркт. Мне 

31. Unsere Tage 

 
     Nach einiger Zeit haben wir die 
Wohnung von Jewsej Solomonowitsch 

gründlich renoviert und sind hierher 
gezogen, um zu leben. Nach meinem 
Umzug von Moschaisk nach Moskau 

habe ich vier Mietwohnungen 
gewechselt. Und dann, endlich, sesshaft 
geworden. Mein Zuhause, in dem ich 

seit 20 Jahren mit Vera unter einem 
Dach lebe, ist sehr gastfreundlich. Die 
Kinder sind glücklich, die Enkelkinder 

wachsen heran. Was braucht man 
mehr? Und ich sage wie unsere Mutter: 
„wenn es nur keinen Krieg gäbe“. 

     In den letzten Jahren haben Vera 
und ich in den Sommermonaten in einer 
komfortablen Datscha in 

Solnetschnogorsk, nicht weit von 
Moskau, gewohnt. Diese Datscha 
gehört Alexandr Karatschew und seiner 

Frau Aljona Krassowskaja, die uns 
großzügig eingeladen haben, bei ihnen 
zu wohnen. Sie arbeiten selbst hart, und 

die Datscha liegt praktisch brach. Dort 
gibt es zwei gute Häuser, wir haben also 
„unser eigenes Gebiet“. Vera und mir 

gefällt es bei ihnen sehr gut. Wir atmen 
frische Luft, bauen Gurken und Kräuter 
an, pflücken unsere eigenen Beeren 

und ernten in guten Jahren Äpfel. Aber 
das größte Vergnügen ist der Wald, in 
den Vera und ich gehen, um Pilze zu 

sammeln. Manchmal gelingt es uns, 
viele verschiedene zu sammeln. Es gibt 
bereits Freunde unter Nachbarn. Sie 

kommen zu mir zum Tee und ich gehe 
zu ihnen. Es gibt überall viele gute 
Menschen. 

     Im Jahr 2017 organisierten Oleg und 
Aljona eine Reise für die Kinder auf die 
Insel Bali im Herbst-Winter-Frühjahr. Die 

Kinder lernten aus der Ferne. Das 
Experiment war ein Erfolg. Die Aufgabe 
meines Sohnes und Aljonas ist einfach: 

Kinder sollen nicht nur klug sein, 
sondern auch glücklich. 
     Im Herbst desselben Jahres wurde 

ich krank und erlitt einen Herzinfarkt. Ich 



сделали два стентирования. Ничего в 

жизни не проходит бесследно. Кроме 
врачей в больнице, мне очень 
помогли племянница Люба и ее муж 

Иван Антонов. Я снова в строю. 
 
     В 2018 году семья Олега опять 

уехала, теперь уже в Европу, в 
Португалию на остров Мадейра. Дети 
учились в школе, а Маруся ходила в 

детский садик. По их просьбе, в 
марте 2019 года, я посетила их и 
жила с внуками целый месяц. Мне 

очень понравился этот чудесный 
остров: все там необычно, с 
привкусом экзотики. Дети еще 

занимались в театральной студии, у 
них даже что-то получалось. Тина, на 
конкурсе чтецов среди школьников, 

выиграла право поехать в российский 
пионерский лагерь «Артек». Такая ей 
досталась замечательная награда. 

 
     После возвращения из 
Португалии, Олег с семьей жили 

какое-то время в нашей квартире, 
решали вопрос получения 
португальской визы, а мы, в это 

время, жили на даче. Решение 
вопроса, из-за пандемии, сильно 
затянулось. Сейчас они живут в 

съемном большом доме и 
продолжают учиться удаленно. 
Вопрос с переездом в Португалию 

пока остается открытым, границы все 
еще на замке и неизвестно, когда 
закончится в мире пандемия. 

hatte zwei Stenteinlagen. Nichts im 

Leben geht spurlos an einem vorbei. 
Neben den Ärzten im Krankenhaus 
haben mir auch meine Nichte Ljuba und 

ihr Mann Iwan Antonow sehr geholfen. 
Ich bin wieder auf dem richtigen Weg. 
     2018 reiste Olegs Familie erneut 

aus, dieses Mal nach Europa, auf die 
Insel Madeira nach Portugal. Die Kinder 
waren in der Schule und Marussja ging 

in den Kindergarten. Auf ihre Bitte hin 
besuchte ich sie im März 2019 und lebte 
einen Monat lang bei meinen Enkeln. 

Ich habe diese wunderbare Insel sehr 
genossen: alles dort ist ungewöhnlich, 
mit einem Hauch von Exotik. Die Kinder 

waren auch im Theaterstudio dabei und 
haben sogar etwas gemacht. Tina 
gewann bei einem Vorlesewettbewerb 

unter Schulkindern das Recht, in das 
russische Pionierlager „Artek“ zu fahren. 
Es war eine so wunderbare 

Auszeichnung für sie. 
     Nach unserer Rückkehr aus Portugal 
wohnten Oleg und seine Familie eine 

Zeit lang in unserer Wohnung und 
kümmerten sich um die Beschaffung 
eines portugiesischen Visums, während 

wir in der Zwischenzeit in der Datscha 
wohnten. Wegen der Pandemie dauerte 
es lange, bis das Problem gelöst war. 

Jetzt leben sie in einem großen 
gemieteten Haus und studieren weiter 
aus der Ferne. Die Frage der 

Übersiedlung nach Portugal ist noch 
offen, die Grenzen sind noch 
geschlossen und es ist nicht bekannt, 

wann die Pandemie in der Welt vorüber 
sein wird. 

 

 
 
32. Пандемия 

 
     В начале января 2020 года, к нам 
приехала племянница Наташа из 

Баку. Она давно собиралась, и вот, 
наконец, случилось. Олег ее встретил 
в аэропорту, а мы постарались 

сделать ее отпуск запоминающимся. 
Были встречи с родными, друзьями, 
шоппинг, походы в театр и 

Кремлевский Дворец, где был 

32. Pandemie 

 
     Anfang Januar 2020 kam unsere 
Nichte Natascha aus Baku zu uns zu 

Besuch. Sie hatte sich das schon lange 
vorgenommen, und nun war es endlich 
soweit. Oleg holte sie vom Flughafen 

ab, und wir versuchten, ihr einen 
unvergesslichen Urlaub zu bereiten. Es 
gab Treffen mit Familie und Freunden, 

Einkäufe, Ausflüge ins Theater und zum 



концерт оперной дивы Хиблы 

Герзмава. Москва в это время очень 
красиво наряжена к Рождеству. Мы и 
сами вместе с ней, как будто в сказке 

побывали. 
     А уже через месяц после ее 
отъезда, в России была объявлена 

эпидемия коронавируса, которую 
потом назвали Covid-19. Мы уже 
были наслышаны про это 

заболевание, оно было 
зафиксировано в декабре 2019 г в 
китайском городе Ухань. Племянница 

Алена в это время была целый месяц 
в командировке в Китае, но успела 
вернуться домой перед самым 

началом эпидемии в России. 
     Несмотря на то, что Китай вскоре 
закрыл этот город на полный 

карантин, вирус просочился в Европу, 
а потом, и в Россию. Меры по защите 
населения у нас были приняты 

беспрецедентные. Было с нуля 
построено много инфекционных 
клиник вначале в Москве, а потом и 

по всей России. Труднее всего для 
здоровых людей оказалось пережить 
карантин, когда в городе все 

позакрывали. Учащиеся школ и 
студенты стали учиться на удалении, 
потом дистанционно стали работать и 

многие служащие. Статистика по 
заболеванию и смертности по миру 
неутешительная. Людей, конечно, она 

пугает, но есть еще такое понятие как 
генетическая, или, если хотите, 
историческая память. В мире уже 

были случаи заражения людей 
страшными болезнями, чума 
например, от которых вымерла 

половина населения Европы. И это 
по-настоящему нагоняет страх. У 
людей вырабатывается 

мнительность, боязнь смерти. Вдруг, 
по-особому, захотелось жить и 
защититься от бесславной смерти. 

Мы бережемся, но общения с 
родными не хватает. Заходят к нам 
только Олег, Наташа, чуть реже — 

Таня и Элина. 

Kremlpalast, wo ein Konzert der 

Operndiva Chibla Gersmawa  stattfand. 
Moskau ist zu dieser Zeit sehr schön für 
Weihnachten herausgeputzt. Es war, als 

wären wir selbst in einem Märchen. 
     Einen Monat nach ihrer Abreise 
wurde in Russland eine Coronavirus-

Epidemie, dann Covid-19 genannt, 
ausgerufen. Wir hatten bereits von der 
Krankheit gehört, sie wurde im 

Dezember 2019 in der chinesischen 
Stadt Wuhan gemeldet. Meine Nichte 
Aljona war zu dieser Zeit für einen 

Monat auf Geschäftsreise in China, 
schaffte es aber gerade noch, nach 
Hause zurückzukehren, bevor der 

Ausbruch in Russland begann. 
     Obwohl China die Stadt bald 
vollständig unter Quarantäne stellte, 

gelangte das Virus nach Europa und 
dann nach Russland. Wir haben noch 
nie dagewesene Maßnahmen zum 

Schutz der Bevölkerung ergriffen. Viele 
Kliniken für Infektionskrankheiten 
wurden von Grund auf neu gebaut, 

zunächst in Moskau und dann in ganz 
Russland. Für gesunde Menschen war 
es am schwierigsten, die Quarantäne zu 

überleben, als alles in der Stadt 
geschlossen wurde. Schüler und 
Studenten begannen, aus der Ferne zu 

lernen, und dann begannen auch viele 
Angestellte des öffentlichen Dienstes, 
aus der Ferne zu arbeiten. Die 

Statistiken über Krankheiten und 
Sterblichkeit in der Welt sind 
enttäuschend. Das macht den 

Menschen natürlich Angst, aber es gibt 
so etwas wie ein genetisches oder, 
wenn man so will, historisches 

Gedächtnis. Es hat Fälle von 
schrecklichen Krankheiten gegeben, wie 
die Pest, an der die Hälfte der 

europäischen Bevölkerung starb. Und 
das ist wirklich beängstigend. Die 
Menschen entwickeln eine 

Hypochondrie, eine Angst vor dem Tod. 
Plötzlich wollen sie auf eine besondere 
Art und Weise leben und sich vor einem 

unrühmlichen Tod schützen. Wir 
kümmern uns um uns selbst, aber wir 
haben zu wenig Kontakt zu unseren 

Angehörigen. Nur Oleg und Natascha 



besuchen uns, und etwas seltener Tanja 

und Elina. 
 
 

 
33. На посошок 
 

     Люди преклонного возраста, к 
коим я себя отношу, обычно живут 
прошлым. Я тоже, конечно, иногда 

листаю страницы жизни назад, и эти 
записи тому подтверждение, но и в 
завтра смотрю. Знаю, что в нем будут 

жить мои дети и внуки. Поэтому оно 
мне не безразлично. 
 

 
     Недавно меня поразила моя 
внучка, Маруся. Стоя у могилы своего 

деда Валентина, она, погладив его 
портрет, сказала, — Спасибо, 
дедушка, что родил моего папу. 

 
     Очень горжусь своей родней со 
стороны мамы. Они все Ореховы. Три 

поколения — их дети и внуки. Я 
сделала два альбома фотографий 
нашего (обозримого) рода, династию 

Ореховых. Три маминых брата — 
моряки командного состава, три 
сестры — милые, добрые женщины. 

На момент 30-летней давности, я 
собрала в альбоме более 60 человек. 
Многих, конечно, уже нет в живых, но 

много и родилось с тех пор. 
 
 

     Каким будет следующее 
поколение? Кто знает? Я прожила 
свой «век» в очень интересное время, 

была свидетелем многих открытий и 
потрясений. Прочитала интересные 
книги, жила в красивом городе, 

Москва тоже когда-то была 
недосягаемой мечтой, создала 
хорошую семью. У меня лучшие дети 

и внуки, мне очень повезло и с 
друзьями. 
 

 
Отпущенное мне 
Отпущено навеки, 

33. Zum Abschluss 
 

     Ältere Menschen, zu denen auch ich 
gehöre, leben meist in der 
Vergangenheit. Natürlich blättere auch 

ich manchmal die Seiten meines Lebens 
rückwärts, und diese Notizen sind der 
Beweis dafür, aber ich freue mich auch 

auf morgen. Ich weiß, dass meine 
Kinder und Enkelkinder darin leben 
werden. Deshalb ist es mir auch nicht 

gleichgültig. 
     Kürzlich wurde ich von meiner 
Enkelin Marussja beeindruckt. Als sie 

am Grab ihres Großvaters Valentin 
stand und sein Porträt streichelte, sagte 
sie - Danke, Großvater, dass du meinen 

Papa zur Welt gebracht hast. 
     Ich bin sehr stolz auf meine Familie 
mütterlicherseits. Sie alle sind 

Orechows. Drei Generationen bilden 
ihre Kinder und Enkelkinder. Ich habe 
zwei Alben mit Fotos von unserer 

(voraussichtlichen) Familie, der 
Orechow-Dynastie, angelegt. Drei von 
Mutters Brüdern sind kommandierende 

Seeleute, drei ihrer Schwestern sind 
liebenswerte, freundliche Frauen. Vor 
30 Jahren versammelte ich mehr als 60 

Personen in dem Album. Viele sind 
natürlich nicht mehr am Leben, aber 
viele sind seither geboren worden. 

     Wie wird die nächste Generation 
sein? Wer weiß? Ich habe mein 
„Jahrhundert“ in einer sehr 

interessanten Zeit gelebt, habe viele 
Entdeckungen und Umwälzungen 
miterlebt. Ich las interessante Bücher, 

lebte in einer schönen Stadt, auch 
Moskau war einst ein unerreichbarer 
Traum, gründete eine gute Familie. Ich 

habe die besten Kinder und 
Enkelkinder, und ich habe auch großes 
Glück mit meinen Freunden. 

 
Für mich freigegeben 
Für immer freigegeben 



И с этим багажом я завершу свой 

путь, 
Не как ковыль, гуляющий по степи, 
А чуть значительнее, чуть. 

 
 
2017—2020гг.  

Любовь Ковальчук. Москва. 

Und mit diesem Gepäck werde ich 

meine Reise beenden 
Nicht wie Federgras in der Steppe, 
Und ein bisschen bedeutsamer, ein 

bisschen. 
 
2017-2020 

Ljubow Kowaltschuk. Moskau. 

 
 

 
 
 

 
 
 


